॥ श्री: ॥। छ) १ | 


` हरिदास संस्कृत ग्रन्यमाला २६४ 
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१ अन्याय { 
1 
* आगत क्रमाक... ... .- १००५०७२००५ 
रधुकंशमहाकाव्यम्‌ 1111 ` 
कथासार 
चतुदेशः सर्गः 


रामचन्द्रजी सीता ओर लक्ष्मणके साथ कौशल्या और सुमित्राका दशन , 
और अभिवादन करते हैं । बड़े समारोहके साथ राजचन्द्रजीका राज्याभिषेक 
होता है। रामचन्द्रजीने चित्रशेष' पिताजीके कमरेमें प्रवेश किया और 
' उन्होंने वहाँ 'पर रही हुई कैकेयीको प्रणामपूर्वक कोमल ,वचनोंसे उनकी 
लज्जाको दूर किया । 


` अभिनन्दनके लिये आये हुए अगस्त्य आदि मुनियोंका सत्कार कर 
| रामचन्द्रजीने उनसे रावणके जन्म. आदि चरित्रका श्रवण किया । राम- 
| चन्द्रजी एक पक्षके अनन्तर सीताजीसे सत्कार करा कर सुग्रीव ओर विभी- 
| षणको अपने-अपने स्थानोंमें जानेके लिए विदा कर पुष्पक विमानको 
५ कुवेरके पास भेज दिया । भाइयोंके साथ रामचन्द्रजीने न्‍्यायपूर्ण शासन कर. 
: प्रजाओंको कृतार्थं किया । सीताजी गभिणी हुई। रामके उनसे दोहद (गभिणी- 
मनोरथ ) के लिए पूछने पर सौताजीने ग्ातीर स्थित तपोवनमें जानेके 
लिए इच्छा जताई भौर रामने उस इच्छाको पूर्णे करनेके लिए मंजूर किया । 

।, रामचन्द्रजीको गुप्तचर भन्रने सीताके विषयमे लोकापवाद बताया । 
''रामचन्द्रजी अप्रत्याशित उप वृत्तान्तको सुनने पर ककतंव्यविमूढ हुए। 
' उन्होंने लोकापवाद दूर करनेके लिए सीताका परित्याग करनेका निश्चय 
' कर भाइयोंक्रो यह विषय बतलाया। रामचन्द्रजीके उस निश्चयको जानकर 
| उनसे भाइयोंमें कोई भी अनुमोदन और न निषेध ही करनेके लिए समर्थे 
'हुए। रामचन्द्रजी लक्ष्मणको वाल्मीकिके आश्रमके पास सीताको छोड़ 
ानेकी आज्ञा दी। लक्ष्मण सीताजीको रथमें आरुढ कराकर वनझें 
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1०-9७ छः ॥ 
क. ® 


EAN, 


जाने के लिए उद्यत हुए। गङ्गाके पास जाकर रथसे भौजाईको उतारकर 


लक्ष्मणजीने लाचारीके साथ रामचन्द्रजीकी आज्ञा सुना दी। उसे सुनकर हु 


दुःखके कारणं सीताजी मूछित हो गई । लक्ष्मणके 'यत्नसे होशमें आकर 
उन्होंने बिना अपराधके परित्याग करने वाळे पतिको दोष नहीं दिया“ बल्कि 
` दुःखभागिनी अपनी निन्दा की । लक्ष्मणजी “मै पराधीन हूँ” मुझे क्षमा कीजिए 
कह कर भौजांईके चरणों पर गिर पड़े । सीताजीने उनको उठाकर आशीर्वाद 
` दिया और सासुओंको प्रणाम निवेदन करने एवं अपने गर्भके शुभविन्तन के. 
लिए कहा, और आरम्भमें रामचन्द्रका कुछ उपालम्भ (उलाहना) भी देने के 
लिए कहा । लक्ष्मणके जाने पर कुररी पक्षिणीकी तरह सीताजी रोने लगीं, 
जिससे कि सारा वन रोदनमय हो गया। उसको सुनकर वाहमीकिजी आ 
अये, उन्होंने सीताजीको आश्वासन दिया और रामके प्रति अपनी विरक्ति. 
जताई और अपने आश्रममें ( जहाँ कि मुनियोंकी कुमारियाँ हैं ) जानेके 
लिए सीताजीको आमन्त्रित किया। सीताजी बाहमीकिके साथ उनके आर्शवममें 
मुनिकुमारियोंके साथ रहकर तपश्चरणपूर्वंक समय विताने लगीं । 


लक्ष्मणजी भाई ( राम ) के पास पहुचे और उन्हें सब बृत्तान्त सुनाया । 
रामचन्द्रजीकी: आँखोंसे - आँसू छलछलाने लगे क्योंकि उन्होंने सीताजीको 
घर से ही निकाला था हृदयसे नहीं । रामचन्द्रजी शोकको हटाकर वर्णो और 
आश्रमोंके अनुसन्धानमें जागरूक 'द्रोकर शासन करने लगे । 'सीताजीको छोड़- 
कर भी रामचन्द्रजीने दुसरा विवाह महीं किया, अश्वमेघ यज्ञमें भी सुवर्णमयी 
सीतामूतिसे ही कायं सम्पन्न किया ऐसे ब्॒त्तान्तक्ो सुनकर सीताजीने अपने 
यरित्याग दुःखको किसी तरह सहन कर लिया । i 


विनयावनत-- 
गङ्गादशहरा ह र 
ब्रि० सं २०२२ ड शेषराज शर्मा 
वाराणसी ु 
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यहाँ ९ 
“अ ` रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
ही चतुर्दशः सर्ग: 


भतु: प्रणाशादथ शोचनीयं दशान्तरं तत्र समं प्रपन्ने । 
` अपञ्यतां दादारथी जनन्यौ छेदादिवोपध्नतरो: वतत्यो ॥ १॥ 
अन्वयः--अथ दाशरथी उपध्नतरोः छेदात्‌ व्रतत्यो इव भतु: प्रणाशात्‌, 
शोचनीयं दशान्तरं प्रपन्ने जनन्यौ तत्र समम्‌ अपश्यताम्‌ ॥ १॥ 
व्याख्या--अथ = उपवनाधिष्ठानाऽनन्तरं, दाशरथी = दशरथनन्दनौ 
रामलक्ष्मणावित्यर्थः, उपघ्नतरोः=अआश्रयद्वक्षस्य, छेदात्‌=छेदनात्‌, ब्रतत्यौ इव 


` सलते इव, भतुंः=दशरथस्य, प्रणाशात्‌*मरणात्‌, झ्ोचनीयं-शोच्यं, दशा- 


ऽन्तरमू=अवस्थान्तरं, वार्धकेन दुखेन चं रूपान्तरमिति भावः । प्रपन्ने=भराप्वै, 
जनन्यौ=्मातरो; कोसल्यासुमित्रे इत्यर्थः । तत्र=साकेतोपवने, समं=युगपत्‌ । 
अपश्यतांम्व्यलोकयतास्‌ ॥ १॥ 

भावार्थः तदनन्तरं रामलक्ष्मणौ पत्युः परलोकवासाच्छोच्यमवस्थान्तरं 
प्राप्त मातरौ कौसल्यासुमित्रे युगपद्‌ दृष्टवन्तो ॥ १॥ `` 

अनुवाद--उपबन में रहने के अनन्तर राम ऑर लक्ष्मण ने आश्रय-ुक्ष के 
छेदन से लताओं के समान, पति ( राजा दशरथ ) के मरण से शोधनीय दूसरी 


अवस्थाओं को प्राप्त दोनों माताओं { कौसल्या और सुमित्रा ) को वहाँ पर एक 
ही साथ देखा ।। १ ॥ अ 

- टिप्पणी--दाहरथो दशरथस्य अपत्ये पुमांसौ, दशरथ + इन. । उपध्त- 
तरो:“उपहन्यते ( सामीप्येम गम्यते ) इति उपघ्नः, यहाँ पर उप-उपसगंपुवेक 
हन्‌ घातु से “उपघ्न आश्रये इस सुत्र से अप्‌ प्रत्यय और उपधालोप का निपातन 
हुआ है। उपघ्नश्चासी तरुः तस्य . ( क० धा० ) । छेदात्‌=छिद्‌+-घञ । 
ब्रतत्यो “वल्ली तु ब्रततिलेता” इत्यमरः । भतु: विभर्तीति भर्ता, तस्य भून-. 
तृच्‌=्भतृ । प्रणाशात्‌ = प्र चश ज भञ्‌, । शोचनीयं = शुच न: अनीयर्‌ [| 
दशान्तरम्‌--अन्या दशा दशान्तरं, तत्‌ ( रूपक० ) । अवस्थायां वस्त्रा$न्ते - 
स्यादृ्याऽपि च ।” इति विश्वः । प्रपन्ने -प्रभ-पद्‌--क्त: । समम्‌ यह अव्यय 
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२ रघुवंश महाकाव्यम्‌ 


है। अपश्यतां='दृसिर्‌ प्रेक्षणे” धातु के लङ्‌ के प्रथम पुरुप का हिव , 
है। 'पान्नाध्मा० इत्यादि सुत्र से दृश्‌' के स्थान में “पश्य” आदेश ; ` 
यहाँ परै उपमा अलंकार है । 
उपजाति छन्द है ॥ १॥ 
उभावुभाच्यां प्रणतौ हतारी थथाङ्रमं विक्रमशोभिसौ तौ। 
विस्पष्टमसान्क्रतया न दुष्टौ ज्ञाती "सुतस्पर्शसुखोपलम्भात्‌ ॥ २:॥ | 
- अन्वयः-यथाक्रमं प्रणतौ हतारी विक्रमशोभिनौ, तौ उभौ उभाभ्याम्‌ | । 
अच्नान्धतया विस्पष्टं न दृष्टौ, सुतस्पर्शसुखोपरूम्भात्‌ ज्ञातौ ।। २॥ \ 
व्याख्या--यथाक्रमं = क्रमाऽनुसारं, स्वस्वमातृपूर्वकमित्यर्थः । प्रणतौ = 
नमस्क्ृतवन्तौ, हतारी = व्यापादितशत्रुको । विक्रमशोभिनो = पराक्नमशोभिनौ; 
तौ पूर्वोक्तौ, उभौ > दो, रामलक्ष्मणाविति भावः। उभाभ्यां “= द्वाभ्यां, 
कौसल्यासुमित्राभ्यां मातृभ्याम्‌ अस्रान्धतया = अक्षभिः अन्धत्वेन, विस्पष्टः 
सुव्यक्तं, - न दुष्टौ=नावलोकितौ, किन्तु सुतस्पशंसुखोपलूम्भातु"-पुत्रामशना55- 
नन्दानुभवात्‌, ज्ञाती = विदितौ ॥ २॥ | 
_ भावार्थः--मातरौ कौसल्यासुमित्रे स्वस्वमातृपूर्वंकं नमस्कृतवन्तौ दनरु- 
घातिनौ रामलक्ष्मणौ पुत्रौ अश्चुप्रवाहात्‌ व्यक्तः न ददृशतुः किन्तु स्पशं सुखानु- | 
भवादेवावोधतास्‌ ॥ २॥ 
अनुवाद--क्रमके अनुसार प्रणाम करने वाले शत्रु ओं के चातक और परा.” 
क्रम से शोभित उन दोनों पुत्रों ( राम और लक्ष्मण ). को . दोनों माताओं 
( कौसल्या और सुमित्रा ) ने आसुओं से अन्धी होने से साफ-साफ नही देखा 


उक्त होने से प्रथमा । उभाभ्याम्‌=कर्ता के अनुक्त होने से “कतृ करणयोस्तृतीया” . 
इस सूत्र से तृतीया विभक्ति हुई है । अस्रान्धतया=असः ( हेतौ तृतीया ) अन्धे 


राणा EC LC 


१. “सुतस्पश्षेरसोपलम्भात्‌” “मुखस्पक्षेसुखोपलम्भात्‌” इत्यवि पा. | 
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चतुदंशः सगः - ३ 


{ तृ० त० ).। अल्लान्धयोर्भावः अञ्ान्धता, तया, अन्नान्धा + तरळू +- टापू । 
यहाँ पर "'सामान्ये नपुंसकम्‌” इस सुत्र से नपुंसकरिङ्ग होने से “अस्रान्धा” का 
“अत्नाऽन्ध'' रूप हुआ है। विस्पष्टमू->यह क्रियाविशेषण है। दृष्टौ = दृश्‌ +- 
क्तः ( कर्मणि ) सुतस्पशंसुखोपलम्भात्‌=सुतस्य स्पत्षे: ( प० त० ), तेन सुखं 
( तृ० त० ) तस्य उपछम्भः, तस्मात्‌ ( ष० त०) ज्ञातौ = ज्ञा +- क्तः (कर्मणि) 
उपजाति छन्द है ॥ २॥ 

आनन्दज: णोकजमश्रःवाष्पस्तयोरशीतं शिशिरो बिभेद। .. 

गङ्गासरथ्वोजेलमुष्णतप्त हिमा द्रिनिस्यन्द' इवावतीर्णः ॥ ३॥ 

अन्वयः--तयोः ( कीसल्यासुमित्रयोः ) मात्रोः आनन्दजः शिक्षिरो बाष्पः 
योकजम्‌ अशीतम्‌ अश्रु उष्णतप्तं गङ्गासरय्वोः जलम्‌ अवतीणेः, हिमात्रि- 
निस्यन्द इव विभेद ॥ ३ ॥ ग 

व्यास्या—तयोः = मात्रोः ( कौसल्यासुमि त्रयोः ) आनन्दजः = हर्षोत्पन्न: 
अतएव सिंशिरः == शीतलः, बाष्पः = अशु, शोकजं = शोकोत्पन्नम्‌, अत एव अशी- 
“चेस्‌ =उष्णम्‌, अश्चुन्वाण्पम्‌, उष्णतप्तं = ग्रीष्मंतप्त गङ्गासरय्बोः = जाह्नवीस- 
रग्बोः, जलं == तोयं ( कर्म ), अवतीर्णः = कृताऽवतरणः हिमाऽद्रिनिस्यन्द इव 
हिमालय निझेर = इव, बिभेद = भिन्नवान्‌, आनन्देन शोकस्तिरस्कृत इत्यर्थः 1३1 

भावार्थः--कोसल्या तुमित्रयोहंपोत्पन्नमधु ` शोकोत्पन्नम्‌ उष्णम्‌ अश्रु 
| ` न्यवारयत॥ ३॥ 
अनुवाद-दोनों माताओं ( कौशल्या और सुमित्रा ) के आनन्द से उत्पन्न 
~ ण्डे आँसू ने शोक जन्य गर्म आँसू को ग्रीष्म से सन्तप्त गङ्गा और सरयू के जल का 
उतरे हुए हिमालय पर्वत के झरने के समान दुर कर दिया ॥ ३॥ 

टिप्पणी --आनन्दज:=आनन्दाज्जातः, आनन्द उपपदपूर्वेक जन्‌ धातु से 
“पञ्चम्यामजातौ इस सूत्र से डप्रत्यय हुआ है। आनन्द -- जन्‌ +डः ( उपपद- 
“ समासः)। शोकजं"शोक -- जन्‌ +डः ( उपपद० )। अशीतं~न शीतम्‌ 
। (नब ) उष्णतक्तम्‌=उष्णेन तप्तम्‌, तत्‌ ( तृ० त०) “निदाघ उष्णोप- 

¦ गस उष्ण ऊष्मागमस्तपः।” इत्यमरः। गङ्गासरय्वोः गङ्गा च सरयुश्च' 

¢ गङ्गासरय्बौ, तयोः ( इन्द्र: ) । अवतीणे; = अव -- व + फः (नतंर) । हिमाद्रि 
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निस्यन्दः == हिमश्चाऽसौ ` अद्रिः, ( क० धा० ), तस्य निस्यन्दः ( ष० त० ) ॥ 
बिभेद=“'मिदिर्‌ विदारणे” धातु के लिट्‌ के प्रथम पुरुष का ख्प है। यहाँ पर 
उपमा अलङ्कार है । पुत्र को पाने के आनन्द से कौसल्या और सुमित्रा का पति के 
वियोग का शोक तिरस्कृत हो गया यह भावार्थ है । उपजाति छन्द है ॥ ३॥ 
ते पुत्रयोनैऋ तशस्त्रमार्गानाद्रनिवाङ्गो सदयं स्पृशन्त्यौ । 
अपीप्सितं क्षत्रकुला ङ्गनानां न वीरसूराव्दमकामये तास्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--ते पुध्रयोः अङ्गो नैत्रर तशस्त्रमार्गान्‌ आर्द्रान्‌ इव सदयं स्पृशन्त्यौ 
क्षत्रकुला ङ्गनानाम्‌ ईप्सितम्‌ अपि वीरसूशब्दं अकामयेताम्‌ ॥ ४॥ 
व्याख्या--ते मातरौ, कौसल्यासुमित्र इति भावः । पुत्रयोः = तनययोः 
रामलक्षषणयोरिति भावः । अङ्गी = शारीरे, नत्र तशस्त्रमार्गान्‌=राक्षसायुध- 
ब्रणान्‌, आर्द्रान्‌ इव=सरसान्‌ इव, सदयं == दयापूर्वेकं, स्पृशन्त्यौ = आमृशन्त्यौ 
( सत्यौ ), क्षत्रकुलाङ्गनानां = क्षतरियवंशस्ीमन्तिनीनाम्‌, ईष्सितस्‌ अपि = 
अभीष्टम्‌ अपि, वीरसुशव्दं=वीरजननीतिपदम्‌, न अकामयेताम्‌ =नेच्छताम्‌, 
वीरप्रसवोऽपि दुःखहेतुरिति भावः ॥ ४. . 
भावार्थः--कोसल्याघुमित्रे'रामळक्ष्मणयोः शरीरे राक्षसावुधव्रणान्पुरात- 
नानपि दययार्द्रानिव स्पृशन्त्यौ “वीरजननी”' पदं नेच्छताम्‌ ॥ ४॥ 
अनुवाद--कौसल्या और सुमित्रा ने राम और लक्ष्मण के शरीर में राक्षस- 
शस्त्रों के पुराने ब्रणों को नये के समान दया से स्पर्श करती हुई क्षत्रियवंश की 
स्त्रियों को अभीष्ट “वीरमाता” ऐसे शब्द को पसन्द नहीं किया ॥ ४॥ 


टिप्पणी--नैंऋ तञञस्त्रभार्गाच्‌=निच तेः ( अलक्ष्म्याः ) अपत्यानि पुमांसमें 


नेत्रं ताः, निऋ तिञ-अण्‌ । नैक्रा तो यातुरक्ष इत्यमरः । शास्त्रविस्द्ध कः 


करने से राक्षस निन्दा के तौर पर “नैक्रो त” कहे गये हैं! नैक् तानां झास्त्रणि(प० 


“ते पुत्रयोविकऋ तशस्त्रमार्यान्‌ स्थिरप्ररूढानपि वत्सळत्वात्‌ । 
आर्रानिवाऽङ्गो सदयं स्पृशन्त्यौ धूयस्तयोजंन्म .समर्थयेताम्‌ ॥ 
इति पाठान्तरम्‌ । , 
२. ““"'"“'घातान्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 
. ३. “अकारयेताम्‌'” “अपाकरोति” इति च पाठान्तरम्‌ । 
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त°), येषां मर्याः, तान्‌ (प० त०) । सदयं-दयया सहितं यथा तथा (तुल्य- 


योग०, क्रि० वि० ) । स्पृशन्त्यौनस्पृश -- छट्‌+- शतृ -- झीप्‌ । क्षत्रकुलाङ्गनाना 
=क्षवस्य कुल ( ष० त० ), तस्मिन्‌ अङ्गनाः, तासाम्‌ (स० त०)। ईप्सितम्‌ = 
आप्तुम्‌ इष्टः, तमु आप्‌ + सन्‌ + क्तः “आपृञ्चप्युघामीत्‌'' इस सूत्र से ईत्त्व हुआ 
है । वीरसूशचददं = वीरं सूते इति वीरसूः; वीर-उपपदपूर्वेक “पुड प्राणिप्रसवे” 
धातु से “सत्सुद्रिष० इत्यादि सूत्र से क्विप्‌ प्रत्यय हुआ है, ( उपपदसमासः )1 
वीरसुश्चाऽसौ शब्दः, तम्‌ ( क० घा० ) । अकामयेताम्‌=“कमु कान्तौ” धातुके 
लङ के प्रथम पुरुष का द्विवचनान्त रूप है । यहाँ पर कान्ति का अथं इच्छा है। 
. उपजाति छन्द है ॥ ४॥ ; 
क्लेशावहा भतु रलक्षणाऽहं सीतेति नाम स्वमुदी रयन्ती । 
स्वर्ग प्रतिष्ठस्य गुरोर्मंहिष्यावभ क्तिभेदेन वधूर्ववन्दे ॥ ५ ॥ 
अन्वयः--“'भतुंः क्लेशावहा अलक्षणा अहं 'सीता” इति स्वं नाम उदीर- 
यन्ती स्वगंप्रतिप्ठस्य गुरोः महिष्योः वधूः अभक्तिभेदेन ववन्दे ॥ ५॥ 
व्याख्य़ा---“भर्तु: = पत्युः; रामस्येत्यथे: । क्छेशावहा == कष्टकारिणी, 
अत एव अलक्षणा=शुभळक्षणरहिता अहं, सीता=जानकी, अस्मीति शेष: । 
इति = इत्थं, स्वं = स्वकीयं, नाम = अभिधानम्‌, उदीरयन्ती=उच्चारंयन्ती; 
स्व्ेप्रतिष्ठस्य=सुरलोकवासिनः, गुरोः=पुज्यस्य, इवशुरस्य दशरथस्येति भाव: । 
महियौ = रायौ, रत्रधवो, कौसल्या सुमित्रे इति भावः। वधूः =स्नुषा) सीते- 
त्यथंः। अभक्तिभेदेन = भक्तिभेदं बिना, तुल्यया भक्त्येति भावः। ववन्दे 
अभिवादयामास ॥ ५ ॥ पु 
- भावार्थः-“पत्यु: कष्टप्रदाहं सीतास्मी” ति स्वकीयं नाम उच्चारयन्ती 
सीता स्वर्गवासिनः रवशुरस्योभे अपि राइपौ भेदभाव विनाऽभिवादयामास॥५॥ 
अगुवादः--“पति को कष्ट देने वाली शुभ लक्षण से रहित मैं सीता ह” 
` इस प्रकार से अपने नाम्‌ को कहती स्वर्गवासी श्वशुर ( दशरथ ) की दोनों 
रानियों ( कौसल्या और सुमित्रा ) को पतोह ( सीता ) ने भेदभाव न रखकर 
अभिवादन किया ॥ ५॥ MRE ON 
१. “'उदाहरन्ती” पाठान्तरम्‌ । EE लक ८ 
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टिप्पणी--भर्तु:-भू + तृच्‌ । बलेशावहा = आवहतीति आवहा, आड-- 
वह नअच्‌न-टापू । वलेशस्य आवहा ( ष० त० )। अलक्षणा--अविद्यमानं 
लक्षणं यस्याः सा ( नन्‌ वहु० )। मेरे विवाह के कुछ ही समय के अनन्तर पति- 


छ ( राम ) का वनवास और इवशुर का स्वर्गवास तथा आपलोग ( इवथू वर्ग ) 


विधवा हुई इन कारणों से मैं शुभ लक्षणहीन हूं यह सीता का अभिप्राय है। 
उदीरयन्ती = उद्‌--ईर्‌_-- णिच्‌+-लट्‌ (शतृ +- छीप । स्वगंप्रतिष्ठस्य == स्वर्ग: 
प्रतिष्ठा ( आस्पदम्‌ यस्य सः स्वनप्रतिष्ठः, तस्य ( वहु० )। वधूः “वधूर्जाया 
स्नुषा स्त्री चे” त्यमरः । अभक्तिभेदेन = भज्‌ + क्तिन्‌ भक्ति: । भक्तेभेंदः (प० 
त० ) न भक्तिभेदः, तेन ( नन्‌० ) । ववन्दैन्त्वद्--लिट्न-प्र० पु० 
उपजाति छन्द. है ॥ ५ ॥ 

उत्तिष्ठ वत्से ! ननु सानुजोऽसौ वृत्तेन भर्ता शुचिना तवेव । 

कृच्छ् महत्तीर्ण इति प्रियार्हां तामूचतुस्ते प्रियमप्यमिथ्या ॥ ६॥ 

अन्वयः--““ननु वत्से ! उत्तिष्ठ । असो सानुजो भर्ता तवः एव शुचिना 
ब्रतेन महत्‌ कच्छ. तीणः” इति ते प्रियार्हा तां प्रियम्‌ अपि अभिध्या 
ऊचतुः ॥ ६॥ १ 


व्याख्या--ननु वत्से «है वत्सले ! उत्तिप्ठ- उत्थानं कुरु, भंसौ=अयं, 
सानुजः = सहावरजः, सलक्ष्मण इति भाव: । भर्ता==त्वत्पतिः, रामइत्यर्थेः । 


तव एव = भक्त्या एव, शुचिना८-पवित्रेण, वृत्तेनचरित्रेण, सतीब्नतेनेत्यथे: । ` 


महत्‌-दुःसहमिति भावः, कृच्छं = दुःखं, तीणंः=तीणंवान्‌, इति=इत्थं; ते= 
इवश्रुवो, कौसल्यासुमित्रे इत्यर्थः । प्रिया5हाँ = प्रियवचनयोग्यां, तां = वधूं, 
सीतामित्यर्थंः । प्रियम्‌ अपि=अभ्रीष्टम्‌ अपि, अमिथ्या = सत्यं, वचनमिति 
शेषः । ऊचतुः=जगदतुः, सत्यं प्रियं चेत्युभयं दुरवंचमिति भावः ॥ ६॥ 


भावार्थेः--“हे कल्याणि ! उत्तिष्ठ, तर्व॑व पातित्रत्येन सानुजस्त्वत्प्रतिः ` 
रामो दुःसहं दुःखं तीण इति इवश्न वो कोसल्यासुमित्रो वधूं सीतां सुचतं वचनं , 


कथयामासतुः ॥ ६॥ 
अनुवाद--“हे वत्से ! उठो, छोटे भाई लक्ष्मण के साथ तुम्हारे पति राम ने 
तुम्हरे ही प्रत्रिद्चाबरित्ा पैक एएरमहो वारमा हैइस ाहहेकहेसल्या और 


+ 


चतुदंश: सर्ग; लवर ७ 


सुमित्राने प्रियवचनके लिए योग्य सीताजीसे प्रिय होते हुए भी सत्यवचत को 
कहा ॥ ६॥ 

. टिप्पणी--ननु = इसके वहुत अथं हैं । यहाँ पर आमन्त्रण अर्थे है, यह 
अव्यय है। ( 

“भ्रश्‍ना$्वधारणा$नुज्ञा$नुनया&मन्त्रणे ननु । इत्यमरः । उत्तिष्ठ 5 उद्‌ + - 
स्थान लोट्न-म० पु + सिप्‌ । यहाँ विधि के अर्थं में लोट्‌ है। सानुजः=अनुजेन ' 
सहितः, ( तुल्ययोग० ) । भर्तान्भृ + तच्‌ । इच्छ्‌= “स्यात्कष्टं कृच्छ्माभीरम्‌'” 
इत्यमरः । तीण: << तृ क्तः ( कतरि ), प्रियाहा प्रियम्‌ अहँतीति, प्रियाऽहा, 
ताम्‌। प्रिय +-अहँ +अच्‌ --टाप्‌ । अमिथ्या न मिथ्या, तत्‌, ऊह्य वचनका 
विशेषण है । ऊचतुः = वरम्‌ + लिट्‌ + प्र० पु० +अतुस्‌ ब्रूब धातु द्विकर्मक है; 
इसलिए यहाँ पर इसका कर्म “ताम्‌” और “अमिश्यां” है। 

अक्सर प्रियवचन असत्य और सत्यवचन अप्रिय होता है, परन्तु यहाँ पर 
कौसल्या और सुमित्रा ने सीता के . प्रति सत्य और प्रियवचन कहाँ है जो कि- 
अन्यत्र दुर्लभ है यह इसका तात्पर्य है॥ ६॥ | 

अथाभिषेक रघुवंशकेतो: प्रारब्धमामस्दजलैर्जनन्योः । 

निवेतेयामासुरमात्यवृद्धास्तीर्थाहते: का*वनकुम्भतोये: ॥ ७ ॥ 

अन्वयः- अथ जनन्यो: आनन्दजलैः प्रारब्धं रघुवंशकेतो: अभिपेकम्‌ 
अमात्याः तीर्थाहृतैः का-चनकुम्भतोयैः निव॑र्तयामासु: ॥ ७॥ | ४ 

व्याख्या--अथ == अनन्तरं, जनन्योः = मात्रोः क्रौसल्यासुमित्रयोः, आनन्द. 
जले: = हर्षाऽश्षुभिः, प्रारब्धम्‌ = प्रकांस्तं,' रघुवंशकेतोः = रामस्य, अभिषेकं = 
राज्याभिपेकम्‌, अमात्यडृद्धाः = मन्त्रिबृद्धा:, तीर्थाहृतैः = गङ्गादितीर्यानीतँः; 
का्चनकुम्भतो येः = कनककलशजलैः, निं तँयामासुः = निष्पादयामासुः ॥ ७॥ 

भावार्थः-अनः्तरं मात्रोः कौशल्यासुमित्रयोर्हर्षाथुभिर्पक्रान्तं राज्याः 
भिषेक मन्तिुद्धास्तीर्यानीतजलूः सम्पादयामासुः ॥ ७॥ . 

अनुवाद--अनन्तर माता कौसल्या और सुमित्रा के आनन्द के आँसुओं से 
प्रारम्भ किये गये रामचन्द्रजी के राज्याभिषेक को बृद्ध मन्त्रियोंने गङ्गा आदि | 
तीर्थो से लाये गये सुवणं कलशों के जलों से सम्पादित किया, ७ ॥ ०४ 
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८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी--आनन्दजलैः-आनदस्य जलानि तैः ( प० त० ) प्रारव्धेन 
प्र+ आङ + रभ्‌--क्त: । रघुवंशकेतोः रघोबँशः ( ष० त० ) तस्य केतु: । 
तस्य ( प० त० ) अभिषेकम्‌ अभिषेचनम्‌ अभिषेकः तम्‌, अभि--पिच्‌-- 
घन, । अमात्यबृद्धाः=अमा ( सह ) वर्तन्त इति अमात्याः, “अव्ययात्त्यप्‌” इस 
सूत्र से “अमेहक्वतसित्रेभ्य एव” वातिक केअनुसार “अमा?” इस अव्ययसे त्यप्‌ 
प्रत्यय हुआ है। 
अमात्येपु बृद्धा: ( स० त० ) तीर्थाहृतैः=तीर्थेभ्य आहृतानि, तैः ( प० 
त० ) । काञ्चनकुस्भतोयैः का्चनस्य कुम्भाः ( ष० त० ) तेषां तोयानि, तै 
( ष० त० ) । तोय शब्द से उदभूतावयवभेद की विवक्षा में बहुवचन हुआ है। 
निर्वतैयासासु:«निर_-+-इत्‌--णिच्‌ + लिट्‌ झि (उस )। उपजाति 
छन्द है ॥ ७० ॥ . 
सरित्समुद्रान्‌ सरसौश्च गत्वा रक्ष:कपीन्द्रेर्पपादितानि । 
तस्यापतन्‌ मुध्नि जलानि जिष्णोविन्ध्यस्य मेघप्रभवा इव्परत्रः ॥८॥ 
र अन्वयः--रक्षःकपीन्द्रैः संरित्समुद्वान्‌ सरसीश्च गत्वा उएपादितानि जलानि 
जिष्णोः तस्य मूध्नि विन्ध्यस्य मूध्नि मेघप्रभवा आप इवं अपतन्‌ ॥ ८॥ 
व्याख्या—रक्षाकपीन्द्रैः=राक्षसवानरश्च ष्ठः, सरित्समुद्रान्‌= नदीसागरान्‌ 
सरसीश्चन्मानसरोवरादींश्च, गत्वान्प्राप्य, उपपादितानि=उपनीतानि, 
जलानि=भम्बूनि, जिष्णोः=जयश्ीळस्य, तस्यरामस्य, मूध्नि=शिरसि, 
विन्ध्यस्य=विन्व्यपर्वतस्य, ` मुध्नि=श्िखरे मेघप्रभवाः=वर्ाहकोत्पन्नाः, 
आप इव=जलानि इव, अपतन्‌=पतितानि ॥ ८॥। 
भावार्थः--राक्षसर्वानरंश्च गङ्गा-सागर-मःनससरोवरादिभ्य उपनीतानि 
जलानि राममस्तके पतितानि ॥ ८ ॥ 
अनुवाद--श्रेष्ठ राक्षसों ओर वानरों से गङ्गा आदि नदी, समुद्र और 
बानससरोवर आदि जलाशयों से छाये गये जल जयशील रामचन्द्र के मस्तकपर 
'विन्ध्य पर्व॑त को चोटी पर मेघ से उत्पन्न जल के समान गिरे ॥ ८॥ 
टिप्पणी--रक्षःकपीन्दरीः=रक्षांसि च कपयञ्च रक्षःकपयः ( इन्द्रः ), 
'तेषाम्‌ इन्द्रैः (.ष० त० ) । सरित्समुद्रान्‌ऽसरितश्च समुद्राश्च, तान्‌ (द्वन्द्वः) । 
सरसीः “कासारः सरसी सरः' इत्यमरः। गत्वा=्गम्‌ + क्त्वा । उपपादि- 
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चतुदशः सगे: प ९ 


ग्नुः “इस सुत्रसे गस्नु प्रत्यय हुआ है । यहाँ पर यह शब्द यौगिक (अवयवाथंमें 
वर्तमान) है । “जिष्णु” शब्द योगछढिसे इन्द्रका वाचक है । मूध्नि = र्षन्‌’ 
शब्दकी' सप्तमीका एकवचनान्त रूप है, “विभाषा डिद्यो:” इस सूत्रसे विकल्प : 
से अळोप होनेसे दुसरे पक्षमें “मूधेनि? ऐसा रूप भी बनता है। यह पद देह- 
छीदीपकन्यायसे “विन्ध्यस्थ” इस पदमें भी सम्बद्ध होता है । मेधप्रभवाः = 
प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभवः, प्र उपसर्गपुर्वंक “भू” धातुसे ““क्रदोरप्‌'” इस सूत्रसे 

, अप्‌ प्रत्यय हुआ है। मेघः प्रभवो यासां ताः (वहु), यह “आप: इस पदका 
विशेषण है । “आपः” यह स्त्रीलिङ्गी और नित्यवहुबचनान्त शब्द है । अपतन्‌= 
पत + लङ + झिः । इसमें उपमा अलङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ८॥ 


तपस्बिवेषक्रिययापि तावद्यः प्रेक्षणीयः सुतरां बभूव । 
राजेनद्रनेपथ्यविधानशोभा तस्योदितासीत्‌ पुनरुक्तदोषा ॥ ९ ॥ 
अन्वयः--यः तपस्विवेषक्रियया अपि सुतरां प्रेक्षणीयः तावत्‌ वभूव, 
तस्य राजेन्द्रनेपथ्यविधानशोभा पुनरुक्तदोषा उदिता आसीत्‌॥ ९॥। . 
व्याख्या--यः = रामः, तपस्विवेषक्रियया अपि = तापसनेपथ्यरचनया - 
अपि, चुत राम्‌ = अत्यन्तं, प्रेक्षणीयः=दर्शंनीयः, तावत्‌ = एव, वभूव संवदते । 
तस्य = रामस्य, राजेन्द्रनेपथ्यविधानशो भा = राजवेपरचनाकान्तिः, पुनरुक्त- 
दोषा = द्विगुणा, भासीत्‌ == समवर्तत ॥ ९ ॥ 
` भावाऽथेः--रामस्तापसवेपेणाऽपि साऽतिश्यं दर्शनीय एवासीत्‌, स 
राजवेषरचनया द्विगुणतरं मनोहरोऽभूत्‌ ॥ ९॥ र 
अनुवाद--जो (.राम ) तपस्वीके वेषकी रचनासे भी अत्यन्त दशनीय 
ही हो गये थे, राजवेषंका धारण करने से उनकी शोभा दुगुनी हो गई ॥ ९॥ 
टिप्पणी-तपस्विवेषक्रियया=्तपोऽस्य7स्तीति तपस्वी, यहाँ तप “तपस्‌? 
शब्दसे “तपःसहस्राभ्यां विनीनी” इस सुत्रसे विनि प्रत्यय हुआ है। तपस्विनो 
वेषः ( प० त० ), तस्थ क्रिया, तया ( ष° त० ) कु+-श टापू = क्रिया । 
सुतराम्‌ =तरपूभरत्ययाऽन्त “सु” से "'किमेत्तिङव्ययधादाम्बद्रव्यप्रकर्षे'” इस 
सूत्रसे आमु प्रत्यय हुआ है। सु+ तरप्‌ +-आमुः । ्रेक्षणीयः=प्रेक्षितुं योग्यः, 
प्र --ईक्ष +- अनोयर्‌ । ब्रुव = यत छिद्‌ -- प्र० + 4०: णछ । राजेन्द्रनेपथ्य- 
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१० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


विधानशोभा=राज्ञाम्‌ इन्द्र: ( प० त० ) तस्य नेपथ्यं (० त०) तस्य विधानं 
( ष० त० ) । वि धातू ल्युट्‌=विधानम्‌ । राजेन्द्रनेपथ्यविधानस्य शोभा (ष० 
त० )। पुनरुक्तदोषा = पुनरुक्तो दोषो यस्याः सा ( बहु० ) । स्वतः सुन्दर 
रामको वेष भूपा आदिकी रचना पुनरुक्त दोषके समान हो गई यह तात्पय है. 
इसमें अर्थापत्ति अलङ्कार व्यङ्गय है। उपजाति छन्द है॥ ९॥ 

स मौळरक्षोहरिभिः ससैन्यस्तूर्यस्वनानन्दित पौरवैः । 

विवेश सौधोद्गतराजवर्षामुत्तोरणामन्वयराजधानीच्‌॥ १० ॥ 

अन्वयः--स ससैन्यः तूर्य॑स्वनानम्दितपौरवगंः ( सन्‌ ) मोलरक्षोहरिभिः 
( सह ) सौधोद्गतलाजवर्षाम्‌ उत्तोरणाम्‌ अन्वयराजधानीम्‌ विवेश ॥ १० ॥ 

' व्याख्या--सः=रामः, ससैन्य:-सेनासहितः, तूयेस्वनाऽऽनन्दितपौ रवगँः = 
वाद्यशब्दहषितनागरिकसमृहः ( सन्‌, मौलरक्षो हरिभिः = मन्त्रिबृद्धराक्षसवानरैः | 
सह, सौधोद्गतलाजवर्षाम्‌ = राजसदनसं दृत्तलाजडृष्टिम्‌, उत्तोरणाम्‌=उन्नतव- 
हिर्दाराम्‌ अन्वयराजधानीम्‌=भयोध्यां, विवेशःप्रविष्ठः ॥ १०।। 

भावार्थः--रामो वाद्यशब्दहपितपुरजनः सन्‌ मन्त्रिवृद्धराक्षसवानर: सैन्यैः 
सहोत्सवदर्शनीयामयोध्यां प्रविवेश ॥ १० ॥ 

अनूवाद-वाजाओंके शब्दोंसे नागरिकों को आनन्दित करते हुए रामचन्द्र 
जीने सेना मन्त्रिबृद्धवर्ग राक्षससमूह और वानरों के साथ जिसके राजभवनोसे 
छावाओं की दृष्टि हो रहा है ऐसी ऊँचे बाहरके द्वारों से युक्त राजधानी 
अयोध्यामें प्रवेश किया ॥ १० ॥ 

टिप्पणी--ससैन्यः = सैन्येन सहितः ( तुल्ययोगवहु० ) । तूर्येस्वना- 
नग्दितपौरवर्ग: तूर्याणां स्वनाः ( ष० त० ), तैः आनन्दितः ( तृ० त० )। 


` पुरि भवाः पौराः पुर्‌ +अण्‌ । पौराणां वर्गः ( प० त० )। तूर्येस्वनानन्दितः 


पौरवो येन सः ( बहु ) । मौळरक्षोहरिभिः = मूळे भवाः मौलाः, मूल + 
अणू । “मौर” कहने से यहाँ पर कुलऋमसे आये हुए बूढ़े मत्रियोंसे तात्पर्य है! 
मौलाश्न रक्षांसि च हरयश्च मौलरक्षोहरयः, तैः (इन्द्र ), सहाऽर्थं तृतीया । 
सौघोद्गतलाजवर्षाम्‌=सौधेभ्य उद्गतम्‌ (प° त०), “'सोधोऽस्त्री राजसदनम्‌ 
इत्यमरः । लाजानां वर्षम्‌ ( ष० त० ), “लाजाः पुंभूम्नि चाक्षता'! इत्यमरः । 


“लाज "शब्द पुल्लिद्ध और नित्यवहुबचनाऽन्त है।;सौधोद्गतं लाजवष॑ यस्यां सा 
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चतुदेशः सर्गं : क्क 


सौघोद्गतळाजवर्षा, ताम्‌.( बहु ० )। उत्तोरणाम्‌ = उन्नतानि तोरणानि यस्याः 
"सा, ताम्‌ ( बहु० ) । “'तोरणोऽस्धी वहिद्वा रम्‌ ।' इत्यम रः। अन्वयराजधानीं= 
राज्ञा धीयते अस्यां सा राजधानी, राजन्‌ -- उपपदपुर्वक 'धान्‌’ घातु 'करणाऽ- 
धिकरणयोञ्च' इस सुत्रसे अधिकरण अथंमें ल्युट्‌ होकर टित्‌ होनेसे टिड्ाणन्‌०' 
इत्यादि सुत्रसे डीप्‌ हुआ है । अन्वयस्य राजधानी, ताम्‌ ( ष० त० ) । विवेश 
विश -- लिट्‌ + प्र पु०--णल्‌ । उपजाति छन्द है ॥ १० ॥ 
सौमित्रिणा सावरजेन मन्दमाधूतबालव्यजनो रथस्थः । 
धृतातपत्रो भरतेन साक्षादुपायसङ्घात इव ' प्रवृद्धः ॥ ११ ॥ 
अंन्वयः--साऽवरजेन सौमित्रिणा मन्दम्‌ आधूतवालव्यजनो रथस्थो भर- 
तेन. धृतातपत्रो रामः श्रद्धः साक्षात्‌ उपायसङ्घात इव ( अन्वयराजधानीं ` 
विवेश ) ॥ १६ ॥ 
व्याख्या--सावरजेन = अनुजसहितेन शत्रष्नयुक्तेनेति भावः । सौमि- 
त्रिणा= लक्ष्मणेन, मन्दं = मन्थरम्‌, आधूतवाछव्य नं: =ईषत्कम्पितचामरः, 
रथस्थः = स्यन्दनस्थितः, भरतेन = केकेयीनन्दनेन, धृतातपत्रः= ग्रहीतच्छत्र:, 
( इत्थं चतुर्व्यूहः ) रामः = रामचन्द्रः, प्रबुद्धः = समृद्धः, साक्षात्‌ = मूत्तिमान्‌, 
उपायसङ्कात इव=सामादिसमूह इव, अन्वयराजधानी विवेशेति पूर्वश्लोक- 
स्थाभ्यां पदाभ्यां सम्वन्धः ॥ ११॥ 
भावार्थ:--लक्ष्मणशत्रुघ्नाभ्यां मन्दकम्पितंचामरः रथस्थितो भरतेन 
गुहीतच्छत्रो रामः सामादिसमूह इव चतुूंतिः सन्‌ अयोध्यां प्राविशत्‌ ॥ ११॥ 
अनुवाद--रथ पर बैठे हुए राम का छोटे भाई शत्रुघ्न के साथ लक्ष्मण 
धीरे-धीरे चामर डुला रहे थे और भरतजी सफेद छत्र लिए थे इस प्रकार 
चतुभूति रामजीने मूर्तिमान्‌ उपायों ( साम, दाम, भेद और दण्ड ) के समूह के 
समान अयोध्यामें प्रवेश किया ।। ११॥। 
टिप्पणी-सावरजेन अवरस्मिन्‌ ( काले ) जातः अवरजः, अवर + जनू 
+डः। अवरजेन सहितः तेन तुल्ययोग० ) । सौमित्रिणा=सुमित्रा + इन, । 
मन्दम्‌=क्रि० वि०। आधूतवालव्यजनः=ईषद्धृते आधूते गतिसमासः । 


१7. ८४ 
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बालानाम्‌ ( चमरीवालानाम्‌ ) व्यजने ( व° त० ), “व्यजनं तालबृन्तकम्‌”. 


इत्यमरः आधते वालव्यजने यस्य सः ( बहु० )। रथस्थः रथे=तिष्ठुतीति 
रथ + स्था ञ-कः ( उपपद० ) । प्रबृद्धः= प्र +- बध्‌ +- क्तः । उपायसंघातः 
उपायानां संघातः ( प० त० }। राजशास्त्रमें उपाय ४ गिनाये गये हैं. साम, 
दाम, भेद और दण्ड, जैसा कि याज्ञवल्क्य ने लिखा है :-- 
“उपायाः साम दानं च भेदो दण्डस्तथेव च । 
सम्यवप्रयुक्ताः सिध्ये युर्दण्डस्त्वगतिका गतिः॥ 
यहाँ उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ११॥ 
प्रासादकालागुरधूमराजिस्तस्याः पुरो वायुवशेन भिन्ना । 
वनाक्निवृत्तेन * रघूत्तमेन मुक्ता स्वयं वेणिरिवाबभासे ॥ १२॥ 


अन्वय:--वायुवशेन भिन्ना प्रासादकालागुरुधूमराजिः वनात्‌ निवृत्तेन 
रघुत्तमेन स्वयं मुक्ता तस्या वेणिः इव आवभासे 1 १२ ॥ 


व्याख्या--वायुवशेन=वातवशेन, भिन्नाऽभेदं गता, विस्तृतेति भावः । 


ग्रासादकालाऽगुरुधूम राजिः = राजसदनङ्कष्णागुरुधूमलेल्, ` वनात्‌= अरण्यात्‌; 
निवृत्तेन=आगतेन, रघूत्तमेन=रामेण स्वयम्‌=आत्मना, मुक्ता=क्ृतमोक्षा, 
तस्याः=पुरः, अयोध्याया इत्यर्थः । वेणिः इव प्रोषितभतु काकेश्वरचना इव । 
आवभासे=शुशुभे । अत्र अयोध्यापुर्या अपि पतिब्रतासमाधिरुक्तः ॥ १२ ॥ 

आवार्थंः--वायुगत्या विस्तृता कालागुरधूमपङ््रिवेनवामातप्रत्यागच्छता 
रामेणोन्मोचिता अयोध्यारूपाया नायिकायाः केशरचनेव शुशुभे ॥ १२॥ ` 

अनुवाद--वायुगरति-के कारण फैली हुई, महलों में कालागुरुकी धूमर्पक्ति 
बन से छोटे हुए राम से स्वयम्‌ खोली गई अयोध्यापुरीकी चोटीको समान 
होती थी ॥ १२। 


टिप्पणी--वायुवशेन वातीति वायुः, वा +युक्‌ त उन्‌ । वायोः वशः, ` 


` तेन; ( प° त० ) । भिन्ना=भिद्‌+क्तञ-टापू । प्रासादकालागुरुधूम- 
राजिः=कालश्राऽसौ अगुद:' ( क० धा ), कालागुरौ धूमः ( ष० त०.) । 


तस्य राजिः ( ष० त० )।. प्रासादे कालाऽगुरुधूमराजिः ( स० त० ) । 


१. “नुन्ने” ति पाठान्तरम्‌ । २. “रघुद्दहेने” ति पाठान्तरम्‌ । 
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निवृत्तेत=नि + वृत्‌ + क्त: । रघृत्तमेन = रघुपु उत्तम: तेन ( स० त० )1 
मुक्ता = मुच्‌ +क्त+ टाप्‌ । आवभासे=आङ--उपसगंपूर्वक “भासृ दीप्तो” 
धातुसे लिट्‌ प्र पु० एकवचनका रूप है। जिस ( स्त्री) का पति प्रवासमें 
हो उसे “प्रोषितभतृंका” कहते हैं, उसंके लिए हारीत मुनिने लिखा है 
“न श्रोषिते तु संस्कूर्यान्ञ वेणीं च प्रमोचयेत्‌” । अर्थात्‌ पतिके प्रवासी होनेपर 
स्त्री न तो शरीरका संस्कार करे न चोटीको खोले । यहाँपर कविने अयोध्या- 
को पोषितभतुंका और रामको उसके पतिके तोरपर उत्प्रेक्षा की है। रामके 
आनेवर महरूमें कालाऽगुरके धूमकी पंक्ति जो फैल रही थी वह वनसे लौटे हुए ` 
रामसे स्वयम्‌ खोली हुई अयोध्यापुरीकीः चोटीकी तरह प्रतीत हो रही थी यह 
इसका तात्पर्य है । उत्रेक्षा अलङ्कार है । उपजाति छन्द है,॥ १२॥ 
श्वश्रूजनानुष्ठितचारुवेषां कर्णीरथस्थां रघुवीरपत्नीम्‌ । 
' प्रासादवातायनदुस्यवन्धः साकेतमार्योऽञ्जरिभिः प्रणेमुः ॥१३॥ 
अन्वय:- श्वथ जनानुप्ठितचा रुवेपां कर्णीरथस्थां रघुवीरपत्नीं साकेतनार्यः 
प्रासादवातायनदृइयवन्धः प्रणेमुः ॥ १३ ॥ 
व्याख्या--श्वथूजनानुष्ठितचारुवेषां = कौसल्यादिसम्पादितसुन्दरनेपथ्यां; 
कर्णीरथस्थाम्‌=अल्परथाधिष्टितां, रघुवीरपत्नीं रामसहधर्भिणी, सीतामित्यर्थः । 
साकेतनायं:=अयोध्यावध्वः, प्रसादवातायनदृष्यवन्धैः=राजसदनवातायनलक्ष्य- ` 
पुटैः अज्जलिभि:-हस्तसम्पुटे:, प्रणे मुःन्प्रणामं चक्र: ॥ १३॥ 
भावार्थः--कोसल्यादिभिः घ्रसाधितामल्परथस्थां सीतामयोध्यावध्वा 
राज॑त्दनवातायनेयु लक्ष्यपुटैरञ्जछिभिः नमस्कृतवत्यः ॥ १३ ॥ 
अनुवाद--कोसल्या आदि श्रश्ुओंसे सुन्दर वेषस्ते सजाई गई, कर्णीरथ 
( छोटेसे रथ ) पर वैठी हुई सीताजीको अयोध्याकी स्त्रियोंने राजभवनों की 
`. खिड़कियोंदे दीखनेवाली अज्जलियोंसे प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
टिप्पणी--श्वथरूजनानुष्टितचारुवेपांश्वश्रूवश्व ते जनाः ( क० धा० ), 
अनुष्ठितः चार्येषो यस्याःसा ( बहुः ) । श्रश्रूजनैः अनुष्टितचारवेषा, ताम्‌ः 


- “विमाने”ति पाठान्वरम्‌। . (१, 
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{ तृ० त°) । '.आकल्पवेषो नेपथ्यम्‌” इत्यमरः । कर्णीरथस्थां = कर्णी रथे 


'तिष्ठुतीति कर्णी रथस्था, ताम्‌ । कर्णीरथ ॐ स्था + कः ( उपपदसमासः ) । 


“कर्णी रथ: प्रवहणं डयनं रथगर्भेके ।” इति यादवः । 
-सित्रयोंके चढ्नेके योग्य छोटेसे रथको (कर्णी रथ'' कहते. हैं । रघुवीरपत्नी = 
रघुपु (रध्वपत्येषु) वीरः (स० त० ) । तस्य पत्नी, ताम्‌ (ष० त०) । साकेतः 


` नायंः नरस्य धर्म्या नायेः, 'नर' शब्दसे “'शाङ्गेरवादिभ्यञ्च'' इस सूत्रसे डीन 
प्रत्यय और “वृनरयोवृंद्धिश्व” इससे बृद्धि हो गई है। साकेते नाये: (स० त०) ` 


प्रसादवातायनदुश्यवन्धै: = प्रासादानां वातायनानि ( ष० त० ) । दृश्यो बन्धो 
-येषां ते (बहु ०) प्रासादवातायनेषु दृश्यबन्धाः, तैः (स त०) । प्रणेमुः = प्रत 
नम्‌+-लिद्‌-झिः ( उस्‌ ) । “अत एकहह्मध्येनादेछिटि” इस सूत्रसे एक और 


` अभ्यासका लोप हो गया है । इन्द्रवजा छन्द है ॥ १३॥ 


स्फुरत्प्रभामण्डलमानुसूयं सा बिभ्रती श्ाश्वतमङ्गरागघ्‌ । 

रराज शुद्धेति पुनः स्वपुरे सन्दशिता बह्लिगतेव भरना ॥ १४॥ 

अन्वयः--सा स्फुरत्प्रभामण्डलम्‌ आनुसूर्य शाश्वतसु अङ्गरागं विश्नती 
स्वपुर्ये “बुद्धा” इति सग्दशिता पुनः वल्लिगता इव रराज 1१४ ॥ 

व्याख्या--सा=सीता,  स्फुरत्मरभामण्डलं == शोभमािकान्तिमण्डलम्‌, 
जानुसूयम्‌ = अनुसूयासम्वन्धि, अनुसूया दत्तमित्यर्थः । अतएव शाश्चतं = 
सदातनम्‌, अङ्गरागं = विलेपनद्रव्यं, विश्रती=धारयन्ती, भर्त्रापत्या, रामेणे- 
त्यथे: । स्वपुर्ये=आत्मनगर्य, अयोध्यायै इत्यर्थं. । झुद्धा=्पवित्रा, इति=इत्यं 
सर्न्दाशिताच्प्रदशिता, पुनः=भुयः, वक्तिगता इव=अर्निस्थिता इव, रराज= 


| -शुशुभे ॥ १४॥ 


; भावार्थः--सीता प्रयोतितमनुसूयाप्रदत्तं सदातनं विलेपनद्रव्यं धारयंन्ती 
रामेणाश्योध्यायै “शुद्धे ति प्रदशिता भुयो5ग्निस्थितेव छुशुभे ॥ १४॥ 


अनुवाद--सीताजी कान्तिमण्डलसे शोभित, अनुसूयासे दिये गये और 


सदा टिकाऊ रहनेवाले विलेपन द्रव्यको धारण करती हई अपने पि रामसे 


अपनी नगरी अयोध्याके ळिए “यह सीता शुद्ध है” ऐसे दिखाई गयी की तरह: 
+फिर अग्नि-स्थितकी समान शोभित हुई ॥ १४ ॥ 
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टिप्पणी--स्फुरत्प्रभामण्डलं = प्रभाया मण्डलम्‌ ( ष० त० ) । स्फुरतीति 
- स्छुरत, स्छुर्‌+ल्ट्‌+ शतृ । स्फुरत्‌ प्रभामण्डलं यस्य, तम्‌ बहु०, यह्‌ 
. “अज्ञरागम्‌” का विशेषण है । आनुसूयम्‌ = अनुसूयाया अयम्‌ आनुसुयाः, 
तम्‌, अनुसूया + अण्‌ । शाश्वतं = शस्वत्‌ भवः शाइवतः, तम्‌, शाइवत्‌ -- अणू । 
अङ्गरागं रज्यव्रेऽनेनेति रागः “रञ्ज रागे? घातुसे “हुश्च” इस सूत्रसे करणमें 
घन्‌ प्रत्यय और “असि अवे ऽने च रञ्जेनेलोपो वाच्यः?” इस वातिकसे नकारका , 
लोप हुआ है । बिश्रती == भू--लट्‌ + शतृ + डीप्‌ । भर्ना=भृ+-तृच्‌। स्व- , 
पुयै--स्वस्य पुरी, तस्यै ( प० त० ), “क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सम्प्रदानम्‌” 
इससे सम्प्रदान संज्ञा होकर चतुर्थी हुई है. शुद्धा=शुध्‌ +-क्त+-टाप्‌। सद- 
शिता=सं +- दृश्‌ -- णिच्‌ -- क्त + टापू । वह्लिगताऽन्वाह्न गता ( द्विऽ त० )1 
. रराज=“राजुदीस्तो” धातुसे छिद्‌ प्र० पु ए० व०। यहाँ पर उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार और उपजाति छन्द है ॥ १४ ॥ - ण 
वेइमानि रामः परिब्रहवन्ति विश्राण्य सोहादेनिधिः सुहृदभचः । 
वाष्पायमाणो बलिमन्निकेतमालेख्यशेषस्य पितुविवेश ॥ १५॥ 
अच्वयः-सौहादनिधिः रामः सुहृद्धचः परिवहंवन्ति वेश्मानि विश्वाण्य 
आलेख्यशेषस्य पितुः वलिमत्‌ निकेतं बाष्पायमाणोः विवेश ॥ १५॥ 
व्याख्या सौहाद्र निधिः=सोजनत्याकरः, राम:-राघवेश:, सुहृद्भघः= 
सुग्रीवविभीषणा दिभ्यः, परिवहुवन्ति=उपकरणसम्पच्चानि, वेइमानि=भवनानि,' 
विधाण्य=्दत्त्वा, आलेख्यशेपस्य-चित्रमात्रशेषस्य, पितुः=जनकस्य, दशरथ- 
स्येत्यर्थः, बलिमतु--पुजायुक्त', निकेतं--भवनं, वाष्पायमाण: वाष्पमुद्मन्‌, 
विवेश्ञ प्रविष्ट: ॥ १५॥ ४ a 
भावार्थः रामः सुग्रीवविभीपणादिभ्यो मित्रेभ्यो नानाविधोपक रणयुक्तानि 
`भवनानिः वितीय चित्रमात्रशेषस्य पितुः पूजाग्नहं पर्येश्र्‌ : सम्प्रविष्टः ॥ १५ ॥ 
अनुवाद--सौजन्य के आकर राम ने सुग्रीव आदि मित्रों को अनेक सामः | 
गरियो से पूर्ण भवनों को देकर चित्र मात्र से अंवशिष्ट पिता दशरथ के पुजागृह में 
आँखों से आँसू गिराते हुए प्रवेश किया ॥ १५॥ , Er 
टिप्पणी--सौहादनिधिः शोभनं हृदयं यस्य सःसुहृद्‌ ( बहु») “सुहूद- 
इह दो मित्राऽभित्रयोः'' इस सुत्र से 'हृदय' के स्थान में “हृद्‌” निपालित हुआ है। ˆ 
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१६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


“अथ मित्रं सखा सुहृत्‌” इत्यमर; । सुहृदो भावः सौहादं, ` सुहृद्‌ अण्‌ । 
“हुद्धगसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च' इस सूत्र से उभयपद की दृद्धि हुई है । एक पक्ष 
“सौहृदम्‌” भी होता है 
बा > घोः के इस सूत्र से कि प्रत्यय हुआ है। सौहार्दस्य निधिः 
( ष० त० ) । परिवहेंवन्ति परिवर्हा: ( उपकरणानि ) सन्ति येपु तानि, परि- 
बहे > मतुप्‌ । विश्राण्य वि-ऊपसगंपुर्वक “श्रणु दाने” इस चुरादि धातु से णिच्‌ 
और क्त्वा प्रत्यय होकर उसके स्थान में ल्यप्‌ आदेश हुआ है । आलेख्यशेषंस्य 
` आलेख्यम्‌ एव शेषो यस्य तस्य ( बहु० ) । बलिमतू वलिरस्ति यस्मिस्तत्‌,.. 
बलि + मतुप्‌ । यह “निकेतम्‌”-विशेषण है। वाण्पायमाणः वाष्पम्‌ उद्ध- 
मन्‌, 'वाष्प' शब्द से “वाष्पोष्मभ्यामुद्वमने ' इस सूत्र से क्यड्‌ प्रत्यय होकर 
तदन्त से रूट होकर सके स्थान में शानच्‌ आदेश हुआ है। 
विवेश --विज्ञ + लिट्‌ प्रश पु०+ त । इन्द्रवज्रा छन्द है ॥ १५॥ 
कृताञ्जलिस्तत्र यदम्ब ! सत्यान्नभ्रस्यत स्वगफछाद्‌ गुरुने: । ` 
तच्चिन्त्यमानं सुकृतं नवेति जहार छज्जां भरतस्थ मालुः ॥१६॥ 
अन्वयः--तत्र कृताञ्जलिः ( सन्‌ ) ( रामः ) हे अम्ब | नो गुदः स्वर्ग- 
फलात्‌ सत्यात्‌ न अञ्नश्यत ( इति ) यत्‌ तत्‌ चिन्त्यमानं तव सुकृतम्‌ इति 
भरतस्य मातुः रज्जां जहार ॥ १६ ॥ 
व्याख्या--तत्र"=पितृतिकेतने, कृताङ्जरिः = विहितप्रणामाण्जलि: सन्‌, 
( रामः) “हे अम्व ! =हे मातः, नः=अरस्माकं, गुरुःन्=पिता, स्वर्गेफलातु र्‌ 
सुरलोकपरिणामात्‌, सत्यात्‌=तथ्याद्‌, न अन्नश्यत नो अप्टदान्‌, इतिः 
यत्‌ ==अञ्रंशनं, तव्‌, चिन्त्यमानं =्5विचा्यंमाणं, तव=भवत्याः, सुक्ृतं= 
सुकार्यस्‌, इति=एयं प्रकारेण, भरतस्य सातुःन्=कैकेव्याः,  ळज्जां=्=वींडां 
जहारन्=अपोनयल्‌ । १६॥ 
भावार्थः--पितृनिकेतने रामः कृताञ्जलिः सन्‌ “हे मातः ! पिता स्वर्ग- 
साधनात्‌ सत्याद्यन्न म्रष्टस्तद्विचार्यमाणो धर्मस्तवैवे”ति कैकेय्या छज्जामपनीत- 
वात्‌ ॥ १६॥ 2 


' अनुवाद--पिताके भवनमें हाथ जोडते हए रामने गह मातः. ! हमारे पिता 
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। निधीयत इति निधिः नि--उपसगंपूर्वक 'धा' , | 


चतुर्देश: सगं: ' १७ 
स्वर्गेरूप फलवाले सत्यसे जो भ्रष्ट नहीं हुए, विचार करनेपर वह आपका सुकायें 
है” ऐसा कहकर भरतकी माता ( कैकेयी ) की लज्जा को दूर किया ॥ १६॥ 

टिप्पणी तत्र = तद्‌ +-त्रलू । कृताऽङजलिः = कृतः अञ्जलिः येन सः. 
( वहु ) । अम्य =मातृवाचक अम्वाशव्दकी सम्बुद्धिका रूप है, "अम्बाऽर्थे- 
नद्योह्व॑स्वः” इम सूत्र से ह्रस्व हुआ है । गुरु: = “स निपेकादिकृद्‌ गुरु: इस 
मनुवचनके अनुसार यहाँ पर 'गुरु' पद से पिता लिये गये हैं। स्वगेफलात्‌=स्वरग: 
फलं यस्य तत्‌, तस्मात्‌ ( वहु० ) । अश्रश्यत-“(स्रेसु) भ्रंशु ( ध्वंस ) अव 
स्रसने” धातुके लङ के प्र० पु० का ए“ व० का रूप है । राजाओं का प्रतिज्ञा. 
पालन स्वगे साधन है, इसलिए प्रतिज्ञापालन से पिता स्वर्गवासी हो गये हैं, 
यह. वात द्योतित होती है । चिन्त्यमानं=चिन्त्यत इति, चिन्त + छुट्‌ञ-यक्‌ 
( कर्मणि ) । भरतस्य मातुः=इस पदसे कैकेयी ने दो वर माँगकर जो बखेडा 
खड़ा किया था, वह सव भरतके लिए ही था यह बात. सूचित होती है । 
जहारन्हू+-लिट्‌+ प्र० पु० ए० व० । उपजाति छन्द है ॥ १६॥ 

तथेव? सुग्रीवविभीषणादीनुपाचरतु कृत्रिमसंविधाभिः । 

सङ्कुल्पमात्रोदितसिद्धयस्ते क्रान्ता यथा चेतसि विस्मयेन॥ १७ ॥ 

अन्वय:--( रामः ) सुग्रीवविभीषणादीन्‌ कृत्रिमसंविधाभिः तथा एव उपा- | 
चरत्‌ । यथा सङ्कुल्पमात्रोदितसिद्धयः ते चेतसि विस्मयेन क्रान्ताः ॥ १७ ॥ 
£ व्याख्या--( रामः ). सुग्रीवविभौषणादीन्‌=सुग्रीवाऽदिसुहृदः, कृत्रिम- 

संविधामि:«क्रियानिढ त्भोग्यवस्तुभि:, तथा एव = तेन प्रकारेण एव, उपाचरत्‌= 

सत्कृतवान्‌, राम इति शेष: । यथा =येन प्रकारेण, सद्धूल्पमात्रो दितसिद्धय: = 
इच्छा मात्रप्रा्सिद्धय:, ते“सुग्रीवा$5दयः । चेतसि“चित्ते, विस्मयेन = आश्चर्येण, 
क्रान्ताः = आक्रान्ताः ॥ १७ ॥ 

भावार्थः--रामोऽनेकविधैरवनिमितभोग्यपदार्थेस्तात्‌ सुग्रीवविभीषणादीत्‌ 
सुहृदः तथा सत्कृतवान्‌ यथेच्छा मातरप्राप्तसिद्धयस्ते विस्मयाऽभिभूताः संजाताः ॥ - 

अनुवाद--रामचन्द्रजीने सुग्रीव और विभीषण आदि मित्रोंको नवनिमित - 


भोग्यपदार्थोसे उस प्रकारय्े सत्कार किया जिससे कि इच्छामात्रसे सब पदार्थो 
को पाने से ये मन में आश्चयं मानने लगे ॥ १७ ॥। 


१. “तथा चे" ति पाठान्तरम्‌ । 
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2 _ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


'टिप्पणी--सुग्रीवविभीषणाऽऽदीन्‌ = सुग्रीवश्च विभीषणश्च सुग्रीवविभीषणौ 
( इन्द्रः ), तौ आदी येषां ते सुग्रीवविभीषणादयः, तान्‌ ( बहु० ) । कृत्रिमसं- 
-बिघाभिः=क्रियया नि त्ता: कृत्रिमाः, कृ+ वित्र+मप्‌+ टाप्‌ । संविधीयन्ते 
इति संविधाः, सम्‌ + वि-उपसगंपूवंक 'धा' धातुसे “आतश्रोपसर्गे” इस सूत्रसे 
अङ प्रत्यय होकर टापू प्रत्यय हुआ है । कृत्रिमाञ्च ता: संविधास्ताभिः ( क० 
घो० )। उपाचरत्‌ = उप+ आइ + चर--छड्‌ प्र पु + तिप । सङ्चुल्पमात्रो- 
दितसिद्धयः = सङ्कल्प एव सद्छूल्पमात्रः ( रूपक० ) । “सङ्कल्पः कर्मे मानसम्‌'' 
इत्यमरः । सद्धुल्पमात्रेण उदिता ( तृ० त० ) । सङ्कूल्पमात्रोदिता सिद्धियेपां ते 
( बहु० ) क्रान्ताः == क्रम्‌ + क्तः । उपजाति छन्द है ॥ १७ ॥ 
सभाजनायोपगतान्‌ स दिव्यान्‌ मुनीन्‌ पुरस्कृत्य हतस्य शत्रोः । 
शुश्राव तेभ्यः प्रभवादि वृत्तं स्वविक्रमे-गौरवमादधानस्‌' ॥ १८॥ 
अन्वयः--स सभाजनाय उपगतान्‌ दिव्यान्‌ मुनीन्‌ पुरस्कृत्य हतस्य शत्रोः 
प्रभवादि स्वविक्रमे गौरवम्‌ आदधानं वृत्तं तेभ्यः शुश्राव 1 १८ ॥ 


व्याख्या-सः = राम , सभाजनाय = अभिनन्दनाय, उपगतान्‌ = समीप- ˆ 


प्राप्तान्‌, दिव्यान्‌=लोकोत्तरान्‌, मुनीन्‌=त्नृषीन्‌, अगस्त्यादी नित्यर्थः । पुर्‌स्क्कृत्य= , 


सत्कृत्य, हतस्य = व्यापादितस्य, रावो: = रावणस्य, प्रभवादि = जन्मादिकं स्ववि . 


क्रमे = आत्मपराक्रमे,' गौरवम्‌ = उत्कर्षम्‌, यादधानं=प्रतिपादयन्‌, वृत्तं = 
चरित्रम्‌, तेभ्यः = दिव्यमुनिभ्यः, शुश्षावनक्ुतवान्‌, विजितस्य रावणस्योत्कर्पा- 
ज्जेतुं रामस्योत्कर्ष इत्यथंः ॥ १८॥ 


भावार्थः रामोऽभिनन्दनायाऽऽगतान्‌ अगस्त्यप्रश्नृतीन्‌ दिव्यमुनीन्‌ 


सत्कृत्य हतस्य शत्रो रावणस्य जन्मादिकं चरित्रे तेभ्यः श्रृतवान्‌ ॥ १८॥ 
अनुवाद--रामचन्द्रजी ने अभिनन्दन करने के लिए आये हुए अगस्त्य 
आदि दिव्य मुनियोंका सत्कार कर मरे शत्रु रावणके अपने पराक्रममें गौरवको 
उत्पन्न करनेवाले जन्म आदि चरित्र उन लोगों से सुन लिया ॥ १८॥ 
टिप्पणी--सभाजनाय=“'सभाजु प्रीतिसेवनयोः" धातु से ल्युट्‌ प्रत्यय हुआ 
है, तादर्थ्ये चतुर्थी । उपगतान्‌ =उपञ+-यम्‌+क्तः,। दिव्यान्‌ = दिवि भवा 


१. ''आदघान'' इति पाठान्तरम्‌ । 
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| 


चतुर्दश: सग: 3 १९ 


दिव्यास्तान्‌, यहाँपर 'दिव्‌' शब्दसे 'चुपागपागुदकप्रतीचो यत्‌” ` इस सून्रसे यत्‌ 
अत्यय हुआ है । पुरस्कृत्य = पुरस्‌ + कृ +- कत्वा ( ल्यप्‌ ) । हतस्य=हन्‌ + क्तः । 
प्रभवादि = प्रभव आदिर्यस्य, तत्‌ ( बहु० ), यह “दत्तम्‌” इस पदका विशेषण, 
हैँ । स्वयिक्रमे = स्वस्य विक्रमः, तस्मिन्‌ (प० त०)  गौरवं-गुरो्भावो गौरवं, 
तत्‌, यहाँपर “गुए” शब्दसे ''इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌’ इस सूत्रसे मण्‌ प्रत्यय-हुआ 
है । आदधानम्‌ = आङ --धा . लट्‌ ( शानच्‌ ) । वृत्तं «बृत्त प्च चरित्रे च” 
इत्यमरः । तेभ्यः = “आल्यातोपयोगे” इस सूत्रसें आदानसंज्ञ होकर पञ्चमी 
हुई है । शुधाव = “थ्रु श्रवणे? धावुसे छिटू । उपजाति छन्द है ॥ १८ ॥ 
प्रतिप्रयातेषु तपोधनेषु सुखादविज्ञातगतार्थमासान्‌ । 
सीतास्वहस्तोपहृताग्रथपुजान्‌ रक्षःकपीन्द्रान्‌ विससर्ज राम: ॥१९॥ 
अन्वयः तपोधनेषु प्रतिप्रयातेपु सुखात्‌ ,अविज्ञातगंताऽद्ध॑मासान्‌ सीता- 
स्वहस्तोपहृताग्रथपुजान्‌ रक्षःकपीन्द्रान्‌ रामो विससजे ॥ १९ ॥ 
व्याख्या--तपोधनेपु -तपस्विपु, अगस्त्यादिष्विति भाव: । प्रतिश्रयातेपु= 
प्रतिनिबृत्य गतेपु, युखात्‌ = आनन्दाद्धेतोः, अविज्ञातगताऽद्वं मासान्‌ = अविदित-. 
व्यतीतपक्षान्‌, सीतास्वहस्तोपहृताग्रघपूजान्‌ = मैथित्यात्मकरदत्ताऽग्रसत्का रान्‌, 
रक्षः कपोन्द्रान्‌ = राक्षसवानरथेष्ठान्‌, रामः = राधवः, विससर्ज = विसृष्टवान्‌ ॥ 
भावार्थ:--अगस्त्या दिपु मुनिषु प्रतिनिदृत्य गतेषु सुखात्‌ भविदितयापित- 
पक्षात्‌ सीतया स्वहस्तेन उपहृतोत्तमपूजान्विभी पणसुग्रीबादीन्‌ रामो विसृष्टवान्‌ ६ 
अनुवाद--अगस्त्य आदि तपस्वियों के चळे जानेपर सुखके कारण बीते 
"इए आधे महीनेको नहीं जाननेवाले और सीताजीये अपने हाथोंसे उत्तम 
सत्कार किये गये विभीषण और सुग्रीव आदियों को रामचन्द्रजीने विदा किया 1 
` टिप्पणी-तपोधनेषु= तप एंव धनं येषां, तेपु ( बहु० ) प्रतिप्रयातेपु = 
प्रति +-प्र+ या +-क्तः । सुखात्‌ = हेतौ पश्चमी । ` अविज्ञातगताऽद्वं मासान्‌>अधे 
चाउसौ मासः ( क० धा० ) । न विज्ञातः ( नम्‌० ) । अविज्ञात एव गतोऽद्ध- 
सासो येषां, तान्‌ {बहु )।- सीतास्वहस्तोपहृताग्रभपूजान्‌ = स्वस्य हस्त: 
( ष० त० )। सीतायाः स्वहस्तः ( ष० त० )। अग्नेमवा अग्रा, ' ‘अग्राद्यत्‌’ 
इति यत्‌, ततष्टाप्‌ । अग्रा चाऽप्तौ पुजा अगचपुजा ( क० घा० ) सीतास्व- 
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२० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


हस्तेन उपहृता ( तृ० त० ) सीतास्वहतोपहृता अगयपूजा येभ्यः, तान्‌ | 


( बहु० ) | सीताजीने अपने हाथ से जिनका उपहार-द्रव्योंसे सत्कार किया हैं 
यह इसका अर्थ है। यह पद ““रक्षःकपीन्द्रान्‌” इस पदका विशेषण है। रक्ष:- 
कपीन्ट्रान्‌=रक्षांसि च कषयञ्च रक्षः कपयः (द्वन्द्व: ) । रक्षः कपीताम्‌ इन्द्र- 
स्तान्‌ ( ष० त० ) । विससजं = वि-उपसर्गेपूर्वक “सृज विश्षें” धातुसे लिट्‌ 
हुआ है । उपजाति छन्द है ॥ १९ ॥ 
तच्चात्मचिन्तासुलभ॑ विमानं हृतं सुरारेः सह जीवितेन । 
केलासनाथोद्दहनाय भूयः पुष्पं दिवः पुष्पकमन्वमंस्त ॥२०।! 


अन्वय:--( रामः ) तंद्‌ आत्मचिन्तासुलभ सुराऽरेः जीवितेन सह हृतं 
दिवः पुष्पं पुष्पकं विमानं च भूयः कैलासनाथोद्वहनाय अन्वमंस्त ॥ २० ॥ 


व्याख्या- ( रामः ) तद्‌ = पूर्वोक्तम्‌, आत्मचिन्तासुलभं=स्वेच्छामात्र- 
छभ्यं, सुराऽरेः=देवशत्रोः रावणस्येत्यर्थः । जीवितेन सह=जीवनेन समं, हृतम्‌= 
अषहृतं दिव: =आकाशस्य, पृष्पं=कुसुमं, पुष्पसममाभरणभूतमिति भावः । 


पुष्पक्र=पुष्पकनामकं, विमानं च =व्योमयानं च, भूयः = पुनरपि, कंलास- 
नाथोद्वहनाय=कुवेरयानाय अन्वमंस्त=अनुज्ञातवान्‌ ।। २० ॥ 


भावा्थे:--रामः स्वेच्छामात्रलभ्यं रावणस्य जीवनेन सममपहूतं पुष्पक- 
विमानं पुनरपि कुवेरयानायाऽतुज्ञातवान्‌ ॥ २० ॥ ` hg 
अनूवाद--रामचन्द्रजीने इच्छामात्रसे उपस्थित होनेबाले, रावणके जीवन 


` के साथ अपहृत ओर आकाशके पुष्पके समान ( अळङ्कारभूत ) पुष्पक विमान 


को फिर भी कैलासनाथ कुवेरजीको चढ्ने के लिए आज्ञा दी ॥ २० ॥ 

टिप्पणी-_आत्मचिन्तासुळभं-चिन्तनं चिन्ता, चिन्तधातुसे “चिल्तिपूजि- 
कथिकुम्विच चंश्च” इस सूत्रसे अङ्‌ होकर टाप्‌ प्रत्यय हुआ है । सुखेन लब्धुं 
झक्यं सुलभं, सु~उपसर्गेपूर्वंक “(डु) लभष्‌ प्राप्ती” धातुसे “ईषद्दुःसुषु कृच्छा- 
इच्छाऽथेषु खलू” इस सूत्रसे खलूप्रत्यय . हुआ है। आत्मनः चिन्ता ( ष० 
त० ) । तया सुलभम्‌ ( तृ० त० ) सुराऽरेः=सुराणामू अरिः, ` तस्य ( प० 
त० ] जीवितेन=जीव- क्तः । “सह” के योग में “सहदुक्तऽप्रधाने' इस सूत्रसे 
तृतीया हुई है। हृत=ह +- क्तः । भूयः=यह अव्यय है, “भूय:” कहनेसे पहले भी 
यह केलासनाथ (कुवेर) का था यह वात सूचित होती है । कँलासनाथोद्ठहनाय= 
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चतुर्देशः सगं २१ 


कलासस्य नाथः (ष० त०) । उद्‌+- वह्‌ ञ-ल्युट्‌ = उद्वहनम्‌ । कैलासनाषस्यो- 

दहनं, तस्मे (ष° त०) तादर्थ्ये चतुर्थी । अन्वमंस्त=अनु---उपसर्पूर्वक 

“मन ज्ञान धातु लुङ्‌ हुआ है । इस इलोकमें “जीवितेन समम्‌” यहाँ पर 

सहोक्ति अलङ्कार हँ । इसका सोदाहरण लक्षण चन्द्रालोकमें ऐसा हौ---- 
“सहोक्तिः सहभावदचेद्भासते जनरञ्जनः । 


दिगन्तमगमध्चस्य कीतिः प्रत्यथिभिः सह ॥” 
उपआाति छन्द है ॥ २० ॥ 


पितुनियोगाद्वनवासमेव” निस्तीये रामः प्रतिपन्नराज्यः । 
धर्माथेकामेषु` समां प्रपेदे .यथा तथैवारजेषु वृत्तिस्‌ ॥ २१ ॥ 
अन्वय:--रामः एवं पितुः नियोगात्‌ वनवासं निस्तीयं प्रतिपन्नराज्यः 
( सन्‌ ) यथा घर्माऽेकामेषु तथा एव अवरजेषु समां वृत्ति प्रपेदे ॥ २१ ॥ 
व्याख्या--रामः= रघुपतिः, एवम्‌=इत्यं, पितुः=जनकस्य, दशरथ- 
' स्पेत्यर्थं: । नियोगात्‌ =ञ्चासनात्‌, वनवासम्‌ = अरण्यनिवासं, निस्तीयं = 


यापयित्वा, प्रतिपन्नराज्यः = प्राप्तराज्यः सन्‌, यथा=येन प्रकारेण, धर्माञ्यि- 


कामेषु = त्रिवगे, तथा एवन्तेन प्रकारेण एव, अवरजेषु=अनुजेषु भरतादि- 
ष्वित्यथंः । समां=तुल्यरूपां, भेदभावरदितामिति भांवः। वृत्ति= व्यवहारं, 
भरपेदे = प्राप्तवान्‌ ॥ २१॥ 7 

भावाथः--रघुनाथः इत्थं पित्रादेशाद्वनवासमनुभ्रुय तदनु राज्यं प्राप्य 

- निवर्गं इव श्रातृत्रयेऽप्यवंषम्येण व्यवहृतवान्‌ ॥ २१॥ 

अनुवाद रामचन्द्रजी इस प्रकार पिताकी आज्ञा से वनवास को बिताकर 
राज्य का प्राप्त कर जंसे धमं, अर्थ और काममें उसी प्रकार तीनों छोटे भाइयोंमें 
समाने व्यवहार करने लगे ॥ २१ ॥ र 

टिप्पणी--नियोगातु<नि-|-युजू-|-घन्‌ = नियोगः । वनवासं = वने वासः, 
तस्‌ ( स+ त० ) । निस्तीर्यं=निस्‌+- तु¬-क््वा ( ल्यप्‌ ) प्रतिपन्नराज्य:-- 


धक्षा भावः कर्म वा राज्यम्‌, 'राजन्‌' शब्दस “राजा5स ” इस सुकश्षसे यक्‌ प्रत्यय 
४&»"-“++++-++कककफफककछ:रटसकफसउसफमइइअकअक्‍5सइफसअकक्‍कनक्‍इक्‍स्‍न्‍-- न जसकअअइक्‍इ- :सन्‍क्‍्७- उज्ज 


१. “वनवासदु:खम्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 


“समम्‌'' इति पाठान्तरम्‌ । 
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हुआ है। प्रति+पद्‌+ क्तः = प्रतिपन्नम्‌ । प्रतिपन्नं राज्यं येन सः ( वहु० ) | 
धर्मार्थकामेषु = ध्मश्च अर्थश्च कामश्च धर्मार्थकामाः, तेषु ( द्वन्द्व: ) । अव- 
रजेषु=अवर+-जन्‌ + डः। वृत्ति=>वतँनं वृत्तिः, ताम्‌ वत्‌ + क्तिन्‌ । प्रपेदे= 
पद्‌ --लिद्‌ञ-प्र० पु०न-त ( एश ) उपजाति छन्द है ॥ २१ ॥ 

सर्वासु मातृष्वपि वत्सलत्वात्‌ स निविशेषप्रतिपत्ति रासीत्‌ । 

षडाननापीतपयोधरासु नेता , चमूनामिव कृत्तिकासु ॥२२॥ 

` अन्वयः--स वत्सलत्वात्‌ सर्वासु मातृषु अपि' चमूनां नेता षडाननाऽऽपीत- 
पयोधरासु कृत्तिकासु इव नि्िद्येषप्रतिपत्तिः आसीत्‌ ॥ २२॥ 

व्याख्या--स:=रामः, वत्सलत्वात्‌=रिनिर्धत्वात्‌, न तु लोकप्रतीत्यर्थंम्‌ । 
सर्वासु=सकलासु, मातृषु अपि=जननीपु अपि, चमूनां = मेनानां, देवसेनाना- 
मित्यर्थः । नेता = नायकः, कात्तिकेय इत्यर्थः । षडाननाऽपीतपयोच रासु= पण्मु- 
खपीतस्तनासु, कृत्तिकासु इव = कृत्तिकाऽऽए्यता रासु इव, निविशेषप्रतिपत्ति: = 
तुल्यसत्कारः, आसीत्‌=अभव्रत्‌; अवेषम्येण सर्वास्वपि मातृषु व्यवहृतवानिति 
भावः ॥ २५ ॥ 

भावार्थ:--कात्तिकेय: षट्सु कृत्तिकास्विव रामः स्निग्धत्वात्‌ सर्वास्वपि 


- -मातृषु तुल्यसत्कार आसीत्‌ ॥ २२ 1! - 


अनुवाद--राम स्निग्ध होनेसे सभी माताओंमें देवताओंके सेनापति 
कात्तिकेय जैसे छः मुखोंसे. जिनके स्तन पीये हैं उन क्ृत्तिकाओंमें.व्य वहार करते 
हैं उसी प्रकार तुल्य सत्कार करते थे ॥ २२॥ 


टिप्पणी--वत्सळत्वात्‌='वत्से (पुध्राऽऽदिस्नेहपात्र) कामः अस्याऽस्तीति” , 


ऐसा .विग्रह कर 'वत्स' शब्दसे “'वत्सासाभ्यां कामवळे'' इस सूच्रसे रच 
प्रत्यय हुआ है। “स्निग्धस्तु वत्सलः” इत्यमरः । वत्सलस्य भावो वत्सलत्वं 
तस्मात्‌, वत्सल +-त्व। हेतौ पश्चमी । चमूनां = पृतनाऽनीकिनी चमूः । 


- इत्यमरः । “गु स्त्र्याख्यौ नदी” इस सूत्रसे नदीसंज्ञक होनेसे “चमृ” शब्दस 


षष्ठीके बहुवचनमें 'ह्वस्वनद्यापो नुट्‌ इंस सूत्रसे नुट्‌ आगम हुआ है । “निता 
इस कृदन्तपदके योगमें “कतू'कर्मणोः कृति” इस सुत्रसे कमंमें पट्टी हुई है । 


नेता=नयनीति नी + तृच्‌ । षडाननाऽऽपीतषयो धरासुनसमंन्तात्‌ पीता आपीताः= 
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( गतिसमासः ) । धरन्तीति धराः, धृ--अच्‌ । पयसां धराः ( ष्‌० त॒० )। 

षड्भिः आननैः आपीता, यहाँ पर “'तद्धितार्थोत्तरपदसमाहारे च” इस सूत्रसे 
उत्तरपदसमास हुआ है । षडाननाऽऽपीताः पयोधरा यासां ताः, तासु (बहु) । 

कृत्तिकासु = ज्यौतिपश्ास्त्रके अनुसार कृत्तिका नक्षत्रोंकी संख्या तीन है । निवि- 

शेषभ्रतिपत्तिः=विञ्चेपात्‌ ( भेदात्‌ ) निष्कान्ता निर्विशेषा, “निरादयः क्रान्ताचार्थे ` 
पञ्चभ्या” इति समासः । प्रति -- पद्‌ + क्तिन्‌ = प्रतिपत्तिः । निविक्षेषा प्रतिपत्तिः 

( सत्कारः ) यस्य सः (बहु०).। राम स्निग्ध होने के कारण (न कि दिखावटी 

भावसे) कातिकेय तीन कृत्तिका नक्षत्रोंमें जैसे 'तुल्यरूपसे सत्कार करते थे 

` उसी प्रकार तीनों माताओंमें सम व्यवहार करते थे । यह इसका तात्पयें है । 

इस इलोक में उपमा अळङ्कार है! उपजाति छन्द है ॥ २२ ॥ 


तेनाथवॉल्लोभपराइमुखेन तेन घ्नतः विघ्नभयं क्रियावाच्‌ । 

तेनास लोकः पितृमान्‌ विनेत्रा तेनैव शोकापनुदेन पुत्री ॥ १३ ॥ 

अन्वयः--लोको लोभपराङमुखेन तेन अर्थवान्‌। छोकः.विध्नभयं घ्नता 
तेन क्रियावान्‌ । लोको विनेत्रा तेन पितृमान्‌ आस ।  (-लोकः ) शोकाऽपनुदेत : 
तेन एव पुत्री (आस )॥ २३॥ . | टी 

व्याख्या--लोकः = जनवगं:, लोभपराङ्मुखेन«अलोलुभेन, वदान्येनेत्यथे: । 
तेन = रामेण, अर्थवान्‌ =धनिक. आस = बभूव ( लोकः=जनवर्गेः ) विघ्नः 
भयम्‌ =अन्तरायत्रासं, ध्नता = निवारयता, तेन = रामेण, क्रियावान्‌=कार्याऽनु- 
प्लानवान्‌, आसेति शेष: । लोक:--जंनवर्ग: विनेत्रा = नियामकेन, तेन<रामेण, 
पितृमान्‌ = जनकसम्पन्नः, आस -= बभूव । रामः प्रजावगं पितृवद्विनितायेत्यर्थेः । 
( लोक: > जनवर्गः ) शोका5पनुदेन-दुःखहर्त्रा, तेनं एव = रामेण एव, पुत्री = 
पुत्रवान्‌, ( आस =बभूव ), रामो लोकं पुत्रवदानम्दितं चकारेत्यर्थः २३ ॥। ` 

भावार्थः--रामस्प बहुप्रदत्वात्रजावगंः समृद्धः, विध्नहारकत्वादर्मानुष्ठाता 
नियामकत्वात्‌-पितृसम्पन्नः, शोकाऽपहारकत्वात्‌ पुत्रवांश्च बभूव ॥ २३ | ( 

अनुबाद --प्रजञावगं रामके लोभरहित ( दाता ) होनेसे धनी, विध्नमयके 
नाशक होनेसे कार्यका अनुष्ठान करनेवाले, नियामक होनेसे पितावाछे और . | 
शोक निवारक होनेसे पुत्रवान्‌ हो गये ये ॥ २३ ।। अ, 
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२४ ` रघुवंश महाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी--लोकः="छोकस्तु भुवने जने” इत्यमरः लोभपराङ्मुखेन=परा- 
बति अनभिमुखं भवति इति पराक्‌, परा-उपसर्गपूवंक “अच्च गतिपूजनयोः” 
इस धातुसे “'ऋत्विग्दधृक्स्तग्दिगुष्णिगञ्चुयुजिक्रु्चां च” इस सूत्रसे क्वन्‌ प्रत्यय 
होकर सर्वाऽपहारी लोप हुआ है । परा + अञ्चु -- क्वन्‌ = पराक्‌ मुखं यस्य स 


` पराङ,मुखः बहु । लुभन॑ धम्‌ = लोभः । लोभे पराङ मुखः, तेन स०त० । 


अर्थवान्‌ = अर्थः सन्निहितः ` अस्याऽस्तीति, अथं ¬ मतुप्‌ । अर्थ शब्दसे 
"मतुप्‌" और “'इनि” प्रत्यय होनेपर उनके अर्थमें भेद है ! मतुबन्त “अर्थवान_” 
पदका अर्थ धनी है, अर्थः ( असन्निहितः ) अस्याऽस्तीति, इस प्रकार इनिप्रत्य- 


यान्ब “अर्थी? का अर्थ दरिद्र है। आस =यह तिङन्त्रतिरूपक अव्यय है। ' 


“अस भुवि” घातु का. होता तो “अस्तेर्भूः” इस सूत्रके अनुसार “वभूव ऐसा 
रूप इष्ट था । विघ्नभयं = विध्नेभ्यो भयम्‌ (ष० त०) । यहाँपर “भीत्राऽर्थानां 
भयहेतुः” इस सूत्रसे पञ्चमी और “पञ्चमी भयेन” इस सूत्रसे पश्चमीतत्पुरुष 
समास हुआ है । घ्नता = हन्तीति ध्न, तेन हन_-+ लट्‌ (शतृ ) क्रियावान > 
क्रियाउस्ति यस्य स कियावान, किया-+मतुप्‌ । विनेत्रा<विनयतीति विनेता, 
तेन, वि+नी=तृच्‌ । पितृषान्‌=पितृ + मतुप्‌ । शोकाऽपनुदेन=शुच्‌ + धनूर 


शोकः। शोकम्‌ अपनुदतीति शोकाऽपनुदः, यहाँपर शोक--उपपद--अप 


उपसर्गेपूर्वंक "णुद प्रेरणे” घातुसे “तुन्दशोकयोः परिमृजा5पनुदो:'' इस सूत्रसे 
कप्रत्यय हुआ है। उपपदसमास । पुन्नी-पुत्र: अस्याःस्तीति पुत्र त इतिः। 
यहाँपर “सौ च? इससे दीर्घं हुआ है । इन्द्रवज्रा छन्द है ॥ २३ ॥ 
स पौरकार्याणि.समीक्ष्य काले रेमे विदेहाधिपतेदु हित्रा। ` 
*उपास्थतश्रारु वपुस्तदीयं कृत्वोपभोमोत्सुकयेव छक्ष्म्या ॥ २४।। 
अन्वयः--स काले पौरकार्याणि समीक्ष्य तदीयं चारु वपुः कृत्वा ( स्थि- 
तया) उपभोगोत्सुकया लक्षम्या इव विदेहाऽधिपतेः दुहित्रा उपस्थितः सन्‌ 
रेमे ॥ २४॥ ` 


_व्याख्या-सः=रामः, काळे=अवसरे, पौरकार्याणि=नागरिकव्यवहारान्‌ ` 


समीक्ष्य=निरौक्ष्य, निणीयेत्यर्थः । तदीयं=सीतासम्वन्धि, चारु=्सुन्दर वपुः=शरीरं 


कृत्वा=विधाय, स्थितया उपभोगोत्सुकया=रमणोत्कण्ठितया, छक्ष्म्या इव | 
है. 23265: // 1,250 rr = से यायच 


१. “उपस्थितम्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुर्देशः सर्ग: २५ 


श्रिया इव, विदेहाऽधिपतेः = मिथिलापतेः, जनकस्येत्य्थः दुहित्रा = पुत्र्या, 
सीतयेत्यथंः । उपस्थित: = सङ्गतः सन्‌, रेमे = चिक्रीड ॥ २४॥ 
भावार्थ:--राम उचिताऽवसरे पौरकार्याणि निर्णीय सीताशरीर परिगृह्यो- 
पभोगोत्कष्ठितया लक्ष्म्या इव प्तीतया चिक्रीड ॥ २४ ॥ 
अनुवाद--राम उचित समय में नागरिकों के व्यवहारों का निर्णय कर 
सीता का सुन्दर शरीर. घारण कर उपभोग के लिए उत्कण्ठित लक्ष्मी के समान 
सीता के साथ सहवास करते थे । { 
` टिप्पणी पौरकार्याणि-पुरि भवाः पौराः, पुर्‌ + अणू । कतुः योग्यानि 
कार्याणि, कृ + ण्यत्‌। पौराणां कार्याणि, तानि ( ष० त०. )। समीक्ष्य = सम्‌ + 
ईक्ष + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विदेहाऽधिपतेः = अधिकः पतिः अधिपतिः ( गति० ) | 
विदेहानाम्‌ अधिपतिः, तस्य ( प० त० )॥ उपभोगोत्सुकया--उप + भुज्‌ +- घन्‌ 
उपभोगः । उपभोग उत्सुका, तया ( स० त° ).॥ तदीयं-तस्या इदं, तत्‌, 
तद्‌+छ (ईयः )। क्त्वान्क + इत्वा । उपस्थितः=उप + स्था +-क्तः 1. 
“उपस्थानं ठु सङ्गतिः इति यादवः । रेमे=“रमु क्रीडायाम्‌” घातु से लिट्‌ । 
इस इलोक में उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ २४॥ 
तयोर्यथाप्राथितमिन्द्रियार्थानासेदुषोः . सद्मसु चित्रवत्सु । 
प्राप्तानि दुःखान्यपि दण्डकेषु सञ्चिन्त्यमानानि' सुखान्यभुवन्‌ ॥२५॥ 
_ अन्वयः--चित्रवत्सु सद्मपु यथाप्राथितम्‌ , इन्द्रियाऽर्धान्‌ आसेदुषोः तयोः 
दण्डकेषु प्रासानि दुःखानि अपि सङ्चिन्त्यमानानि सुखानि अभवन्‌ ॥ २५॥ 
व्याख्या--चितरवत्सु=आलेख्यवत्सु, वनवासदृततान्तस्येति शोष: । सद्मसु 
रांजसदनेषु, यथाप्राथितं=्यथेष्टम्‌ इन्द्रियाऽर्यान्‌=इन्द्रियविषयान्‌, शब्दस्पर्शादी- 
नित्यर्थः । आसेदुषोः=प्राप्तवतोः, तयोः=सीतारामयोः, दण्डकेषु =दण्डका रण्येषु, 
प्राानिञआसादितानि अनुभूतानीति भावः । दुःखानि अपि=ुकष्टान्‌ अपि, 
विरह-विळापाऽन्वेपणादीनि इति भावः । सञ्चिन्त्यमानानिङस्मर्यमाणानि सन्ति, 
सुखानि = आनन्दरूपाणि, अभूवन्‌=अवतिषत, स्मारकं तु चित्रदर्शनमिति 
कल्पनीयम्‌ 1 २५ ॥ र र 
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` बुग्‌ लुङ्लिटोः” इस सूत्र से बुक आगम हुआ है । सीता और रामचन्द्र को 


तदोहदेन मुखेन परिणेतुः भानन्दयित्री आसीत्‌ ॥ २६॥॥ 


२६ रघुर्वशमहाकाव्यम्‌ 


भावार्थः--वनवासबृत्तान्तचित्रयुक्ते पु प्रासादेषु यर्थष्ट सुखमनुभवत। 


सीतारामयोः दण्डकारण्ये प्राप्तानि विरहादिदृःखान्यपि सञ्दिन्त्यमानानि सुखान्य- 


भूवन्‌ ॥ २५॥ 

अनवाद--वनवास के द्वत्तान्तों के चित्रों से युक्त राजभवनों में इच्छा के 
अनुसार शब्द, स्पर्श आदि इन्द्रियविषयों को प्राप्त करने वाले सीता और राम को 
दण्डकारण्य में पाये हुए विरह आदि दुःख भी स्मरण करने पर सुखकूप प्रतीत 
होने लगे ॥ २५॥ 

टिप्पणी --चित्रयत्सु '. चित्राणि सन्ति येषां तानि चित्रवन्ति, तेषु, चित्र +- 


मतुप्‌ । “आलेख्या55श्रयेयोश्वित्रमू इत्यमरः । यथाप्राथितं = प्राथितम्‌ | 


अनतिक्रम्य ( अव्ययीभावः ) । इन्द्रियाऽर्थान्‌=इनद्र ¬ घ (इयः)=इर्ट्रियाणि । 


` इन्द्रियाणाम्‌ अर्थाः, तान्‌ ( पऽ त० ) । “रूपं अब्दौ गन्धरसस्पर्शाश्व विषया । 


अमी । गोचरा इन्द्रियाईर्थाश्व” इत्यमरः । आसेदुषोः = आङ, = उपसर्गपूवक 
“सद” धातुसे ''भापायां सदवसश्रुवः ' इस सुदसे भूतसामास्य में लिट और उसके: 
स्थान में क्वसु हुआ है ।. यह पष्ठी के द्विवचनका रूप है। तयोः=सा चस चतौ 
तयोः ( एकशेप:, । प्राप्तानि=्प्र :- आप्‌ = क्तः । सः्चिन्त्यमानानिङसं + चिन्त + 
रूट्‌ कर्मणि यक - शानच्‌ । अधूवन्‌=भू +,लूङ. 7 प्रश पु० झिः । “भुवो 


विरहकाल में अनुभूत दुःख भी संयोगंकाळ में उनके चित्रों में देखने पर सुखरूपं 
प्रतीत हुए यह इसका तात्पर्ये हैँ ॥। २५ ॥ 


अथाधिकस्तिग्धविलोचनेन मुखेन सीता शरपाण्डुरण । 
आनन्दयित्री परिणेतुरासीदनक्षेरव्यञ्जितदोहदेन ' ॥ २६ ॥ 


अन्वय:--अथ सीता अधिकस्निग्धविलोचनेन शरपाण्डुरेण अनक्षरव्यञ्जि- 


व्याख्या-- अथ = अनन्तरं, सीतान मैथिली अधिकस्निग्धविलोचने 
अतिशयमसुणनयनेन, शरपाण्डुरेण=शरपाण्डुता; अनक्षरव्यञ्जितदोहृदेन = 
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पाठान्तर रम्‌ । 
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चतुद्रेशः सर्ग २७- 


अवाख्यापारप्रकटगर्भेण, मुखेन = आननेन हेतुना, परिणेतुः = पत्युः, आनन्द- - 
यित्री = आनन्दकारिणी, आसीत्‌ अभवत्‌ ॥ २६॥ 
. ` भावार्थः--ततः सीता अतिमसृणनयनेन शरपाण्डुना वार्व्यापार॑ विनैव 

प्रकाशितगर्भेण मुखेन रामस्यानन्दजनिकाऽभवत्‌ ॥ २६॥ 

अरुवाद--तदनन्तर सीता अत्यन्त स्निग्ध नेन्रोंवाले, शरके समान 
पाण्डुवर्ण और विना शब्दप्रयोगके भी गर्भेको व्यक्त करनेवाले मुखसे पति 
( रामचन्द्र ) को अनन्द देनेवाला हुई ॥ २६॥ 

टिप्पणी--अधिक स्निग्धविलो चनेन स्निह,-- क्तः = स्निग्धम्‌ । अधिकं 
{ यथा तथा ) स्निग्धे ( सुपृसुपा० ) | अधिकस्निर्धे विलोचने यस्य तत्‌, तेन 
(.वहु० ) । यह “मुखेन इत पदका विशेषण है। शरपाण्डुरेण == शर इव 
पाण्डुरः, तेन, यहाँपर' "उपमानानि सामान्यबचनौ;'' इस सुत्रस समास 
हुआ हं । अनक्षरश्यक्जितदोहदेन = अविद्यमाना अक्षरा यास्मिस्तत्‌ (ननवहु०) 
वि० न अञ्ज + क्तः=व्यञ्जितम्‌ । अनक्षरं (यथा तथा, क्रि० वि०) व्यञ्जितम्‌ 
( सुप्‌मूपा० ) । अनक्षरं व्यञ्जितं 'दोहृदं येन तत्‌, तेन ( बहु ० ) । मुखेन = 
हेतौ तृतीया । परिणेतुः = परिणयतीति परिंणेता, तस्य, परि~- णी + तच । ` 
- “उप्रसर्गादमरमासेऽपि णोपदेशस्य” इस सूत्रसे णत्व हुआ है “आनन्दमित्री” के 
योगमें कमंणि पट्टी । आनन्दयित्री = आनन्दयतीति, आङ - नदि णिच्‌ + 
तृच्‌ --ङीप्‌ । आीत्‌=अ स्‌ + लड--प्र पु० +- तिप्‌ । उपजाति छन्द है ॥२६॥ 


तामङ्कमारोप्य कृशाङ्गयष्टि वर्णान्तराक्रान्तपयोधराग्राम । 
विळज्जपानां रहसि प्रतीतः पप्रच्छ रामां रमणोऽभिलाषम्‌ ॥२७॥॥ 
अन्वयः--्रतीतो रमणः क्कशाऽङ्गयR्टि वणन्तिराऽक्रान्तपयोधराऽग्रं 
विळज्जमानां रामां तां रहसि अङ्कम्‌ आरोप्य अभिलाषं पप्रच्छ ॥ २७ i, 
व्याख्या --प्रतीतः = ज्ञानवान्‌ . गर्भज्ञानवानित्यर्थः । ' रमणः= कान्तः, 
राम इत्यर्थः । कृशाऽङ्गयR्टि=्तन्वङ्गीं वर्णान्तराऽऽक्रान्तपयोधराऽप्राम्‌= 
अन्यवणंप्रासचुचुकां, विळज्जमानां=ब्रीडमानां, रामांन्रमणीं, तां=सीतां, 
रहसि=एकान्ते, अद्भुमू>उत्सज्रम५ ¬ 'ोप्य=संस्थाप्य अभिलाषंन्दो हृद. 
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- २८ . रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


भावा$्थे:--रामः सीतां गर्भिणीं ज्ञात्वा तामेकान्ते उत्सङ्गमारोप्य दोहदं 
“पृष्टवान्‌ ॥ २७ ॥ 
अनुवाद--गर्भके ज्ञानवाले रामचन्द्र ने दुर्बेलशरी रवाछी, कुष्णवर्णवाले 
स्तनाऽग्रसे युक्ता और लजानेवाली सीताको एकएऽन्तमें गोदमें वँठाकर उनका 
दोहद गर्भावस्‍्याका अभिलाष ) पूछा ॥ २७ ॥ 
टिप्पणी--प्रतीताः = प्रति+इण्‌+क्तः। रमण: < रमयतीति; यहाँपर 
'िच्‌ परत्ययाऽन्त “रमु क्रीडायाम्‌” धातुसे '“नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ।” 
इस सूत्रसे नन्द्यादिगणमें “'रमु' धातुका पाठ होनेसे “ल्यु' प्रत्यय हुआ है। 
कृशाऽङ्गयष्टि अङ्गम्‌ एव यष्टिः ( रूपक० )। इशा अङ्गयष्टिः यस्याः, ताम्‌ 
( बहु०) । बर्णान्तराऽऽक्रान्तपयो धराऽग्राम्‌=अन्यो वर्णो वर्णाऽन्तरम्‌ (रूपक ० )1 
पयोधरयोः अग्रे (ष० त०) । वर्णाऽन्तरेण आक्रान्ते (तु० त०) । वर्णन्तरा$5- 
क्रान्ते पयोधरा$ग्रे यस्याः सा (वहु०) । विलज्जमानां>विलज्जत इति, वि + 
छज्ज्‌ +लद्‌ (शानच्‌) + टाप्‌ । रामां=रमत इति रामा, ताम्‌, यहाँपर '“रमु 
क्रीडायाम्‌” धातुसे “उवलितिकसम्तेभ्यो णः” इस सूत्रसे ण प्रत्यय होकर स्त्री- 
त्वविवक्षामें टाप्‌ प्रत्यय हुआ है । आरोप्य=आइ्‌-- रुह+-णिच्‌+ वत्वा (ल्यप्‌) 
अभिळाषम्‌=अभि-रष्‌=यन्‌ । पप्रच्छ=' प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌”? धातुसे लिट्‌ हुआ 
है। रामने गभिणी सीताके दोहद .अभिलापा का जो प्रश्‍न किया है उसके 
विषयमे याशवल्क्यने लिखा है-- 
''दोहृदस्याऽप्रदासेन गर्मो दोषमवाप्नुयात्‌ । 
वैरूप्यं मरणं चाऽपि तस्मात्कार्यं प्रियं स्त्रियाः ॥ 
अर्थात्‌ गभिणीके दोहद अभिलाष को पूर्ण नः करनेसे गर्भ विरूपता 
चा मरणरूप दोषको प्राप्त करता है, इसलिए गर्भिणी स्त्रीका प्रिय कार्ये करना. 
चाहिए । उपजाति छन्द है ॥ २७॥ 
सा दष्टनीबारबलीनि' २हिस्रैः ३सम्बद्धवैखानसकन्यकानि । 
इयेष भूयः कुशबन्ति गन्तु भागीर॒थीतीरतपोवनामि।।२८॥ 
अन्व्रयः--सा दिसले: दष्टनीवारबलीनि सम्बद्धवैलानसकन्यकानि कुशवन्ति 
आगीरथीतीरतपोवनानि भूयो गन्तुम्‌ इयेष ॥ २८॥ 


१. “फलानि”तिं पाठान्तरम्‌ । २. 'हंसै रिति पाठान्तरम्‌ । 
३. “समद्ध “ति पाठान्तरम्‌ । : 
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चतुदंशः सग: २९ 


` व्याख्या--मा=सीता । हिंस्र :-हिसनशीलंजन्तुभि:, दष्टतीवारवलीनि = 
. भक्षितमुन्यन्नवलीनि, सम्वद्धवखानसकन्यका नि=कृतसंख्यवानप्रस्थकुमा रीुक्तानि, 
कुशवन्ति=दर्भवन्ति, भागीरथीतीरतपोवनानि=गङ्गातटतपोऽरण्यानि, भूयः 
पुनरपि, गन्तुं = यातुम्‌, इयेप=अभिलाष ॥ २८॥ 
_ भावार्थें:--सीता सखीभिर्वानप्रस्थकुमारी भिगुक्तानि कुशप्रचुराणि गङ्गा- 
तटस्थानि तपोवनानि पुनरपि गन्तुमभिललाम ॥ २८ ॥ 
अनुवाद--मीताजी ने जहाँ पर तपस्वियों से दिये गये मुनि के अन्नों को 
हिस्रजन्तु खाते हैं, अपनी सखियाँ वानप्रस्थकुमारियां भी जहाँ पर रहती हैं, 
और कुशोंब्राले गङ्गातट में स्थित तपोवनों में फिर भी जाने के लिए इच्छा 
की ॥२८॥ : | 
टिप्पणी--हिस्न: = हिसनशीला हिला: तैः, यहाँ पर *'हिसि हिसायाम्‌” 
घातृसे “नामकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपो र:” इस सूत्र से “र' प्रत्यय हुआ-है ।. 
दष्टनीवारवलीनि > दश + क्तः=दष्टः । दष्टा नीवारा एव बलयो येषु ' तानि 
( बहु० ) वैश्वदेव कमे में तियेक्‌ ( पशु, पक्षी और कीट आदि ) और भिक्षुओं 
को जो अन्न दिया जाता है उसे “वलि” कहते हैं। सम्बद्धवैखानसकन्यका नि-- 
सं + बन्ध + क्त+- टाप्‌ +- सम्बद्धाः । कत्या एव कन्यकाः, कन्या + कः + टाप्‌ । 
वैलानसानां कन्यकाः ( ष० त० )। सम्बद्धा बैलानसकन्यका येषु, तानि 
( वहु० ) कुशवन्ति = कुशाः सन्ति येषु तानि, कुश + मतुप्‌ । भागीरथीतीरत- 
.. पोवनानि=भगीरथस्य इयं भागीरथी, भगीरथ + अण्‌+ङीप्‌। भागीरथ्याः 
. तीरम्‌ ( ष० त० ) । तपसा वनानि ( ष०.त० ) । भागीरथीतीरे ( समीप- 
सप्तमी ( तपोवनानि -( ष० त° , । गन्तुम्‌=“'गम्छू गतो” धातु ग्रे अमान 
` कटुकेषु तुमुन्‌” इस सूत्र से “तुमुन्‌” प्रत्यय हुआ है, यह पद अव्यय है। इयेष- 
“इषु इच्छायाम्‌” धातु से लि्‌ हुआ है । उपजाति छन्द है। २८ ॥ 
'तस्ये श्रतिश्र॒त्य रघुप्रवीरस्तदीप्सितं पाइवंचरानुयातः। 
आलोकयिष्यन्‌ मुदितामयोध्यां प्रासादमभ्रंलिहमाररोह ॥ २९ ॥ 
व्याख्या--रघुप्रवीरः- रामः, तस्यैनसींतायं, ततु = पूर्वोक्तम्‌, इप्सित 
मनोरय, वगात जपतितिजेए५ भा विश््ाष्ल ली काहे” | 


“३० धर रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


'तत्कालोचितैरिति शेष: । अनुयातः--अनुगत: सन्‌, मुदितां --प्राप्तहर्पाम, 


अयोध्यां == साकेतनगरीम्‌ आलोकयिष्यन्‌ =-अनोकविष्यन, . अञ्रंलिहम्‌ = 
अभ्रङ्कषंः प्रासादं == राजसदनम्‌, आरुरोहऱ= आर्ढवान्‌ ॥ 5 ॥ वळ. 
- भावाऽरथेः--रामः सीताया वनगमनरूपदोहदं स्वीक्कस्य स तः 
सन्‌ हृ्टजनोपेताया अयोध्यायाः सोभा-द्नेच्छाऽप्द्कषं जाला म ॥२ ९ | 
अनुवाद--रामचन्द्रजी सीताजी के उस अभिलाषा को स्वीकार कर पादवे- 
क एको देखनेके लिए आकाशको 

'बर्ती सेवक से अनुगत हौकर प्रासादसम्पन्न अयोध्याक हए अ 
स्पर्श करनेवाले ( अतिशय ऊँचे. ) प्रासाद (' राजभवन ) पर चढ़ शये २ ९ ॥ 
टिप्पणी--रघुप्रवीरः ==प्रबीरयत्तीति रबीरः, यहाँ पर प्र उ प्र र्क 
« /(छूर) बीरविक्रान्तौ” धातु से अच्‌ प्रत्यय ह्मा ह्‌ रघुपु ती. सि त०) । 
तस्यै ==“प्रतिश्चुत्य'' इसके योगमें “प्रत्याङ भ्यां श्रुवः पूर्व॑स्य कर्ता इस सूत्र स 
सम्प्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी हुई है । ईप्सितम्‌ = आप्‌ सम्‌ + क्तः। प्रतिश्षुत्य लस 
प्रति+श्रु+ क्त्वा ( ल्यप्‌ )) पाश्‍वेचरेः म्म्पादवयोश्चरन्तीति पाइवंचराः, 


ह ८) ७. 77 कात से ''चरेष्ट? इस सत्र से “ (दु? ` 
. ते: पहाँपर “पाश्च र? उपपदपूर्वंक “चर धातु स चरेष्ट” इस सूत्र से “ट्‌ 


प्रत्यय हुआ है , ( उपपद० )। अनुयातः न अनु ५. याजः ( कर्मणि ) । 


-मुदितांन्=मुद्‌+क्तः-टाप्‌। . आहोक्रयिष्यन्‌ = आङ, + लोक + णिच्‌ लट 


( शतू ) । अभ्रंलिहम्‌==अश्रम्‌ ( आक्राशस्‌ ) रेढीति अभ्रलिहः, तम्‌, यहाँ . 


(पर “अभ्र-उपपदपूर्वेक “लिह आस्दादने” 'धाठुसे “बहाइश्नेलिह:” इस सूत्र 


से खश प्रत्यय होकर “अरुद्विषदजन्तस्म़ मुम्‌” इससे मुस्‌ आगम हुआ है। 


आररोहन्तप्राङ न रह + लिट्‌ । उपजाति वृत्त हैं ॥ २९॥ 

द ऋद्धापणं राजपथं स पश्यन्‌ विगाह्ममानां सरयू च नौभिः । 
विलासिभिश्राध्युणितानि पौरैः पुंरोपकण्ठोपवनामि रेमे ॥३०॥ 
अन्वय:--स ऋद्धाऽऽपणं राजपथं नौभिः विगाह्ममानां सरयूः पौरैः विला- 

-सिभिश्च अध्युपितानि पुरोपकण्ठोपवनानि च पश्यन्‌ रेमे ॥ ३० ॥ हु 
व्याख्या--सः = रामः, त्ररद्धा$पंणं = समृद्धपण्य भूमि, राजपथं राज- 


मार्ग, नौभिः--्तरणिभिः, समुद्रविगाहिनीभिरिति शेष: ।विगाह्ममानामु == आछी . 


डचमानां, सरयू =तन्नाम्नीं नदीं, पौरै:=नागरिकैः, विलासिभिशच = विलसन- 
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चतुर्देश: सर्ग: ३१ 


शीलेगेणैश्र, अध्युषितानि = कृतवासानि, पुरोपकण्ठोपवनानि च = नगरसमीपा- 
रामांश्र, पश्यन्‌ = विलोकयन्‌, रेमे == प्रौतो बभूव ॥ ३० || 

भावार्थः रामः समृद्धापण राजमार्ग सरयू' पौरैदिछसनज्ञीलैञ्च जनैः 
कृतवासानि पुरोपवनानि च पञ्यन्‌ प्रससाद 1 ३०॥ 


अनुवाद--वे (रामचन्द्रजी)समृद्ध बाजारोसि युक्त राजमार्गको, नोकाओंसे 
पार की जोनेवाली सरयूको और नागरिकोंसे और विलासियोँसे निवास किये 
'गये नगरके निकटवर्ती वगीचोंको भी देखते हुए प्रसन्न हुए ॥ ३० ॥ हि 

टिप्पणी--$ऋद्धांऽपणम्‌ = ऋध्‌ + क्त: =ऋद्धः । ऋद्धा आपणा यस्मिन्‌, 
तम्‌ । आ ( समन्तात्‌ ) पणन्ते ( व्यवहरन्ति ). यस्मिन्‌ आपणः, आ-उपसर्गे- 
पुर्वक “पण व्यवहारस्तुती च” इस धातुसे “गोचरसंचरं०” इत्यादि सुत्र 
निपातित रूप है। “आपण” कहते हैं बाजारको । “आपणस्तु निषद्यायाम्‌? 
इत्यमरः । राजपर्थं ==राज्ञः पन्था राजपथः, तम्‌ ( प० त० ) “ऋकपुरब्ध:- 
पथामानक्षे' इस सूत्रसे समासाऽन्त “अ” प्रत्यय हुआ है । -नौभिः ~ स्त्रियां 
नौस्तरणिस्तरिः ।” इत्यमरः | विगाह्यमानां च्रबिगाह्यत इति विगाह्ममाना, 
ताम्‌, वि--गाह--लट ( कर्मणि ).. शानच्‌ + टाप्‌ । पौरंः=पुरि भवाः 
पौराः, तैः, पुर्‌ + अण्‌ । विलासिभिः=विकसन्ति तच्छीला इति .विळ्ामिनः, तैः, 
यहाँपर वि-उपसगंपूवंक “वो कषलसेकत्यल्नम्भ:” इस सूत्रसे घिनुण्‌ प्रत्यय 
हुआ है । वि+ छस्‌ + घिनुण्‌ =विलासिनः। विला सिन्यञ्च विळासिनश्च विला 
सिनः, तान्‌, “पुमान्‌ स्त्रिया? इति एकशेष: । अध्युषितानि=अधि + वस्‌ + क्तः | 
उुरोपकण्ठोपवंनानि =पुरस्य उपकण्ठः ( प« त० ) तस्मिन्‌ उपदनानि, -तानि 
(यर त० ) । पशष्यन्‌-पण्यतीति,' दृश्‌ -- लद्‌+-शतृ ।' रेमे--रम--लिट्‌ । 
उपजाति छन्द है ॥ ३० ॥ य 

` स किंवदन्तीं वदतां पुरोगः स्ववृत्तमुद्दिश्य विशुद्धवत्तः। 

सर्पाधिराजोरुभुजोऽपसर्प पप्रच्छ-भद्रं ` विजितारिभद्रः ।। ३१॥ 

अन्वयः-वदतां पुरोगो विशुद्धवृत्तः सर्पाऽधिराजोरभुजो विजिताऽरिभद्रः 
स स्बृत्तम्‌ उहिदिय भद्रम्‌ अपसर्प किवदन्तीं पप्रच्छ ॥ ३१॥ ` 

१. काति सविया क इति पाठान्तरम्‌ । ' 
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३२ ट रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


व्याख्या--वदतां==वाग्मिनां, पूरोगः=अग्रस रः, श्रेष्ठ इत्यरथंः। विशुद्ध 
बृत्तः==पवित्रचरित्रः, सपऽधिराजोरभुजः=शेष-समदीर्धवाहुः बिजिताऽरिभद्रः= ! 
वञ्चीकृतशत्रृकल्याणः सः= रामः, स्वेद्धत्तम्‌ = आत्मचरित्रम्‌, उददिश्य=अतूद्य, 
भद्रं=भद्रनामकम्‌, अपसर्प=च रं किवदन्ती=्जनवादं, पप्रच्छ=पृष्टवान्‌ ॥३१॥ 
भावार्थः--्वष्ठः वाग्मी सच्चरित्र आजानुवाहुर्घीरवरो रामो भद्रनामक 
चरं “महिषयेः कीदुशो जनवाद” इति पृष्टवान्‌ ॥ ३१ ॥ क | 
अनवाद--वक्ताओंमें अग्रगण्य, सच्चरित्र; शेषनागके समान दी्घबाहु | 
` और झत्रुओंको जीतनेवाले रामचन्द्रजीने अपने चरित्रको उद्देश्य करके भद्र | 

नामवाछे गुप्तचरसे पूछा || ३१ ॥। - 

टिप्पणी--वदतां:=वदन्तीति वदन्तः, तेषाम्‌, ( वदञ-लद्‌ग-शतृ )r 
पुरोगः=पुरो गच्छतीति, पुरस्‌ञ-गम्‌ञ-डः । विशुद्धदत्तः=विशुद्ध दत्तं यस्य सः | 
( बहुः)! सर्पाऽधिराजोरुभुजः=सपंन्ती्ि सर्पाः, 'सृप्छ गतो' घातुसे अच्‌ | 
प्रत्यय हुआ है । अधिको राजा अधिराजः ( गतिसमासः, ठक्‌ प्रत्ययेः ) । उरू | 
भुजो यस्य स उरुभूजः ( बहु०' ) । “वडोरु विपुलम्‌ इत्यमरः । सर्पाऽधिराज | 
इव उरुभुजः ( उपमानपूर्वपदक० घा० ) । विजिताऽरिभद्रःउुःअरीणां भद्राणि | 
( ष० त० ) । विजितानि अरिभद्राणि येन सः ( वहु० ) । स्वदत्त =स्वस्य | 
त्तं, तत्‌ उददण्यि=उद्‌-दिशञ-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । , अपसपंः=''अपसर्पश्चरः | 
छ स्पशः? इत्यमरः । किवदन्तीं =किंवदन्ती जनश्रुतिः’ इत्यमरः पप्रच्छ>प्रच्छ-- | 
1 छिट्‌ । उपजाति छन्द है।। ३१ ॥ | 
निर्वन्धपृष्टः स जगाद `स्वं स्तुवन्ति पौराश्चरितं त्वदीयम्‌ । | 
अन्यत्र रक्षोभवनोषितायाः परिग्रहान्‌ मानवदेव ! देव्या: ॥ २२॥ | 
अन्वय:--निबंन्धपृष्ट: सः हि मानवदेव ! रक्षोभवनोषिता याः देव्याः । 
प्रिग्रहात्‌ अन्यत्र पौराः त्वदीयं सर्वं चरितं स्तुवन्ति’ इति जगाद ॥ ३२॥ | 
व्याख्या--निर्वेन्धपृष्टः=आग्रहाऽनुयुक्तः, सः=अपसपंः, “हे मानवदेव= | 
हे महाराज ! रक्षोभवनोषिताया:-राक्षसगृहे इतवासायोः, देव्या:-कृतार्शभ', 
कायाः । सीताया इत्यथः परिश्रहातूल्स्वीकारात, । सीताया इत्यर्थ: परिग्रहात्‌=स्वीकारात्‌, अन्यत्र-इतरांजे, सीताः ! 
१. “वृत्तमु' इति पाठान्तरम्‌ । | 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 
1 
१ 
र 
| 
1 


जे 


चतुर्दशः सर्ग: ३३ 


स्वीकारं वर्जयित्वेति भाव: । ` पौराः = नागरिकाः, त्वदीयं-भवदीयं = सवं = 
सकलं, चरितं-चरित्रं, स्तुवन्ति>प्रशंसन्ति”” इति-इत्यं, जगाद-बभाषे ॥ ३ २॥ 

भावार्थः--साग्रहपृष्टः स चरः “हे राजन्‌ ! रावणग्रुहस्थितायाः सीतायाः 
स्वीकारं वर्जयित्वा भवदीयं सवं चरित्रं पौराः प्रशंसन्ती” ति वभाषे ॥ ३२॥ 

अनुवाद- आग्रह से पूछे गये उस ( चर ) ने “हे महाराज ! राक्षस- 
( रावण ) के घर में रही हुई सीता को स्वीकार करने को छोड़कर नागरिक 
लोग आपके सव चरित्र की स्तुति करते हैं” ऐसा कहा ॥ ३२ ॥ 

टिप्पणी -निवन्धपृष्टः=पृच्छ + क्तः == पृष्टः । नि्वेन्ध्पृष्टः= निवन्क्वेन 
पृष्टः ( तृ० त° )। मानवदेव=मनोरपत्यानि पुमांसो मानवाः मनु+ अब, ॥ 
मानवानां देवः, ( ष० त० ) तत्सम्बुद्धौ । रक्षोभवनोषितायाः = वस्‌ +क्त + 
टापू=उषिता । रक्षसो भवनं ( पञ त० ) तस्मिन्‌ उषिता, तस्याः (स० त० )1 
परिग्रह्मतु*परिग्रहणं परिग्रहः, तस्मात्‌, यहाँ पर परि, उपसगेपूर्वक “ग्रह उपा- 
दाने” धातु से “ग्रहदृदुनिश्चिगमश्न'” इस सूत्र से 'अप्‌' प्रत्यय हुआ । 

“पत्नीपरिजना$5दानमुलशापाः परिग्रहः ।” इत्यमरः । 

अन्यत्र>अन्यस्मिन्चिति, अन्य +त्रलू। पौराः=पुर्‌ + अण्‌ । स्वंदीयं-तव इदम्‌; 
युष्मद्‌ शब्द से “त्यदादीनि च'' इस सूत्र से बृद्धसंञ्चा होकर “बृद्धाच्छ'' इससे 
छ (ईय) प्रत्यय हुआ है । चरितं=चर+क्तः । स्तुवन्ति--“ष्टुज स्तुतो” 
धातु के लद्के प्र० पु० के बहुवचन का रूप है । जगाद''==गद व्यक्तायाम्‌” 
वाचि घातु के लिटू का रूप है। “कुहोश्चुः” इस सूत्र से अभ्यास के कवगं के 
स्थान में चुत्व ( ज ) हुआ है। उपजाति छन्द है ॥ ३२॥ 


कळत्रनिन्दागुरुणा किलैवमभ्याहत की तिविपर्ययेण । 
अयोघनेनाय इवाभितप्तं वेदेहिबन्धोह दयं विदद्रे ॥ ३३ ॥ 
अन्वय:--एव किल कलत्रनिन्दांगुरुणा कीतिविपयंयेण अभ्याहतं वैदेहि- 
बन्धोः हृदयम्‌ अयोधनेन अभितप्तम्‌ अय इव विद्रे ॥ ३३ ॥ 
. व्याख्या--एवम्‌ = इत्यं, किल=निश्चयेन, कलत्रनिन्दागुरुणा=पत्न्यप- 
वाददुवंहेण, कीतिविपयंयेण = अयशसा, अभ्याहतं=्ताडितं, वैदे हिबन्धोः = सीता 
वल्लभस्य, रामस्येत्यर्थः । हृदयंऽचित्तम्‌, अयोघनेन=छोहृधनेन, अभ्याहतं = 


३ रघु० च० | 
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ताडितम्‌ अभितप्तं =सन्तप्तम्‌, अय इव = लोहम्‌ इव; विदद्रे = विदी णँम्‌ ॥ ३३॥ 
भावार्थेः-इत्यं सीताऽपवादरूपेणाऽयशसा अभ्याहतं रामस्य हृदयमयो- 
घनेन सन्तप्तं लोहमिव विदीणंम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अनुवाद--इस प्रकार पत्नी (सीता) की निन्दा से दुर्वेह अपयश से ताडित 
रांमचन्द्रजी का हृदय लोहे के धन से ताडित सन्तप्त छोहेके समान विदीणें हो 


गया ॥ ३३॥ बि | 
टिप्पणी--कलत्रनिन्‍्दागुरुणा--कलत्रस्य निन्दा ( ष० त० ), “कलत्र 


ओणिभायेयो:” इत्यमरः। “कत्रो” शब्द यहाँ पर पत्नी का वाचक है, पर. 
नपुंसकलिङ्ी हैं। कलून्न-निन्‍्दया गुर तेन ( तृ० त० ) । कीतिविपर्ययेण= 
कीतें: विपर्यंयः, तेन, ( ष० त०) । अभ्याहतम्‌--अभि + आङ्‌ + हन्‌ -क्तः । 
वैदेहिवन्धो: --विदेहस्य अपत्यं स्त्री वैदेही, + अणू --डीप्‌ । वैदेह्या बन्धुः, 
तस्य ( ष० त० )। यहाँ पर “वैदेहीबन्धो” ऐसा रूप इष्ट था, परन्तु इस 
पद का दुसरा विदोष्य न होने से राम के रूप में प्रयोग करने से यह पद संज्ञा 
वाचक हो गया है इसलिए “ड्यापो: संज्ञाच्छन्दसोवंहुलम्‌'' इस सूत्र से “कालि- 
दास??. आदि पद के समान “वैदेही के ईकार का ह्रस्व हो गया है । अयोघ- 
नेन = अयसो घनः, तेन ( ष० त० ) “घन: काठिन्यसद्धातो विस्तारो लौह- 
मुद्गरौ” इति धरणिः । अभितप्तमू-अभि--तप--क्त: । विदद्रे-वि-उपसर्ग- 
पूर्वक “द्‌ विदारणे” धातु से कर्ता के अर्थ में लिट्‌ हुआ है । इस इलोक में 
उपमा अलंकार है । उपजाति छन्द है ॥ ३३ ॥ ० 

१ किमात्मनिर्वादकथामुपेक्षे जायामदोषामुत `सन्त्यजामि । 

इत्येकपक्षाश्रयविक्लवत्वादासीत्स दोलाचलचित्तवृत्तिः। ३४॥. 


अन्वयः--“आत्मर्निर्वादकथाम्‌ किम्‌ उपेक्ष ? उत अदोषां जायां सन्त्य- ` 


जामि'” इति एकपक्षाऽऽश्रयविबरूवत्वात्‌ स दोलाचलचित्तदृत्तिः आस्रीत्‌ ॥३४॥ 
च्याख्या--आत्मनिर्वादकथां=स्वाऽपवादचर्चाम्‌, किम्‌, उपेक्षे “उपेक्षितां 
करोमि ? उतमअथवा; अदोषां,=निदोबां साध्वी मित्यर्थः, जायां = पत्नीं, सीता- 
मित्यर्थः । सन्त्यजामि=निराकरोमि’, इति = इयम्‌, एकपक्षाऽऽश्रयविक्लवत्वात्‌ 
१. “उपेक्षे” “अपेक्षे, इति च पाठान्तरम्‌ । न्दः अके इति चरपाठन्तस्म। 0... 
२. “संत्यजानि'' इति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुर्दशः सग: ३५ 


=अन्यतरंपक्षपरिग्रह विह्वलत्वात्‌, सः=रामः; 
'मच्चलमनोदृत्तिः, आसीत्‌=अभवत्‌ ।। ३४ ॥ 
- भावार्थः--'सीताऽपवादचर्चामुपेक्षे किमथवा निर्दोषां निराकरो' 
मि इति राम: प्रथममेकरतरपक्षपरिग्रहेइसमर्थों जातः | ३४ i 
अनुवाद--'मँ क्या छोकाऽपवादकी चर्चा की उपेक्षा कर दूँ या निर्दोष 

{ साध्वी ) पत्नी ( सीता ) का परित्याग कर हूँ” इस प्रकार एक पक्ष के स्वी- 


. कार करने में विह्नछ होने से वे रामचन्द्रजी झूला के ४ 
बत्ति से युक्त हुए ॥ ३४॥ | क सित 


टिप्पणी -आत्मनिर्वादकथाम्‌= आत्मनो निर्वादः ( ष० त° ) । निर-- 

. चद + घम्‌-= निर्वादः, “अवर्णाऽक्षेपनिर्वादपरिवादाऽपवादवत्‌ 1” इत्यमरः । 
-आत्मनिर्वाद एव कथा ताम्‌ ( रूपक० ) । उपेक्षे = उप +- ईक्षञ-छट्‌--भ्र० पु० 
+इद्‌ । उत=ह अव्यय विकल्प में है । अदोषाम्‌ = अविद्यमानो दोषो यस्याः 
"सा अदोषा ताम्‌ ( नन्‌ बहु० ) । जायां =जायतेऽस्थामिति जाया ताम्‌ “जनी 


प्रादुर्भावे? ध्चातु” से “जनेयेक इस उणादि सुत्र से यक्‌ होकर टाप हो 
गया । यहाँ पर महाकवि “भार्याम्‌ “पत्नीम्‌” वा “दारान्‌” न कहकर 


“जायाम्‌” कहकर अपना अनुपम कल्पना कौदाल दिखळाया है। भगवती 
-सीताजी उस समय यभिणी हो गई थीं इसलिए उसका द्योतन करने के लिए 


इस समय यही पद परम उपयुक्त है, मगवान्‌ मनुने भी 'जाया' पद की निरुक्ति 
“इस प्रकार को है-- , 


“पतिर्भार्या संप्रविरः गर्भो भूत्वेह जायते। 
जायायास्तद्धि जायात्वं यदस्यां जायते पुनः ॥ “अर्यात्‌ पति शुक्ररूपमें 
“पत्नी में प्रवेश कर पुत्र रूपसे उत्पन्न होता है। पत्नी को इसलिए “जाया''कहुते 
है, जो कि पति इसमें फिर जात (उत्पन्न) होता है। ड ” इसका विशे- 
-षण है, अतः सीताजी एक तो निर्दोषा (साध्वी) उसपर जाया (जिनका प्रसव- 
'काल उपस्थित ) है इस प्रकार यहाँपर चमत्कार पूर्ण प्रयोग किया गया है। 
सन्त्यजामि=सम्‌+-लट्‌-उ० पु०-मिप्‌ । एकपक्षाऽऽभरयविक्वत्वात्‌= 
-एकश्राऽसौ पक्षः (क० घा०), तस्य आश्रयः (ष० त») । बिक्लवत्वम्‌-विक्लव 
तीत्व । एकपक्षाऽऽश्रये विक्ळवत्वं, तस्मात्‌ (स० त०) । दोळाकळचि ततवृत्तिः= 


दोळाचलचित्त दत्तिः-परेद्ञास- 


चल्छ हा, हाह पाया प्या: तिज ब्रि (0 5९७ इव 


बन 


रत 


३६ ` रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


चला ( उपमान पू० क० धा० ) । “दोला प्रेङ्खादिका स्त्रियाम्‌’' इत्यमरः ॥ 
चला चित्तदृत्तियंस्य सः ( बहु° ) । आसीत्‌ ्ःअसञलङ्‌। इस इलोकमें 
उपमा अलंकार है, उपजाति छन्द है ॥ ३४ ॥ 
निश्चित्य चानन्यनिवृत्ति वाच्यं त्यागेन पत्त्या: परिमाष्टु मैच्छत्‌ । 
अपि स्वदेहात्‌ किमुतेन्द्रियार्थादयशोधनानां हि यशो गरीयः ॥३५॥ 
अन्वयः--(रामः ) वाच्यमुअनन्यनिदृत्ति निश्चित्य पत्न्याः त्यागेन परि-. 
मार्ष्टुम्‌, ऐच्छत्‌; हि यशोधनानां स्वदेहात्‌ अपि यशो गरीयः, इन्द्रियार्थातु 
( गरीय इति ) किमुत ॥ ३४ ॥। 
च्याख्या--(रामः ) वाच्यं = लोकाऽपवदनम्‌, अनन्यनिदृत्ति = अनपरनि- 
वर्तत, त्यागादृते निदत्तिरहितमिति भाव: | निञ्चित्य=निर्णीय, पत्न्यासनजायाया:, 
त्यागेन-विसगेंण, परिमाष्टुं = परिहतुं म्‌, ऐच्छत्‌=इष्टवान्‌, हि= यतः, यशोध- 
नानां =कीतिद्रव्याणां ख्यातिकामिनां जनानाभित्यर्थ: । स्वदेहात्‌ अपि=आत्म- 
शरीरात्‌ अपि, यशः = कीतिः, गरीयः = गुरुतरम्‌, एवं स्थिते इन्ब्रियाऽर्थात्‌ = 
इन्दब्रियविषयात्‌, स्रकचन्दनवनितादेरिति भावः । यद्यो गरीयः इति किमुत = 


कि वक्तव्यम्‌ ? ॥ ३५.॥ 
भावार्थः--राम उपायान्तराऽभावात्‌ लोकाऽपवादं सीतायास्त्यागेन परि- 
हतुंमिष्टवान्‌' यतः यञ्षःकामुकानामात्मशरीरादपि यशो गुरुतरं, किमुत इन्द्रियः 
विषयात्ल्रकचन्दनवनिताऽऽदेः ॥ ३५ ॥ 
अनुवाद- रामचन्द्रबीने लोकाऽपवाद को दूसरे उपायसे दूर नहीं होने 
वाला निश्चय कर पत्नी ( सीताजी ) के त्याग से दूर करनेका निश्चय किया । 


यशोधनों ( यहाको ही घन माननेवालों ) का यश अपने शरीरसे भी गुरुतर | 


होता है तो इम्ट्रियके विषयसे यश गुरुतर होता है यह क्या कहना है ?॥३५॥ 

'टिप्पणी--वाच्यं = वक्तुं योग्यं, तत्‌, यहाँपर “वच परिभाषणे'' धातुसें 
“न्रृहोण्यंत्‌?? इस सूत्र से ण्यत्‌ हुआ है “चजोः कु घिण्ण्यतोः इससे कुत्व- 
की प्राप्ति थी परन्तु “वचोऽशब्दसंज्ञायाम्‌” इससे शब्दकी -संज्ञा होनेपर कुत्व 
नही हुआ । शब्द को संज्ञामें पुर्वेसूत्रस कुत्व होकर “वबाक्यम्‌” ऐसा रूप 
बनता है । अनन्यनिदृत्ति-अन्यस्मात्‌ निदृत्ति: ( प० त° ) । अविद्यमाना अन्य- 
निवृत्तियंस्थ, तत्‌ (नन्‌ वहु० )। विश्रित्यत्टरनिस्‌[-चिनक्त्वा ( ल्यपू )। 
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चतुर्दशः सर्ग: | | ३७ 


“'सभौ निर्णयनिश्चयौ” इत्यमरः। त्यागेन=्त्यज + घन्‌ । ` परिमाष्टु मुच््यहां 
पर परि--उपसर्ेपूर्वक “मुज शुद्धो” धातुसे तुमुन्‌ प्रत्यय हुआ है, “मृजे- 
बुद्धि” इस सूत्र से बृद्धि भी हो गई है। ऐच्छत्‌='इषु इच्छायाम्‌” धातु के 
"ढळू का रूप है। हि=“हि हेताववधारणे!” इत्यमरः । यशोधनानांयश एव 
'धनं येपां ते यशोधनाः, तेषाम्‌ ( बहु० ) । स्वदेहातु-स्वस्य देहः=(ष०' त०) 
तस्मात्‌ यहाँ पर “पश्चमी विभक्ते” इस सुत्र से पञ्चमी हुई है। गरीयः=अति- 
शयेन गुरुः यहाँ पर “गुरु” शब्द से “द्विवचनविभज्योपपदे तरवीयसुनौ इस 
सूत्र से “ईयपुन्‌” प्रत्यय और “प्रिय स्थिरोस्बहुलगुर०” इत्यादि सूत्र से “गुरु! 
के स्थान में 'गर्‌' आदेश हुआ । इन्द्रियाऽर्यात्‌=इन्दब्रियस्य अर्थः तस्मात्‌ ( ष० 
त० )। यहाँ पर भी पूर्व सूत्र से पन्चमी विभक्ति हुई है । उत्तराद्धेसे पुर्वाद्ध 
वाक्य का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार और उपजाति छन्द है॥३५॥ 

स सच्चिपात्यावरजान्‌ १ हतोजास्तद्विक्रियादशंनळप्तहर्षांन्‌ । 

कोलीनमात्माश्नयमाचचक्षे तेभ्यः पुनर्चेदमुवाच वाक्यम्‌ ॥ ३६॥ 

अन्वय:--हतोजा: स तद्विक्रियादक्षंनलमहर्षान. अवरजान्‌ सञ्चिपात्य 
आत्मा55श्रयं कौलीनं तेभ्य आचचक्षे, पुनः इदं वाक्यम्‌ उवाच च ॥ ३६॥ 

व्याख्या--हतौजा: = निस्तेजस्कः, सः= रामः तद्विक्रियादेंनलुपहर्षानूनू 
-रामविकारविलोकनाऽपगतहर्षान्‌, अवरजान्‌ = मनुजान्‌, भरतादीनित्यर्थः । 

" -सन्निपात्य 55 सङ्गमय्य, आत्माऽऽ्र यं == स्वविषयकं, कोलीनम्‌ = अपवादं, तेभ्य:- 

अवरजेभ्यः, आचचक्षे = आख्यातवान्‌, पुनः=भूयः, इदं = वक्ष्यमाणप्रकारं, 
-चाक्यं = पदसमूहम्‌, उवाच च=जयाद च ॥ ३६॥ 

भावार्थः--निस्तेजस्को रामः अनुजान्‌ आकां स्वाऽपवादं तेभ्य आच- 
-चक्षो पुनरिदं वाक्यमुवाच च ॥ ३६॥ 

अनुवाद--तेजसे हीन राम ने उनका विकार देखने से ह्षहीन भरत 
आदि छोटे भाइयों को इकट्ठा कर अपने विषय में प्रचलित लोकाऽपवाद उनको 


? '« 


` बतलाया, फिर यह वाक्य भीकहा॥३६॥ _ इले 


“सहोजा” इति पाठान्तरम्‌ 
—— eee tommoksho आिवशधा एवाधावह:ठीठिलीवा Domed eS १ १ क्‍॑ 


३८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
` टिप्पणी--हतौजा:- हृतम्‌ ओजो यस्य सः ( बहु० ), “सु” में “अत्वस- 
न्तस्य चा$घातो:' इस सूत्र से दीर्घ हुआ है । तद्विक्रियादशंनळूप्तहर्षान्‌-विरुद्धाः 
क्रिया विक्रिया ( गति० ) । तस्य विक्रिया (ष० त० ), तस्या दशनम्‌ 
(ष० त० ) । ढुप्तो हर्षो येषां ते बहुः ) । तद्विक्रिया--दर्शनेन लुप्तहर्षा 
तान्‌ (. तृ० त० ) । अवरजान्‌= अवर+ जन + ङः । संन्निपात्य=सम्‌ + नि + 
पत्‌--णिच्‌+-षत्वा ( ल्यप्‌ )। आत्माऽऽश्रयम्‌=आत्मा आश्रयो यस्य, ततुः 
( वहु० ) । कोळीनं == कुलीनस्य भावः कमे वा, यहाँ पर “कुलीन” शब्द से 
“हाय ना$न्तयुवादिभ्यो5ण'? इस सूत्र से अण्‌ प्रत्यय हुआ है। “स्यात्कोलीनंः 
लोकवादे युद्धे पश्चहिपक्षिणाम्‌” इत्यमरः । तेभ्यः = क्रियाग्रहणाच्चतुर्थी । आच- 
चक्षे-अड_ उपसगेंपुवेक “चक्षिङ, व्यक्तायां वाचि” इस धातु से लिट्‌ हुआ है। 
वाक्यम्‌ +वच्‌ + ण्यत्‌ । यहाँ शब्दसंज्ञा होने से कुत्व हुआ है । उवाच = बूड 
( वच्‌ )--लिट्‌ । उपजाति छन्द है ॥ ३६॥ 
राजषिवशस्य रविप्रसूतेरुपस्थितः पश्यत की दु्योऽयभ्‌ । 
मत्तः सदाचारशुचेः कळङ्कः पयोदवातादिव दर्पणस्य || ३७॥ 
अन्वयः--राम उवाच- ३७ तमइलोकतः ४२ तमशलोकपयंन्तम्‌ )ः 
रविप्रसूतेः राजरषिवंशस्य सदाचारशुचेः मत्तो दर्पणस्य पयोदवातात्‌ इव कीदृशः 
अयं कलङ्क उपस्थितः परयत ॥ ३७ ॥ 
व्याख्या-(.हे भ्रातरः ! ) रविप्रसूतेः = सूर्येप्रसूतस्य, राजपिवंश्ञस्य =` 
राजषिकुलस्य, इकषवाकुवंशस्येति भावः । सदाचारशुचेः = सच्चरित्रपवित्रात्‌,. 
मत्तः = मत्सकाशात्‌, दर्पणस्य = मुकुरस्य, पयादवातात्‌ इव = मेघवायोः इव, 


कीदृशः=कथंविधः, अयम्‌=एषः ` कलङ्कः = लोकाऽपवादः, उपस्थितः=प्रातः, . 


पर्यत=भवलोकयत ॥ ३७॥ 


भावार्थ:--हे भ्रातरः ! सुर्योत्पन्नस्येक्ष्वाकुवंशस्य मत्सकाशात्कीद्शोऽमं 
लोकाऽपवाद उपस्थितः विलोकयत ॥ ३७॥ 
अनुवाद- ( राम ने कहा हे भाइयो ! ) सूर्य से उत्पन्न राजषिवंशका' 
सदाचार से पवित्र होने वाले मुझसे मेघ के वायु से दर्पण के समान कंसा यह. 
कलङ् उपस्थित हो गया है देखो ॥ ३७॥ 
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चतुर्दशः सर्ग: ३९ 


टिप्पणी--रविश्रसूतेः=रवेः प्रसूतिः ( उत्पत्तिः ) यस्य स रविप्रसुतिः, 
तस्य ( व्यधि० बहु० } । राजषिवंदस्य = राजा ऋषि: इव इति राजिः, यहाँ 
पर “'उपंभितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इस सुत्र से समास हुआ है। 
राजष: वंशः, तस्य { प° त० ) । सदाचारशुचेः=संश्रासौ आचारः सदाचारः, 
यहाँ पर “सन्महत्परमोत्त मोत्कृष्टा: पुज्यमान:'? इस सत्र से कर्मंधारय समास 
हुआ है। सदाचारेण शुचिः, तस्य ( तृ० त० ) मत्तः=मत्‌ इति, यहाँ पर 
“'अस्मद्‌' शब्द से “पञ्चम्यास्तसिल्‌” इस सूत्र से तसिल्‌ प्रत्यय होकर “प्रत्ययो- 
त्तरपदयोश्च इससे तसिल्‌ प्रत्यय के परे रहते 'अस्मद्‌' के स्थानमें मत्‌' आदेश 
हुआ है यह अव्यय है। 'मत्तः इस पद का क्षीव अर्थ भी होने से “'निहवा$थ 
दोष होता है, दर्पणस्य="दपंणे मुकुराऽऽदशौ'” इत्यमरः । पयोदवातात्‌== 
पयांसि ददातीति पयोदः, पयस्‌ +-दा -- कः । पयोदस्य वातः, तस्मात्‌ (ष० त°) 
कीदुश:--क इव दृश्यत इति, यहाँ पर 'किम्‌' शब्दपुर्वेक “दृ? घातुसे “त्यदा- 
दिषु दृशोऽनालोचने कश्च इस सूत्र से कन. प्रत्यय होकर 'इदकिमोरीशकी” 
इस सूत्र से “किम्‌” के स्थान में “की” आदेश हुआ है । क्विन्‌ प्रत्यय होनेपर 
“कीदृक्‌ रूप बनता है । उपस्थितः=उप +-स्था+-क्तः। पइ्यत-दुश्‌ + लोट्‌ 
( विध्यर्थे ) + म० पु० ब० । इसका कमं वाक्याऽथं है । इस इलोक में उपमा 
अलङ्कार और उपजाति छन्द है ॥ ३७॥ 


पौरेषु सोऽहं बहुळीभवन्तमपां तरङ्गे ष्विव तैलबिन्दुम्‌ । 

सोढु न तत्युवंमवर्णमीशे आरानिकं " स्थाणुमिव द्विपेन्द्रः ॥ ३८ ॥ 

अन्वयः-सः अहम्‌ अपां तरङ्ग षु तैछविन्दुम्‌ इव पौरेषु बहुलीभवन्तं 
तत्पूर्वम्‌ अवणं द्विपेन्द्र आळानिक  स्थाणुम्‌ इव सोढुम्‌ न ईशे ॥ ३८ ॥ 

व्याख्या-सः=तादृशः, जाताऽपवाद इत्यथंः। अहुं=रामः, अपां==~ 
जलस्य, तरङ्गे षुभ ङ्ग षु, तैलबिन्दुम्‌ इवन्तेलपृषतम्‌ इव, पौरेषु=नाग रिकेषु, 
बहुळीभवन्तं=प्रसरन्तं तत्पूर्व=प्राथमिकम्‌, अवणंम्‌ = अपवादं, दिपेन्द्र 
गजेन्द्र, आलानिकं=बन्धनरूपं, स्थाणुम्‌ इव स्तम्भम्‌ इव सोढुं=मषितु', 
_न ईशे=न शक्नोमि ॥ ३८॥ 


“स्तम्भम्‌ इति पाठान्तरम्‌ । 
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क 


° रघुवंश महाकाव्यम्‌ 


भावार्थेः--जाताऽपवादोऽहं जले तैलविन्दुमिव प्रसरन्तमवादं सोढुं न 
` दावनोमि ॥ ३८॥ 
अनुवाद--वैसा ( अपवादवाछा ) मैं जल में तैळविन्दुकेसमान नागरिकोंमें 
फैले हुए सर्वप्रथम अपवाद को वंधनस्तम्भको हाथी के समान सहनेमें असमर्थे हूँ । 
टिप्पणी--पोरेषु=पुर्‌ + अणू । वहुलीभवन्तं = अवहुलो बहुलो यथा 
सम्पद्यते तथा भवति वहुलीभवन्‌, तम्‌, यहाँ पर अभूततद्भाव अर्थे में 'बहुळ' 
शब्द से "चव! प्रत्यय होकर “अस्य च्वौ” इस सूत्र से अवर्णका ईत्व हुआ है। 
, बहुल+च्वि+भू+रूद्‌ ( शत )। तत्पूर्व=स एव पूर्वो यस्य सः तम्‌ 
क्‍ ( बहु ) अवणंम्‌ = व्णेनं वर्ण: वर्ण -- घन्‌ । प्रशंसाको “वर्ण” कहते हैँ । 
अविद्यमानो वणो यस्य सः ( नञ्बहु० )। जिसकी प्रशंसा नहीं होती है वह 
अवणं है अर्थात्‌ अपवाद । 
'‹अवर्णाऽऽक्षेपनिर्वादपरीवादाऽपवादवत्‌ । 
उपक्रोशो जुगुप्सा च कुत्सा निन्दा च गहेणे ॥ इत्यमरः । 
द्विपेन्द्रः = द्वाभ्यां ( शुण्डामुखाभ्याम्‌ ) पिबन्तीति द्विपाः, द्विञँ पा + कः । 
द्विपानाम्‌ इन्द्रः ( ष० त० ) । आलानिकम्‌ = आछानम्‌ ए, आळानिकम्‌, 
यहां पर 'आलान' शब्द से “विनयादिभ्यष्ठक्‌ इस सूत्रखे ठक (इक्‌) प्रत्यय 
| हुआ है । अथवा आलानम्‌ ( वन्धनम्‌ प्रयोजनं यस्य सः, यहांपर “श्रयोजनम्‌' 
इस सूत्र से ठकू प्रत्यय हुआ है । यहां पर “चूतवृक्ष'' के समान "'आलानिक' 
और "स्थाणु” पद का सामान्यविश्ञेष भाव होने से पुन रक्त दोष नहीं हैं । स।ढुम्‌= 
सह + तुमुन्‌ “सहिवहोरोदवणंस्य'' इध सूत्र से अवणंका ओत्व हुआ है । ईशे= 
“इश ऐश्वयँ' धातुसे लट्‌ । यहाँ पर दो उपमा अलङ्कार हैं, उनकी निरपेक्षः 
तया स्थिति होने से संसृष्टि अलङ्कार और उपजाति छन्द है ॥ ३८ ॥ 
तस्यापवोदाय फलभ्रवृत्तावृपस्थितायामपि निव्येपेक्षः । 
' त्यक्ष्यामि वेदेहसुतां पुरस्तात्समुद्रनेमिं पितुराज्ञयेव ॥ ३९ ॥ 
अन्वयः--तस्य अपनोदाय फळप्रवृत्तौ उपस्थितायाम्‌ अपि निर्व्यपेक्षः 
` सन्‌ पुरस्तात्‌ पितुः आज्ञया समुद्रनेमिम्‌ इव वंदेहसुतां त्यक्ष्यामि ॥ ३९ ॥ 
व्याख्या-_तस्य=अवर्णस्य ( अपवादस्य ), अपनोदाय = दू रीकरणाय, 


| अपत्योस्यो निकटव 
| ५ प ---- 
|] 'फरद्पबत्तो त, अ {van (उपस्थितायाम्‌ , अपि ्निः by तिन्यास अपि 


चतुर्देश; सर्गः. ४१ 


निव्यंतेक्षु: च निःस्पृहः सन्‌, पुरस्तात्‌ = पूर्व, पितु:<जनकस्य, दश्रथस्येत्यथंः । 
आज्ञाया = शासनेन, समुद्रने मिमु इव--उदधिवेष्टनाम्‌ इव, पृथिवीम्‌ इवेत्यथं: । 
त्यक्ष्यामि = हास्यामि ॥ ३९ ॥ 
भावाऽ्थेः--तस्याऽपवादस्य निवारणायाऽपत्योत्पत्तावुपस्थितायामपिः सीतां 
त्यक्ष्यामि ॥ ३९॥ 
अनुवाद--उस ( अपवाद ) को हटानेके लिए सन्तानका उत्पत्तिकाळ 
निकट होने पर भी निस्पृह होता हुआ जैसे पहले पिताजीको आज्ञासे पृथ्वीको 
छोड़ दिया था वैसे ही सीताको छोड़ देगा ॥ ३९॥ 
टिप्पणी -अपनोदाय = अपनोदनम्‌ अपनोदः, अप उपसगपूर्वक “णुद 
प्रेरणे” धातुसे “भावे” सुत्रसे घम्‌ प्रत्यय हुआ है। अप¬-नुद न घन्‌ । फल- 
प्रवृत्तो=फछस्य प्रवृत्तिः तस्याम्‌ ( ष० त० )। उपस्थितायाम्‌=उप ¬ स्था +- 
क्त+-टाप्‌ । निब्यंपेक्षः=विशिष्टः अपेक्षा व्यपेक्षा ( गति० ) । निर्गता व्यपेक्षा 
यस्मात्‌ सः ( बहु०], वेदेहसुतां=विदेहानां राजा [ विदेह+अण्‌ ]। वैदेहस्य 
सुता ताम्‌ [ष० त०] । पुरस्तात्‌=पूर्वे स्मिन्‌ काले, 'पूर्व' शब्दसे “दिक्शब्देभ्यः 
सप्तमीपश्चमीप्रथमाभ्यो दिग्देशकालेष्वस्ताति:” इस सूत्रसे अस्ताति प्रत्यय 
होकर "अस्ताति च” इससे पुर्वे' के स्यानमें पुर आदेश हुआ है । यह अव्यय है। 
` समुद्रनेमि=समुद्रो नेमिः [वेष्टनम्‌ यस्याः सा, ताम्‌ [वहु] पृथ्वी समुद्र” 
से घिरी हुई है, इसलिए यहाँ “समुद्रनेमि” पदसे पृथ्वीको लेना चाहिए । 
स्यक्ष्पामि="त्यज हानौ'' घातुके रछूटूकः रूप है। उपजाति छन्द है ॥ ३९॥ 
अवैमि चैनामनघेति किन्तु लोकापवादो बलवान्‌ मतो मे। 
छाया हि भूमेः शशिनो "मलत्वेनारोषिता शद्धिमतः प्रजांभिः ॥४०॥ 
अन्वयः--एनाम्‌ अनघा इति च अवैमि । किन्तु मे छोकाऽपवादो वलवान्‌ 
मतः हि प्रजाभिः भुमेः छाया शुद्धिमतः शशिनो मलत्वेन आरोपिता ॥४०॥ : 
व्याख्या--सीतेयं सर्वथा साध्वीत्यतो न त्याज्येत्याह-अवेमीति । एनां = 
सीताम्‌, अनघा=निष्पापा साध्वीत्यर्थः । इति च, अवेमि=जानामि । किन्तु = 
परन्तु, मे=मम, लोकापवादः = जनवादः, बलवान्‌ = बलवत्तर: मतः == अभि- 


१.८ “मलत्वेनाऊरोपिता ” “मलत्वे निरूपिता” चेति पाठान्तरम्‌ । 
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४२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


` यतः हिन्न्यस्मात्‌, प्रजाभिः म जनैः भूमेः = पृथिव्याः, छाया = प्रतिविम्यं, 


शुद्धिमतः = निर्मेलस्य, शशिनः = चन्द्रमसः, मलत्वेन = कलङ्कुत्वेन आरोपिता= . 


कृताऽऽरोपा, अतो लोकाऽपवाद एव स्वप्रत्ययादपि बलवत्तर इत्ति भावः ॥४०॥ 


भावार्थः-सीतेयं साध्वीति जानामि च परं मन्मते स्वप्रत्ययादफि 
लोकाऽपवादो बलवत्तरः ॥ ४० ॥ 


अनुवाद--में इन ( सीता ) को निर्दोषा ( पतिब्रता ) जानता हूँ, किन्तु 
में लोकाऽपवादको जबदेस्त मानता हूँ, क्योंकि प्रजाजन पृथ्वीकी छायाको 
निष्कलङ्क चन्द्रमाका कलंक कहकर आरोप करते हें ॥ ४०॥ 


टिप्पणी--एनाम्‌ = अन्वादेशमें ''इदम्‌’”' शब्दकी द्वितीयाके एकवचनमें 
छै “एन” आदेश होकर टाप्‌ हुआ है । 

अनघा «- अविद्यमानम्‌ अघं ( पापम्‌ ) यस्याः सा ( नन्‌ ब० ) अवैमि = 
अव---उपसगेपूर्वक “इण्‌ गतौ? धातुसे लटके उ० तु० का एकवचनाऽन्त रूप ही 
मे=मम “मतः? के योगमें “क्तस्य च वर्तमाने”” इससे षष्ठी हुई है । लोका$प- 
वादः=लोकानाम्‌ अपवाद: (ष० त०) । अप+ वद.+ धन्‌र्अपवाद: । बलवान्‌= 
वलमस्ति यस्य सः, वल --मतुप्‌ । प्रजाभिः= प्रजायन्त इति प्रजाः; ताभिः, 
प्र-उपसर्गपूवंक “जनी प्रादुर्भावे” धातुसे “उपसर्गे च संज्ञायाम्‌” इस सूत्रसे 
प्रत्यय हुआ. है। प्र+जन्‌+-ड+टाप्‌ । “प्रजा स्यात्सन्ततो जने'? इत्यमरः । 
शुद्धिमतः = प्रशस्ता शुद्धिरस्ति यस्य स शुद्धिमान्‌, तस्य, शुद्धि + मतुप्‌। 
शशिनः = शश: ( शश्षाऽऽकारं प्रतिविम्वम्‌ ) अस्याऽस्तीति शशी, तस्य, यहां? 
पर 'शश' शब्दसे “अत इनिठनो'' इस: सुत्रसे इनि प्रत्यय हुआ है । “शशिनः'' 
यह पद साभिप्राय है । एद्यपि चन्द्रमा निर्मल है परन्तु उसमें शश [खरगोश] 


के समान पृथ्वीकी छाया पड़नेसे उस छायाको कलङ्क और चन्द्रमाको “शशि” | 


कहकर प्रजाजन आरोप करते हैं यह तात्पर्यं है । मळत्वेन == मलस्य भावो 
भळत्बं तेन, मल +-त्व । आरोपिता=आङ्‌~- रुह्‌ + णिच्‌+ क्त टाप्‌ । सीता 
निर्दोषा [ पतिब्रता ] है” ऐसे मेरे प्रत्यय | विशवास ) से भी छोका$पवादके 


बलवत्तर [ ज्यादा बलवान्‌ ] होनेसे मैं सीताको परित्याग कखूगा यह अभि- 2 


प्राय है । इस इलोकमें दृष्टान्त अलङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ४० ॥ 
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- चतुदेशः सर्ग v३ 


रक्षोवधान्तो' न च मे प्रयासो व्यर्थः स वेरप्रतिमोचनाय। 
अमर्षणः शोणितकाङ्क्षया कि पदा स्पृशन्तं दंशति द्विजिह्वः ॥४१॥ 
अन्वयः--(हे भ्रातरः !) मे रक्षोवधाऽन्तः प्रयासश्च व्यर्थो न, स वैरप्रति- 
मोचनाय । अमर्षणो द्विजिह्वः पदा स्पृशन्तं शोणितकाइक्षया दशति किम?॥४१॥ 
व्याख्या--सीता त्यज्यते चेब्रक्षीवधाऽन्तः प्रयासो व्यर्थं आपद्येतेति चेत्त- 
त्राऽऽह-रक्षावधान्त इति । (हे भ्रातर: । ) मे=मम, रक्षोवधाऽन्तः = रावण- 
हननाऽवसानः भ्रयासश्च = प्रयत्मश्च व्यथो न*निष्फलो न, किन्तु सः=प्रयासः,. 
वैरप्रतिमोचनाय = विरोधशोधनाय । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति-अमषंण 
इति । तथा हि--अमर्षणः = बसहनः, द्विजिह्वः=सपंः, पदा = पादेन, स्पु- 
शन्तम्‌=आमृशन्तं पुरुषं, शोणितकाड्क्षया = रधिराऽभिलापेण, दशति किम्‌ = 
'दंशयति किम्‌’ न, स वेरप्रतिमोचनायँव दशतीति भावः ॥ ४१॥ 


भावाऽर्थः--सीतापरित्यागे सति रावणवघाऽवसानः प्रयत्नो व्यथां न सः 
वैरशोधनाय वोद्धव्यः ॥ ४१ ॥ 


अनवाद---( सीताका परित्याग करनेपर) रावण की हत्या तक का मेरा 
प्रयत्न व्यथे नहीं, वह बदला चुकानेके लिए है । असहुनशील सपं पेरसे स्पर्श ` 
करनेवाले पुरुषको क्या सुधिर पीने के. लिए डसता है? ( नहीं, व: बदल 
लेनेक्रे लिए डसता है ) ॥ ४१॥ 

टिप्पणी--रक्षोबधाऽन्तः=रक्षसो वघः (प०्त०) । रक्षोवधः अन्तो यस्य 
सः (वहु) । प्रयास: = प्रयसनम्‌, प्रञ-वसञ-धम्‌। व्यर्थंः= विगतः अर्थः 
(प्रयोजनम्‌) यस्मात्‌ सः (बहु०) “अर्थोऽभिघेय रैवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' इत्य- 
मरः) | वैरप्रतिमोचनाय=वीरस्य कमं वेरम्‌, “वीर” शब्दसे “हायनाऽन्तयु- 
वादिभ्योड्णू इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय हुआ है। “वेरं विरोधो विद्वेषः' इत्यमरः ॥ 
प्रति + मुच्‌ +ल्युद्‌=प्रतिमोचनम्‌ । वैरस्य प्रतिमोचनम्‌ तस्मै ( ष० त° ) 
“तादर्थ्ये चतुथी वाच्या? इस वांतिकसे यहाँपर चतुर्थी हुई है। अमंषणः= 
न मर्षणशीलः, यहाँ पर “क्रूधमण्डा:थयेभ्यश्च' इस सूत्रसे युच्‌ ( अन ) प्रत्यय 
हुआ है। न--मृष + युच्‌ । “क्रोधनोऽमर्षणः कोपी” इत्यमरः। द्विजिह्वः = 
दवे जिह्वे यस्य सः [बहु ]। “द्विजिह्वौ सपंसूचको'' इत्यमरः । पदा=पदा 
शब्से आदि विभक्तिमें [ तृतीयामें ] “पहुन्नोमास्‌ ” इत्यादि सूत्रसे “पद” 
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डड _ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


'आदेश हुआ है । स्पृशन्तं = स्पृशतीति स्पृशन्‌, तं, स्पृ्श छद्‌ ( शत )॥ | 
-शोणितकाइक्षया = शोणितस्य काङ्क्षा, तथा ( ष० त० ) दशति=“दंश दंशने'' । 


घातुसे छट्‌ । इस इलोकमें दृष्टान्त अलंकार है । उपजाति छन्द है ॥ ४१॥ 
तदेष सगै: करुणाद्रेचित्तैन मे भवद्भिः प्रतिषेधनीयः। 
यद्यथिता* निहू' तवाच्यशल्यान्प्राणान्मया धारयितु' चिरं वः।४२॥ 
अनवयः--तत्‌ निहं तवाच्यशल्यान्‌ प्राणान्‌ मया चिरं धारयितुं वोऽथिता 

-यदि' एव मे सर्ग: करुणाइद्धंचित्तै: भवद्धिः न प्रतिषेधनीयः ॥ ४२ ॥ 
व्याख्या--तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, निह्द तवाच्यशल्यान्‌ = अपहृताऽपवाद- 

कीलकान्‌, प्राणान्‌= असून्‌, मया = रामेण, चिरं = बहुकालपयेन्तं, धारयितुं 

धृतान्‌ कारयितुं; वः = युष्माकम्‌, अथिता = अथित्वम्‌ इच्छेति भावः। यदि == 

-चेत्‌, तहि । एषः = प्रस्तुतः, मे = मम, सर्ग:>निश्चय:, करुणाऽऽद्रंचित्तेः=दया- 


. 'क्िन्नमनोभिः, भवद्धि:“युष्माभिः, न प्रतिषेधनीयः=नो निवारणीयः ॥४२॥ 


| 


भावार्थः- हे भ्रात रोऽपगतलोकाऽपवादस्य मम जीवनं चिरकालं यावद्यु- | 


ब्माभिरिष्यते यदि ताहि करुणापरायर्णैयुंष्माभिरयं मदीयो निश्चयो नो निवार- 
-शीयः॥ ४२॥ 


अनुवाद- हे भाइयो ! इस कारणसे अपवादरूप कांटेसे रहित मेरा 


जीवन चिरकालपयंन्त चाहते हो तो करुणासे आद्रॅचित्तवाले तुम लोगोंको मेरे | 


इस निश्चय ( सीतापरित्याग ) का निषेध नहीं करना चाहिए ।। ४२ ॥ 

. टिप्पणी-तद्=्यह “तद'' शब्दका तिरूपक अव्यय है । निह तवाच्य- 
शल्यान्‌=निहं तं वाच्यम्‌ एव शल्यं येषां ते, तात्‌ (वहु०) । जिनसे अपवादरूप 
शल्य [ कील ] निकाला गया है, यह “प्राणान्‌” का विशेषण है। प्राणान्‌= 
“पुंसि भुम्न्यसवः प्राणा” इत्यमरः । “प्राणः” और “असु शब्द पुंरिङ्गी और 


'बहुवचनाऽन्त है । धारयितु-धुन, -- णिच्‌ --तुमुन्‌ । अथिता=अर्थयते तच्छीलः 


अर्थी, यहाँपर “अर्थ उपयाच्ञायाम्‌' धातुसे ताच्छील्य में णिनि प्रत्यय हुआ है। 
अर्थ+-णिनिः। अथिनो भावः अथिता अथिन्‌+-तल्‌ -- टाप्‌ । सः+ सृज्‌ 


. यन्‌ । “'सगंःस्बभावनिर्मोक्षनिश्चयाऽऽध्याससृष्टिषु ।'” इत्यमरः। करुणाऽऽद्ंचित्तः= 
i EA se tt EY SS का कडी 


१. नियते /ति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुरदरशः सग: च 


आद्रे चित्तं येषां ते भाद्र चित्ताः (वहु०) ! करुणया आद्र चित्ताः, तैः (दृः त°) |. 
प्रतिषेधनीयः = प्रति + षिध्‌ + अनीयर्‌ । उपजाति छन्द है ॥ ४२॥ | 
इत्युक्तवन्तं जनकात्मजायां नितान्तरूक्षाभिनिवेश्यामीशम्‌ । 
न कञ्चन भ्रातृषु तेषु शक्तो निषेद्धुमासीदनुमोदितु') वा ॥ ४३।॥ 
अन्वयः इति उक्तवन्तं जनकाऽऽत्मजायां नितान्तरूक्षाऽभिनिवेशम्‌ ईश 
तेषु भ्रातृषु कश्चन निषेद्धुम्‌ अनुमोदितुः वा शक्तो न आसीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
व्याख्या--इति = इत्थम्‌, उक्तवन्तं =भाषितवन्तं, जनकात्मजायां = जान- 
कयां, सीतायां विषये, नितान्तरूक्षाऽभिनिवेशम्‌ = अतिकठोराऽऽग्रहम्‌, ईश = 
स्वामिनं, राममित्यथंः । तेषु < पूर्वोक्ते षु, भ्रातृषु = भरतादिषु मध्ये, कञ्चन = 
कोऽपि, निषेदुः = निवारयितुम्‌, अनुमोदितु' = प्रवतंयितु, वा=अथवा, 
शक्तः = समर्थ: न आसीत्‌ = न अभवत्‌, अपगतलोकाऽपवादस्य रामस्य चिरजी- 
वित्वं सीतायाः प्रासादस्थितिश्चेत्युभयोरपि तुल्यरूपेणाऽभीप्सितत्वादितिः - 
भावः ॥ ४३ ॥ अ 
भावार्थः--इत्युक्तवन्तं सीतायां विषये$तिशयकठोराग्रहं रामं राजानं 
भ्रातृषु कोऽपि निवारयितुः प्रवतंयितु वा समर्थो नाऽऽसीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
अनुवाद--ऐसा कहनेवालेः ओर सीताजी के विषय में अत्यन्त कठोर 
आग्रहवाले प्रभु रामकौ उन भाइयों में से कोई भी न तो निवारण करने के लिए. 
और न अनुमोदन करने के लिए ही समर्थ हो सका ॥ ४३॥ 
डिप्पणी--उक्तवन्तं = ब्र. न्‌ ( वच्‌ ) + क्तवतुः । जनकाऽऽमजायाम्‌ = 
आत्मनो जाता आत्मजा, आत्मन्‌=जन्‌+-ड+-टाप्‌। जनकस्य आत्मजा, 
तस्याम्‌ ( ष० त० ) । यहाँ विषयसप्तमी हुई है। यद्यपि सीताजी यज्ञभूमि में 
उत्पन्न हुई थीं, अतः अयोनिजा यी । फिर भी जनकने उनका पालन किया था; 
इसलिए यहाँ पर सीताको “जनकात्मजा” कहा है । नितान्त रूक्षाऽभिनिवेशं = 
नितान्त ( यथा तथा ) रूक्षः “सुप्सुपा०” समासः। अभि+नि¬- विश्‌ = 
घन = अभिनिवेशः । नितान्तरूक्षः अभिनिवेशो यस्य, तम्‌ ( बहु ) । 
ईशम्‌ = यह पद यहाँ पर राम के अर्थं में साऽभिप्राय है। रामने यहाँ पर 
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४६ रघुवशमंहाकाव्यभ्‌ 
निरंकुश स्वामित्व दिखाया है -इसलिंए उनको न “भ्रातरमु' न “रामम्‌” | 
और न तो “राजानम?' ही कहा है । निषेद्धु =नि¬-विधू=तुभुन्‌ । अनु 
मोदितुम्‌अनु --मुद्‌ न तुमुत्‌ । शषक्तः=शक्‌ क्त: । आसीत्‌ 55 अस +- 
लङ । एक ओर अपवाद के बिना रामका चिरजीवन दूसरी ओर माता के 
समान भौजाई सीताकी गृहस्थिति ये दोनों ही भाइयों को इष्ट थे, इसलिए वे 
लोग न राम के प्रस्ताव का निषेध कर सके न अनुमोदन ही यह तात्पर्ये हैं। 
उपजाति छन्द है ॥ ४३ ॥ 
स लक्ष्मणं लक्ष्मणपूर्वजन्मा विलोक्य लोकत्रयगीतकीतिः । 
सौम्येति चाभाष्य यथार्थभाषी स्थित निदेशे पृथगादिदेश ।॥ ४४ ॥ | 
अत्वय!--लोकत्रयगीतकीतिः यथार्थभाषी लक्ष्मणपूवंजन्मा स निदेशे स्थितं । 
“लक्ष्मण विलोक्य “हे सौम्य” इति आभाष्य च पृथक्‌ आदिदेश ॥ ४४ ॥ । 
व्याख्या--छोकत्रयगीतकी ति: =त्रेलोक्ये -प्रख्यातयशाः, यथार्थभाषी-- | 
सत्यवादी, लक्ष्मणपूर्वंजन्मा = लक्ष्मणाऽग्रजः, सः==रामः, निदेशे == आदेशे 
स्थितंऽविद्यमानम्‌, आज्ञाकारिणमित्यर्थः, रक्ष्मणं=सौमित्रिम्‌, विछोक्य == | 
दृष्ट्वा, हे सौम्य-हें सज्जन, इति=इत्थम्‌, आभाष्य च=रक्त्वा च, पृथक्‌=भरत- | 
झत्रघ्नाभ्यां विनाकृत्य, आदिदेश=आज्ञापयामास ॥ ४४॥ 


भावार्थः--विश्वविश्नुतयशा रामो लक्ष्मणं भरतशत्रुध्नाभ्यां विनाङ्कत्य | 
वक्ष्यमाणप्रकारेणाऽऽज्ञापयामास ॥ ४४॥। | 
अनुवाद- तीन लोकों में विख्यात यशवाले यथार्थभाषण करनेवाले लक्ष्मण | 
के बडे भाई राम ने आज्ञाकारी लक्ष्मण को देखकर “है सौम्य” ऐसा सम्वोधन | 
र भरत और शन्नुघ्न से उनको अलग आज्ञा दी ॥ ४४ ॥ | 
टिप्पणी--लोकत्रयगीतकीतिः = त्रयोऽवयवा य॑स्य तत्‌ त्रयम्‌, यहाँ पर | 
'शन्नि” शब्द से “संख्याया अवयवे तयप्‌” इस सूत्र से तयप्‌ प्रत्यय होकर उसके | 
स्थान में “द्वित्रिभ्यां तयस्याध्यज्वा” इससे,अयच्‌ आदेश हुआ है । अयचूके न | 
होने पर “न्रितयम्‌'' ऐसा रूप बनता है। लोकानां त्रयम्‌ ( ष० त० । गैगा ) | 
--टाप्त््गीता । गीता कीर्तियंस्य सः ( बहु० )। छोकत्रयेण गीतकीतिः 
( तृ० त० ) 'यथाथंभाषी-अथंमु अनतिक्रम्य यथार्थेम्‌ ( अवययीभाव० ) । 
'यूथा्थे भाषते तच्छीलः ( यथार्थ + भाष. णिनिः, उपपद० )। लक्ष्मणपूर्वेजत्मा | 
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चतुर्देशः सर्ग: ** “४७ 


पूर्व जन्म यस्य सः पूर्वजन्मा ( वहु० ) । लक्ष्मणस्य पूर्वजन्मा ( ० त० )। 
यद्यपि लक्ष्मणसे बड़े राम ही नहीं भरत भी हैं तथाऽपि यहां पर राम ही लिए 
गये हैं क्योंकि पुन ष्टिका पायस महाराज दशरथ ने कौसल्या और कैकेयी को ही 
दिया सुमित्राको नहीं । कौसल्या और कैकेयीने अपने भागका आधा-आधा भाग 
सुमित्रा को दिया इसलिए उनके जुड़वें पुत्र लक्ष्मण और शत्रध्न हुए; फलतः 
कौसल्या से दिये गये अंशके अनुसार लक्ष्मण रामसे अनुयायी छोटे भाई और 
कैकेयीसे दिये गये पायसके अंशके अगुसार शत्रुध्त भरतके अनुयायी छोटे 
माई हुए । र 
निदेशे--नि--दिशु-[-बजब्‌ । विलोक्य--वि + लोक--क्त्वा ( ल्यप्‌ )। 
आभाण्य = भाङ, -- भाष + क्तवा ( ल्यप्‌ )। : 


आदिदेश = आङः + दिश + लिट्‌ । उपजाति छन्द हैं ॥ ४४॥ 

श्रजावती "दोहदशंसिनी ते तपोवनेषु स्पृहयाल्रेव । 

स त्वं रथी तद्वयपदेशनेयां प्रापय्य वाल्मी किपदं त्यजैनाम्‌ ॥ ४५॥ 

अन्वय:--( हे लक्ष्मण ! ) दोहदशंसिनी ते प्रजावती तपोवनेषु स्पृहयाढुः 
एव | स त्वं रथी (सन्‌) तद्वधपदेशनेयाम्‌ एनां वाल्मी किपद प्रापय्य त्यज | 1४५॥ 

व्याख्या--( हे लक्ष्मण! ) दोहदशंसिनी --गभिणीमनोरथसुचिका, ते-- 
तव, प्रजावतीन्-श्रातृजाया, सीतेत्यथं: । तपोवनेषुल्तापसाश्रमेषु, स्पृहयालुः 
'एव-अभिलाषवती एव । सः--तादृश्ञः देशस्थित इति भाव: । त्वं, रथी = 
रथा$४रूढ़: सन्‌, तद्वधपदेशनेयां=दोहृदमिषनेतव्याम्‌, एनां= सीतां) वाल्मीकि- 
यदं =वाल्मीकिस्थानं, प्रापय्य = गमयित्वा, त्यज=मुःख ॥ ४५ ॥ 

भावा$्थे:--रामो लक्ष्मणमाश्चापयामास---“हे सौम्य | सोतायास्तपोवन- 
गमन रूप दोहदमस्त्येव, अतस्त्वम्‌ एनां रथमारोप्य वाल्मीकेराश्रमं गमयित्वा 
त्यजे “ति ॥ ४५ ॥ 

अनुवाद-“हे लक्ष्मण ! गर्भिणीको इच्छाको जतळानेवाली तुम्हारी 
भोजाई ( सीता ) तपोवनोमें जानेकी इच्छा करती है इस्नलिए तुम रथपर 


te. 12 १६ ०17 = 
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. आरोहण कर दोहदके वहानेसे उन्हें वाल्मीकि मुनिके आश्रम में पहुँचाकर | 
छोड़ दो ॥ ४५ ॥ - | 


टिप्पणी--दोहदशंसिनी = दोहदं शंसतीति तच्छीला, यहां पर दोहद- 
उपपदपूर्वक “दंशु स्तुतो” धातु से ताच्छील्यमें णिनि प्रत्यय और उपपद | 
समास हुआ है । प्रजावती न्टप्रजाञस्ति यस्याः सा, प्रजा +मतुप्‌ + ङीप्‌ । | 
“प्रजावती भ्रातृजाया” इत्यमरः । तपोवनेषु==तपसो वनानि, तेषु (ष० त०) । 
यद्यपि यहां पर “स्पृहयालुः'' पद के योग में ' “स्पृहेरीप्सितः? इस सूत्रसे सम्प्र- | 
दानसंज्ञा होकर चतुर्थीकी प्राप्ति थी, पर यहां पर “कारक विवक्षाइधीनम्‌” इस | 
उक्ति के अनुसार वैषयिक आधार की विवक्षा कर सप्तमी हुई है। “तपोव- | 
नेम्य:” यह पाठ भी कहीं पर उपलव्ध होता है। स्पृहयालुः ==स्पृहयतीति, | 
यहाँ पर “स्पृह ईप्सायाम्‌” धातुसे ' “स्पृहिग्रहिपतिदयिनिद्रातन्द्राश्रद्धाभ्य | 
आलुच्‌'” इस सून्रसे आळूच्‌ प्रत्यय हुआ है । रथी =रथोऽस्याऽस्तीति, रथन | 
इनिः । तद्वघपदेशनेयां =नेतु' योग्या नेया, यहां पर “णीन, (नौ) प्रापणे" | 
घातुसे “अचो यत्‌” इस सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय होकर गुण होकर स्त्रीत्व विवक्षामें | 
टापू प्रत्यय हुआ है । स चा सो व्यपदेशः तद्व्यपदेशः ( क° धा० ) । तद्वधप- | 
देशेन नेया, ताम्‌ ( तृ० त० ) । वाल्मीकिपदं=वाल्मीकेः पदं, तत्‌ 
( ष० त० ) । प्रापय्यम्भ्र+ अप्‌+णिच्‌+ कत्वा ( ल्यप )। यहां पर | 
“बिभाषाऽऽपः'' इस सूत्र से णिच्‌के स्थान में ल्यपूके परे रहते विकल्पसे अय्‌ | 
आदेश हुआ है इसलिए एक पक्षमें “प्राप्य” ऐसा रूप भी वनता.है । त्यज = | 
त्यज्‌--छोट्न-सिप्‌ ( म० पु० ए० व० ) 1 उपजाति छन्द है ॥ ४५ ॥ | 

स सुश्रुवान्मातरि भागवेण पितुनि' योगात्रहृतं` द्विषद्वत्‌ । | 

्रत्यग्रहीदग्रजशासनं तदाज्ञा गुरूणां \ ह्यविचारणीया ॥४६॥ 

अन्वयः--पितुः नियोगात्‌ भागवेण मातरि द्विषद्वत्‌ प्रहृत शृश्चुतवान्‌ स 
तत्‌ अग्रजशासनं प्रत्यग्रहीत्‌ । हि गुरूणाम्‌ आज्ञा अविचारणीया ॥ ४३ ॥ 


| 


} 
| 
I 
१. "निदेशात्‌' इति पाठान्तरम्‌ । २. 'विशङ्कुम्‌' इति पाठान्तरम्‌ । | 
३. “'त्वविचारणीया” इति पाठान्तरस्‌। | | 
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चतुर्देशः सर्ग: * ४९ 


व्याख्या -पितुः= जनकस्य, जमदग्नेरित्यथं: । नियोगात्‌ = शासनात्‌; 
भा गेवेण-परशुरामेण, मातरि=जनन्यां, रेणुकाया मित्यर्थः । द्विषद्वत्‌ ० शत्रुवत्‌ । 
प्रहृतं=्प्रहारंश शुश्वुवान्‌“श्वृतवान्‌, सः=लक्ष्मणः, ततुन्पूर्वोक्तम्‌, अग्रजशासनं= 
रामनियोगं, प्त्यग्रहीत्‌=स्वीक्ृतवान्‌ । हिन्त्यस्मात्कारणात्‌ । 'गुरूणां=मान्यजना- 
नाम्‌, आज्ञा=आदेशः । अविचारणीया = अविमशंनीया, गुरुजनानामादेशः 
पालनीयो न पालनीयो वेति सन्देहमङ्कत्वैव समनुष्ठेय इति भावः ॥४६॥ ` 
भावार्थः--पुरा यथा परशुरामेण मातृकण्ठच्छेदनरूपा पित्राज्ञा स्वीकृता, 
तथैव लक्ष्मणेनाऽपि भ्रातृजायात्यागरूपा रामाञ्चाऽङ्गीकृता ॥ ४६ ॥ 
अनूवाद--“पिता ( जमदरिनि ) की आज्ञा से परशुरामने शत्रु के समान 
माता को मारा था” ऐसा सुननेवाले लक्ष्मणने बड़े भाई ( राम ) की उस आज्ञा 
( सीता-त्याग ) को स्वीकार किया, क्योंकि गुरुजनों की आज्ञा में “यह उचित 
है वा अनुचित है' ऐसा विचार नहीं करना चाहिए ॥ ४६ ॥ 
टिप्पणी-नियोगाद्‌=नि + युज्‌ + धन्‌ = नियोगः । _ भागंवेण-भगो- 
गोंत्राऽपत्यं पुमान्‌ भागव: तेन, यहाँ पर “भृगु' शव्द से “ऋष्यन्धकबृष्णि- 
कुरुभ्यम्व इस सूत्र से अण्‌ प्रत्यय हुआ है । हिवंद्वतू--देष्टीति द्विपन्‌, यहाँपर 
“द्विष अप्रीतो” घातुसे “द्विषोऽमित्रे'' इस सूत्रसे छट्के स्थानमें शतृ आदेश 
हुआ है। “रिपौ वैरिसपत्नाऽरिद्विषद्द्वेषणदुह्टं द: ।”” इत्यमरः। द्विषति इव 
द्विषद्वत्‌, यहाँ पर “ड्विषत्‌"” शब्दसे “तत्र तस्येव' इस सूत्र से वतिप्रत्यय हुआ 
है। यह पद अब्यय है । प्रहृतं=प्रहरणं प्रहृतं, तत्‌, यहाँ पर प्र-उपसंपूर्वंक 
. “न, हरणे” धातुसे “नपुंसके भावे क्तः” इस सुत्र से क्त प्रत्यय हुआ है। 
शुश्चुवान्‌ = यहां पर “श्र, श्रवणे ” घातु से “भाषायां सदवसश्रुव:” इस सूत्रसे 
क्वसु प्रत्यय हुआ है । अग्रजशासनमु = अप्रे जातः, अग्र + जन्‌+-डः। शास-- 
ल्युट्‌ = शासनम्‌ । अग्रजस्य शासनं, तत्‌ (प° त०) । प्रत्यग्रहीत्‌ = प्रति-उपसग- 
पूर्वक “ग्रह उपादाने” धातुके लुङ का रूप है । अविचारणीया=विचारबितु' 
योग्या विचारणीया, वि+-चर + णिच्‌ + अनीयर्‌ + टाप्‌ । न विचारणीया 
( नन,० ) । इस इलोक में चतुथंचरणस्थ सामान्य अर्थसे विशेष अर्थ का 
समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अळड्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ४६ ॥ 
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॥ 


५० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ A 


पौराणिक उपाख्यान--भृगुवंशमें उत्पन्न महषि जमदग्निने विदर्भेराजकी 
पुत्री रेणुका देदीसे विवाह किया था । उनके पाँच पुत्र उत्पन्न हुए, उनमें सबसे 
छोटे परशुराम थे। एकवार रेणुका गङ्गास्तान करनेके लिए गई । उन्होंने 
अपनी पत्नियोंके साथ जलक़ीड़ा करते हुए राजा चित्ररथको देखा । उनके 
हृदयमें कुछ विकार पैदा हुआ, अनंतर वे अपने आश्रम में लौटीं । त्रिकालज्ञ 
महषिको वह वृत्तान्त अवगत हुआ और उन्होंने अपने चारों पुत्रोंको पारी-पारी 
से रेणुकाको मारडालने के लिए आज्ञा दी; अस्वीकार करने पर चारे पुत्र दण्ड- 
वत्‌ हो गये । तव महषिने परशुरामको कहा । पिता की तपस्या का गौरव जानने 
बाले परशुरामने परशुसे माताको मार डाला । जमदरिनि के प्रसन्न होनेपर 
परशुरामने माता को जिळाया और भाइयोंको भी प्रकृतिस्थ वनाया। यह 
उपाख्यान कालिकापुराणके अनुसार है ॥ ४६॥ 

अर्थानुकूलश्रवणप्रतीतामत्रस्तुभियुक्तधुरं तरङ्ग :! 
रथं सुमत्त्रप्रतिपन्नरदिममारोप्य वैदेहसुतां प्रतस्थे ॥ ४७ ॥ 

अन्वयः--अथ ( लक्षमण: ) अनुकूलश्रवणप्रतीतां बैंदेहसुतताम्‌ अत्रस्नुभिः 
तुरङ्गैँ : युक्तधुरं सुमन्त्रप्रतिपन्नरदिमिस्‌ रथम्‌ आरोप्य प्रतस्थे ॥ “४७ ॥ 

अन्वयः--अथ = अनन्तरम्‌, ( लकमण: ) अनुकूलश्चवणप्रतीताम्‌ = इष्टा- 
ऊकणेनप्रसन्नां, वैदेहसुता =वैदेहीं सीतामित्यर्थः । अत्रस्नुभिः=अभीरुभिः, गर्भि- 
णीवहनयोग्यैरिति भावः । तुरङ्गौः= अश्वैः युक्तधुरं =युक्तभारं, सुमन्त्रप्रतिपन्न- 
रद्मिम्‌«सुमन्त्रग्हीतप्रग्रह, रथम्‌ = स्यन्दनम्‌, आरोप्य=उपवेश्य, प्रतस्थे=प्रस्थानं 
चकार, तपोवनं प्रतीति शेषः ॥ ४७ ॥ 9 

भावार्थः--ततो लक्ष्मणः अमोष्टश्रवणप्रसन्नां सीतां सुमन्तग्रुहीतप्रग्रहं 
रथमारोप्य वाल्मीकेस्तपोवनं प्रति प्रस्थानं चकार ॥ ४७ ॥ 

अनुवाद--तब लक्ष्मणजीने अनुकूल वार्ताके श्रवणसे प्रसन्ना सीताजी को 
निडर घोडोंसे युक्त और सुमन्त्रसे हाँके गये रथपर चढ़ाकर (तपोवनकी ओर) 
प्रस्थान किया ॥ ४७॥ : 

टिप्पणी--अनुकूलश्रवणप्रतीताम्‌ = अनुकुलस्य श्रवण: ( ष० त० ); तेन 

प्रहीता, ताम ( तृ० त० ) ।, वैदेहसुतांविदेहापत्यः वैदेहः (विदेह्‌ञ ण.) । 
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चतुदंश: सग: ५१ 


वैदेहस्य सुता, ताम्‌ ( ष० त० )1 अत्रस्नुभिः=त्रस्यन्तीति ्रस्नवः, यहाँ पर 
“'ब्रसो उद्देगे” धातुसे ' 'बरसिग्ृधिधृषिक्षिपेः कनु: इस सृत्रसे बनु प्रत्यय हुआ है। 
“त्रस्तो भीरुभी रकभीळुकाः ।” इत्यमर: 1 न बरस्नवः, तैः ( नम्‌० ) । युक्तघु रं> 
युक्ता धूर्यस्य, तम्‌ ( बहु० ) । सुमन्म्रप्रतिपन्नरश्मि-- प्रतिपन्ना रश्मयो यस्य 
स प्रतिपन्नरद्मिः ( बहु० ) । सुमन्त्रेण प्रतिपन्नररिमः तम्‌ ( तृ० त० ) । 
यह्‌ “रथम्‌” का विशेषण है । जिसकी लगाम सुमन्ने पकड़ी है। यह इसका 
तात्पर्य हुआ । आरोप्य--अआङ्‌ + रह +णिच्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रतस्थे--प् 
उपसर्गेपुर्वेक “स्या गतिनिवृत्तौ’ धातुके लिटूका रूप है,- '*समवप्रविभ्यः स्थः” 
इस सूत्रसे आत्मनेपद हुआ है । उपजाति छन्द है ।। ४७ ॥ 


सा नीयमाना * रुचिरात्रदेशान्प्रियङ्करो मे प्रिय इत्यनन्दत्‌ । 
नाबुद्ध कल्पद्रुमतां विहाय जातं तमात्मन्यसिपनत्रवुक्षस्‌ ॥ ४८ ॥ 


अन्वयः--पा रुचिरान्‌ प्रदेशान्‌ नीयमाना ( सती ) मे प्रियः प्रियङ्कुरः 
इति अनन्दतु, तमू आत्मनि कल्पद्रुमतां विहाय असिपत्र वृक्ष जातं न अवुद्धा।४८॥ 

व्याख्या--सा सीता, रुचिरान्‌=भनोहरान्‌, प्रदेशान्‌ = स्थानानि, 
नीयमाना =प्राप्यमाणा सती, मे = मम, प्रियः = वल्लभः, राम इति भावः । 
प्रियङ्करः=प्रियकारी, इति = इत्यम्‌ अनन्दत्‌=प्रसन्नताऽभवत्‌, परं तं= 
प्रियं, राममित्यरथः। आत्मनि=स्वस्यां विषये, कल्पः्र्‌ मतां = सुरद्क्षत्वं, 
विद्वाय=त्यक्त्वा, अतिपत्रबृक्षम्‌ --असिपत्रतसं, जातं = परिणतं, न अबुद्ध = न 
अज्ञासीत्‌ ॥ ४८॥ 

भावार्थः--सीता मनोरमान्‌ प्रदेशान्त्राप्य प्रीता जाता, रामस्य कठोरता 
चाऽश्चासीत्‌ ॥ ४८ ॥ 


अनुवाद--सीता मनोहर स्थानोंमें पहुँचाई जाती हुई “मेरे प्यारे (राम) 
प्रिय करनेवाले हैं” ऐसा समझकर प्रसन्न हुई, उन्होंने “उन ( राम ) को अपने 
विषयमें कल्पद्रक्षके भावको छोड़कर असिपतरदुक्ष ( जिसके पत्ते तलवारकी नोकके 
समान तीखे हैं ऐसा पेड़ ) के रूपमै परिणत हुए हैं ऐसा नहीं "10-12 ) छे स्पमे परिणत हुए है' ऐसा नहीं जाना ॥ ४८ ॥ ॥ ४८ ॥ 
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५२ रघुवंश महाकाव्यम्‌ 
टिप्पणी- रचिरानुन्रचि रान्तीति रुचिराः, तानु,रु चि+रा+कः। 


नीयमाना ==नी + छद्‌ ( कमणि ) + यक्‌ न शानच्‌ प टाप्‌ । प्रियः==प्रीणातीति “ 


यहाँपर “प्रीन्‌ तपणे” धातुसे “इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः” इस सूत्रसे क प्रत्यय, 
हुआ है । प्रियंकरः __प्रियंकरोतीति, यहाँपर प्रिय-उपपदपूर्वक “ (डु) इन्‌ 
करणे” धातुसे क्षेमप्रियमद्रे$ण्‌ च” इस सूत्रसे चकारके पाठसे खच्‌ प्रत्यय होकर 
“अरुद्धिषदजस्तस्य मुम्‌” इससे मुम्‌ हुआ है । अण्‌ प्रत्यय होनेपर “प्रियकार” 
रूप भी बनता है । उपपदसमासः । आत्मनि ==विषयमें सप्तमी । कल्पद्रूमर्ता= 
कल्पपूरको द्रुमः कल्पद्र,मः, यहाँपर “शाकपाथिवादीनां सिद्धय उत्तरपदलोप- 
स्योपसंख्यानम्‌ इस वातिकसे मध्यमपदलोपी समास हुआ है । संकल्पित 


( इच्छा किये गये ) पदार्थको. “कल्प” कहते हैं, उसको पूर्ण करनेवाला दृक्ष - 


"हुआ कल्पबुक्ष । कल्पद्रुमस्य भावः कल्पद्रुमता, ताम्‌ । कल्पद्रुम + तरू न टाप्‌। 
» विहाय "-वि-+-हा + कत्वा ( ल्यप्‌ )। असिपत्रवृत्तमु + असिरिव पत्रं यस्य सः 


( बहु० )। स चाऽसौ क्षः, तम्‌ ( क० धा० )। जिसके पत्ते तलवार के | 


समान नुकीले हैं उस दक्ष को “असिपत्र” कहते हैं । 
£असिपत्रो भवेत्कोषाकारे च नरकान्तरे ।” इति विश्नः । जातं जन्‌ + क्तः, 
अबुद्ध= बुध अवगमने” धातुके लुड का रूप है । उपजाति छन्द है ॥ ४८ ॥ 
१जुगूह तस्याः पथि लक्ष्मणो यत्सव्येतरेण स्फुरता तदक्ष्णा । 
आख्यातमस्यै गुरु भावि दुःखमत्यन्तलुप्तप्रियदशेनेन ॥ ४९॥ 
अन्वयः पथि लक्ष्मणो यतु तस्या जुगूह, तत्‌ गुरु भावि दुःखम्‌ अत्यन्त- 
लुप्तप्रियदशेनेन स्फुरता सब्येतरेण अक्ष्णा अस्ये आख्यातम्‌ ॥ ४९ ॥ 
च्याख्या--पथि = मागे, लक्ष्मण: = रामानुजः, यतु = दुःखं, रामवियोग- 
रूपमिति भावः । तस्माः = सीतायाः, जुगूहसंववार) तत्‌= तादृषं, गुरुन्दुवहं, 


| 
। 
| 


1 


भावि=भविष्यत्‌, दुःखं = कष्टम्‌, अत्यन्तलूसम्रियदशेनेन = अतिशया5पगतवह्ढभः 


विलोकनेन, स्फुरता=सःलता, सव्येतरेण ०७ दक्षिणेन, अक्ष्णा = नेत्रेण, अस्यै= | 


सीतायै, आख्यातं = कथितम्‌ ॥ 
१. ““जुगोपे” नि = कथितम्‌ । 
००९ चुम्बुनेने/' ति “चन्दनेने ` ति च पाठान्तरम्‌ 
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चतुदेशः सर्ग ५३ 


भावार्थः--माे लक्ष्मणो यश्निर्वांसात्मकं दुःखं सीतायाः भतिसंहृतवान्‌, 
सीतायाः स्फुरता दक्षिणेनाऽक्ष्णा तत्सूचितम्‌ ॥ ४९ ॥ 

अनुवाद--मार्गमें लक्ष्मणने जिसको सीताजीसे छिपाया था उस दुवंहृ 
और होनेवाळे दुःखको प्यारे रामके दर्शनसे यावज्जीवन दुर रहनेवाली फडकती 
हुई दाहिनी आँखने सीताजीको सूचित किया ॥ ४९ ॥ 

- टिप्पणी--जुगूह«“गुह संवरणे” धातुके लिटूका रूप है। भावि= 
भविष्यतीति भू +- णिनिः । अत्यन्तलुप्तप्रियदर्शनेन-प्रियस्य दर्शनम्‌ (ष० त०)। 
अन्तं ( अवसानम्‌ ) अतिक्रान्तम्‌ अत्यन्तम्‌, “अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थं द्वितीयया’ 
इस वातिकसे समास हुआ है.! “अत्यन्तम्‌ः” का अर्थ हुआ अवसानरहित 
अर्थात्‌ अवधिशून्य । अत्यन्तं यथा तथा छूलम्‌ ( सुप्सुपा० ) । अत्यन्तलुप्तं 
प्रियदर्शनं यस्मात्‌ तत्‌, तेनं ( बहु० ) । यह “अक्ष्णा” का विशेषण है। जिस 
( दाहिनी ) आंखसे अवधिशुन्य रूपस्रेप्रिय रामका दर्शन लुप्त हो गया है यह 
इसका तात्पर्य है। ' 

स्फुरता=स्फुरतीति स्फुरत्‌, तेन स्फुर+-लट्‌ ( शतू ) । सव्येतरेण = 
` सव्यात्‌ इतरत्‌ सब्येतरत्‌, तेन, “इतर” पदके योगमें “सब्य” पदसे “अन्यारा- 
द्वित रतेंदिक्‌शब्दाऽऽचृत्त रपदाजाहियुक्ते? इस सूत्रसे पन्चमी होकर पःचमी-तत्पुरुष 
सपास हुआ हे । अस्यै = आख्यान क्रियाके ग्रहणसे संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी 
हुई हैं। आसर्यातम्‌=आङः + ख्या +- क्तः । स्त्रियों की दाहिनी आँखका फड़कना 
अपशकुन माना गया है। उपजाति छन्द है ॥ ४९॥ 
सा १दुनिमित्तोपगताद्विषादात्सद्यः परिम्छानमुखारविन्दाः । 
. राज्ञः शिवं सावरजस्य भूयादित्याशशंसे करणेरबाह्य : ॥ ५० ॥ 
अन्वयः--सा दुनिमित्तोपगतात्‌ विषादात्‌ सद्य: परिम्लान-मुखा$रबिन्दा 
साऽवरजस्य राज्ञः शितं भुयात्‌” इति अबाह्यैः करणे: आशशंसे ॥ ५० ॥ 
व्याख्या--सा=सीता, दुनिमित्तोपगतात्‌ = अपशकुनप्राप्तात्‌, दक्षिणा$- 
क्षिस्फुरणजादिति भाव: । विषादात्‌ =दुःखांद्धेतोः, सद्य:-तत्क्षणे, परिम्लान- 
र्ये कडकड SIN NNN 


१ “दुतिमित्तोपगमात्‌'' इति पाठान्तरम्‌ । - 
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मुखाऽरविन्दा=वक्लान्तवदनकमका, सती, साऽवरजस्य=साऽनुजस्य, राज्ञः == 
भूपतेः, रामस्येत्थः.। शिवं==कल्याणं, भयात्‌ = भवतात्‌, इति=इत्थम्‌, 
अबाह्यैः = अवहिरभेवैः, करणेः=इन्द्रियैः, अन्तःकरणैरित्यर्थः। आशशंसे=' 
आशंसितवती ॥ ५० ॥ . 
भावार्थः--सीता दक्षिणाऽक्षिस्पन्दनरूपात्‌ खेदान्म्लानमुखी सती “सा$नुजो 
राजा कुशली भूया” दित्यन्तःकरणैराञंसितवती ॥ १० ॥ 
अनुवाद--सीताजी अपशकुनसे होनेवाले दुःखसे तत्क्षण मलिन मुख- 


कमलवाली होकर “भाइयोंके साथ राजा--( रामचन्द्रजी ) का कल्याण हो” 
ऐसा अन्तःकरणसे बार-वार चाहने रूगीं ॥ ५० ॥ 


टिप्पणी--दुनिमित्तोपगतात्‌ = दुष्टं निमित्तं दुनिमित्तं ( गति० ); तेन 
उपगतः, तस्मात्‌ ( तृ० त० )। विषादात्‌ = वि+ षद्‌ ञ-घभ्‌। सद्यः = 
` “द्यः सपदि तत्क्षणे” इत्यमरः । यह अव्यय है । परिम्लान-मुखाऽरविन्दा = 
परि-उपसगंपूर्वक ( म्ल ) “म्लै हर्षक्षये” धातुसे निष्ठामै क्त प्रत्यय होकर 
संयोगादि धातु होनेसे “संयोगादेरातो धातोर्यण्वतः” इस सूत्रसे “त” के 
स्थानमें 'न' आदेश हुआ है। परि + म्लै ( म्ला )+ क्तः=परिम्लानम्‌ । मुखम्‌ 
अरविन्दम्‌ इव मुखाऽरविन्दम्‌, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे” इस 
सूत्रसे समास हुआ है । परिम्लानं मुखाऽरबिन्दं यस्याः सा ( बहु० ) । साऽव- 
रजस्य=अवरजैः सहितः साऽवरजः, तस्य, यहाँपर “तेन सहेति तुल्ययोगे” इस 
सूत्रसे तुल्ययोगवहुब्रीहि समास हुआ है । भयात्‌=भ सत्तायाम्‌'' धातुसे आशी- 
वादके अथंमें “आशिषि लिङ्लोटौ” इस सूत्रसे आशीलिङ्‌ हुआ है । अवाह्मैः= 
बहिर्भेवानि बाह्यानि, यहांपर 'बहिस्‌' शब्दसे “बवहिषष्टिलोपो यशच” इस 
सूत्रसे यभू प्रत्यय और टि ( इस्‌ ) का लोप होकर “'तद्धितेष्वचामादेः” इस 
सूत्रसे आदिबृद्धि होती है । न बाह्यानि तैः ( नम्‌० ) । करणैः = क्क +ल्युट्‌ । 
“बाह्य करण” अर्थात्‌ अन्तःकरण ( मन ), यद्यपि -यह एक है तथाऽपि 
आशंसारूप क्रियाकी आद्वृत्तिके अभिप्रायसे वहुवचन किया गया है वारवार 
चाहने लगीं यह अभिप्राय है। आशंशसे= “आङ: शासि इच्छायाम्‌” इस 
घातुसे लिट्‌ हुआ है । इस श्लोकमें “'परिम्लानमुखारविन्दा” इसमें उपमा 
अलङ्कार है । इन्द्रवज्जा छन्द है ॥ ५० ॥ 
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चतुर्दशः सर्ग: ५५ 


१गुरोनि `योगाद्व नितां वनान्ते साध्वी सुमित्रातनयो विहास्यन्‌ । 
४अवायंतेवो “त्थितवीचिहस्तेजं ह्लोदु हित्रा स्थितया पुरस्तातु॥५१॥ 

अन्वयः--गुरोः नियोगात्‌ साध्वीं वनितां वना$न्ते विहास्यन्‌ सुमित्रातनयः 
पुरस्तात्‌ स्थितया जह्नोः दुहित्रा उस्थितवीचिहस्तैः आवर्यंत इव ।' ५१ ॥ 

व्याख्या--गुरोः =ज्येष्ठ्रातुः, रामस्येत्यर्थः' । नियोगात्‌ = शासनात्‌, 
साध्वीं पतिब्रतां, वनितां == स्त्रियम्‌, अत्याज्यामिति भावः । वनाऽन्ते=अरण्य- 
प्रदेशे, विहास्यन्‌ == त्यक्ष्यन्‌, सुमित्रातनयः = सौमित्रिः, लक्ष्मण इत्यर्यः । 
पुरस्तात्‌ : अग्ने, स्थितया=विद्यमानया, जह्लोः दुहित्रा + जाह्नव्या, गङ्गया 
इत्यथंः। उत्थितवीचिहस्तैः = उद्भुतत रङ्गकरेः, आवार्यंत इव = “अकार्यं मा 
कुविति” न्यषेधि इव ॥ ११॥ 

भावार्थः रामस्यादेश्ात्पतिब्रतां सीतां वनाऽन्ते त्यक्ष्यन्‌ सौमित्रिः पुरो- 
विन्या गङ्गया उत्थितैस्तरङ्गरूपैः करैनिषिद्ध इव ॥ ५१ ॥ 

अनुवाद--बड़े भाई ( राम की आज्ञासे उनकी पतित्रता स्त्री सीता ) को 
वनप्रदेश में छोड़ते हुए सुमित्रानन्दन ( लक्ष्मण ) को आगे रही हुई गंगाजी ने 
उठे हुए तरंगरूप हाथोंसे मानो निषेध किया ॥ ५१॥ 

टिप्पणी--नियोगात्‌ = नि + युज्‌ + घम्‌ = नियोगः । साध्वीम्‌ = “साधु 
शव्दसे “'वौतो गुणवचनात्‌” इस सूत्रसे विकल्पसे . ङीष्‌ हुआ है। वनाऽन्ते == 
वनस्य अन्तः, तस्मिन्‌ ( प० त० ) । विहास्यन्‌=विहास्यतीति, यहापर वि<उप- 
स्पूर्वेक “ओहाक त्यागे” धातुके छूट्के स्थानमै शतृ आदेश हुआ है। वि+ 
हा + छठ + शतृ । सुमित्रातनयः=सुमित्रायाः तनयः ( ष० त० ) यह विशेषण 
हेतुगर्भं है, लक्ष्मणको सुमित्राका तनय ( पुत्र ) कहनेमें उनमें माताम स्थित 


कोमळताका सद्भाव ( अस्तित्व ) प्रतीत होता है । पुरस्तात्‌=्पूवं ( पुर्‌ )+ 


१. “भ्रातुः” इति पाठान्तरम्‌ । २. “निदेशात्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 
३. “अपि ताम्‌” “दयिताम्‌” इति च पाठान्तरम्‌ । 

““न्यवायंते'' ति पाठान्तरम्‌ । 
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अस्ताति । यह अव्यय है । स्थितया = स्था--क्त + टाप्‌ । उत्त्थितवी चिहस्तै: 
वीचय एव हस्ताः ( रूपक० ) । उत्थिताश्च ते वीचिहस्ताः, तैः (क० घा०) | 
करणे तृतोया । अवायंत=्चुरादिके “वृन्‌ आवरणे” धातुसे कमंमें लङ्‌ हुआ 
है। इळोकमें ”" “००“वी चिहस्तैः" इसमें रूपक और “अवात इव" इसमें 
क्रियोल्रेक्षा है, इस प्रकार इस दोनोंकी निरपेक्षतयः स्थितिसे संसृष्टि अलङ्कार 
है। उपजाति छन्द है॥ ५१॥ 

रथात्स यन्त्रा निगृतीतवाहात्तां भ्रातृजाया पुरिनेऽवतार्यं । 

गङ्भां निषादाहृतनोविशेषस्ततार सन्धामिव सत्यसन्धः ॥ ५२ ॥ 

अन्वयः--सत्यसन्धः स यन्त्रा निग्रहीतवाहात्‌ रथात्‌ भ्रातुजायां पुलिने 
अवतार्य निषादाऽऽहृतनौविश्षेषः ( सन्‌ ) गङ्गां सन्धाम्‌ इव ततार ॥ १२ ॥ 

व्याख्या-सत्यसन्धः = सत्यप्रतिज्ञः सः == लक्ष्मणः, यंत्र = सारथिना, 
निग्रहीतवाहात्‌ = रुद्धऽश्वात्‌ स्यात्‌=स्यन्दनात्‌, भ्रातृजायां= प्रजावतीं, सीता- 
मित्यर्थः । पुलिने=्तटे, अवतार्यआरोप्य, निपादाहृतनौ विशेषः=किराताऽऽनीत- 
दुढनौकाः सन्‌, गङ्गां = भागीरथीं, . सन्धाम्‌ इव = प्रतिज्ञाम्‌ इव, ततार = 
तीर्णंवान्‌ ॥ ५२॥ 


भावाऽ्थः--ससीतो लक्ष्मणस्तटे रथादवरुह्य निषादाहृतां नौकामारह्य 


गङ्गां प्रतिज्ञामिव ततार ।। ५२॥ 

. अनुवाद--सत्यप्रतिज्ञावाले लक्ष्मणजीने सारथिसे रोके गये घोड़ोंवाले 
रथसे. भोजाई (सीता) को तटमें उतारकर किरातसे लाई गई नौकापर चढ़कर 
गङ्गाजीको प्रतिज्ञाके समान पार किया ॥ ५३ ॥ 

टिप्पणी--सत्यसन्धः=सत्या सन्धा यस्य सः ( बहु० ) ! यन्त्रा = यच्छ- 

तीति यन्ता, तेन, यम्‌+ तृच्‌त्यन्तृ । निग्रृहीतवाहात्‌= वहन्तीति वाहाः, वहतः 

` घन. । निग्नहीता वाहा यस्मिन्‌, तस्मात्‌ ( बहुः ) । रथात्‌=अपादाने पञ्चमी । 
भ्रातृजायां= भ्रातुः जाया, ताम्‌ (ष० त०)-।- पुलिनेच्अधिकरणे सप्तमी । अव- 

_ तार्य=अथ+-तृ + णिच्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । निषादाऽऽहृतनौ विशेषः = नावो 
विशेषो नौविशेष: ( ष० त° ) । निषादेन आहृतः ( तृ० त० ) । निषादाह्ृतो 
१ (स यन्नुषरतिपन्चवाहात्‌, इति “यमन्त्रमतिपन्नवाहात इति च पाठान्तरम्‌ 
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चतुदंश: सर्ग: ५७ 


नौविशेषो येन सः ( वहु० ) । “स्त्रियां नौस्तरणिस्तरिः” इत्यमरः । सन्धां = 
“सन्धा प्रतिज्ञा मर्यादा” इत्यमरः । ततार = तृ =लिद्‌ । 

इस इलोकमें “सन्धाम्‌ इव” यहाँपर उत्म्रेत्ना अळङ्कार हैं। उपजाति 
छन्द है ॥ ५२॥ 

अथ व्यवस्थायितवाक्कथस्बित्सौ मित्रिरन्तर्ग॑तवाष्पकण्ठः । 

औत्पातिकं मेघ इवाश्मवर्ष महीपतेः शासनमुज्जगार ॥ ५३ ॥ 


अन्वयः--अथ कथञ्चित्‌ व्यवस्थापितवाक्‌ अन्तर्गतवाषपकण्ठः सौमित्रिः 
महीपतेः शासनं मेघ औत्पातिकम्‌ अश्मव्षंम्‌ इव उज्जगार ॥ ५३॥ 

व्याख्या -अथ = गङ्गातरणाऽनन्तरं, कथन्चित्‌=्केनाऽपि प्रकारेण, कष्टेनेति 
भावः । व्यवस्थापितवाक्‌ == प्रकृत्यापादितकणीकः,' अन्तगंतवाष्प कण्ठः = अन्तः- 
स्थिताऽश्ुगलः, कण्ठस्तम्मिताश्चुरित्यर्थः। सोमित्रिः=लक्ष्मणः । महीपतेःनभूपतेः, 
रामस्येत्यर्थेः । शासनम्‌ = आज्ञां, मेघः = अभ्रम्‌, ओत्पातिकम्‌ = उत्पातभवम्‌, 
अइमवषंम्‌ इव = प्रस्तरव्ृष्टिम्‌ इव, उज्जगार = उद्गीणंवान्‌ ॥ ५३॥ 

भावाथंः--अथ महता कष्टेन कण्ठस्तम्भिताश्रुलक्ष्मणो राजशासनं मेघ 
ओत्पातिकीं शिलादृष्टिमिवोद्गीणंवान्‌ ॥ ५३ ॥ 

अनुवाद--तब किसी प्रकारसे वचनप्रवृत्तिको ठीक कर कण्ठमें आँसूकों 
स्तम्भित कर लक्ष्मणजीने राजाकी आज्ञाको मेघकी ओत्पातिक शिलावृष्टिकी 
तरह उगेला ॥ ५३॥ 

टिप्पणी--व्यवस्थापितवाक-वि +- अव + स्था -- णिच्‌ + क्त--टापुरूव्यव- 
स्थापिता वाक्‌ येन सः ( बहु० ) । अन्तर्गंतवाष्पकण्ठ:-अन्तगेतं बाष्पं यस्मिन्‌ 
सः ( वहु० ) अन्तर्ग॑तवाष्पः कण्ठो यस्य सः ( वहु० ) । सौसित्रि:“सुमित्रा -- 
° इन्‌ । महीपतेः=मह्याः पतिः, तस्य (ष० त०), “पति: समास एव” इस सूत्रसे 
घिसंज्ञक होनेसे गुण होकर ऐसा रूप बना है। रामचन्द्रके लिए यहाँपर इस 
समय “महीपति” विशेषण देनेसे गर्भिणी सीताको हिस्रजन्तुओसि भरे वनमें छोड़ 
देनेके कारण प्रकृतमें रामचन्द्र महीपति अर्थात्‌ पृथ्वीके ही पति हुए सीताके 
नहीं, यह वात ध्वनित होती है.। शासनमु = “शासु अनुशिष्टौ” घातुसे खुयुट्‌ 


अत्यय द्रम है. पाए । पुदुसे राजाको त्मायप्रदागरण आजा नही. पतिमुहात्मक 


५८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


अनुशासन सूचित होता है। औत्पातिकम्‌ = उत्पाते भवम्‌, “उत्पात” राव्दसे 
“तत्र भवः” इस सूत्रसे ठक्‌ (इक) प्रत्यय हुआ है । अरमवर्षमु-अइमनां वर्षम्‌ 
( प० त० ) | यहाँ उपमालङ्कार है, जैसे मेघ कभी-कभी उत्पातके रूपमें पत्थर 
फेकता है उसी प्रकार लक्ष्मणने भी महीपतिके दारण शासनको गलेसे निकाला 
यह तात्पर्यं है उज्जगार = उद्‌-उपसर्गपूर्वंक “ग निगरणे” घातुके लिट्का रूप 
है । राजशासनकी दारुणतासे अवाच्य होनेसे “उज्जगार” अर्थात्‌ उगलेगा ऐसा 


कहा है । उपजाति छन्द है ॥ ५३॥। 
ततोऽभिषङ्गानिल^ विप्रविद्ध प्रश्रश्यमानाभरणप्रसूना । 


स्वमूतिला भप्रक्कत्ति धरित्रीं लतेव सीता सहसा जगाम ॥ ५४॥ 
अन्वयः--ततः अभिषङ्गाऽनिलविप्रविद्धाः प्रश्ररयंमानाभरणप्रसूना सीता 
लता इव सहसा स्वमूतिळाभप्रकृति धरित्रीं जगाम ॥ ५४ ॥ 


१ 


व्याख्या--ततः +- अनन्तरं  स्वपरित्यागरूपं-राजशासनश्रवणाऽनन्तरम्‌, _ 


अभिषङ्गाऽनिलविप्रविद्धा = पराभवरूपवातताडिता प्रश्रश्यमाना55भरणप्रसूना« 
पतदळङ्कारखूपकुसुभा; सीता=जानकी, हता इव == बल्ली इव, सहसा=अतकितः 
रूपेण स्वमूतिलाभप्रक्ृतिम्‌=आत्मशरीरप्रा्तिहेतुभूतां, धरित्रीं = भूमि जगाम = 
प्रपेदं, भूमौ पपातेत्यर्थः-। स्त्रीणामापदि मातैव शरणमिति भावः ॥ ५४॥ 

भावार्थ:- ततो वातताडिता तेव सीता सहसा स्वदेहला भहेतुभूतायां 
भुमौ पपात ॥ ५४॥ 

अनुवाद--तव तिस्काररूप वायुसे ताडित होकर गिरते हुए अलङ्क।रखूप 
फूलोंवाली सीता वायुसे ताडित होकर गिरते हुए फूलवाळी लूताके समान 

| अपने शरीर-लाभकी कारणभूत पृथ्वी पर गिर पड़ीं । ५४ ॥ 

टिप्पणी--अभिषज्धाइनिलूविप्रविद्धान- अभिषङ्ग एव अनिलः ( रूपक० ) 
तेन विप्रविद्धा(तृ०त०) । वि--प्र + व्यध + क्त--टाप्>विप्रविद्धा । “अभिषद्धा 
पराभवे” इत्यमर: । पतिके तिरस्काररूप वायु से ताडिता, यह सीताका विशेषण 
है। अभिषङ्ग इव अनिलः (उपमानपूर्वकक० घा०) । तेन विप्रविद्धा (तृ०त०) 
तिरस्कारके समान वायुसे ताडिता, यह छताका विशेषण है। प्रभ्यमाना55- 

१. “नछे”ति पाठान्तरम्‌ । 

CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


RSE SSS ESOS OSS EDEN आलला 
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भरणप्रसुना == प्रश्रश्यन्त इति प्रभ्रश्यमानानि, प्र +॑ म्रश-+- छटू ( चानच्‌ ) । 
प्रश्रश्‍यमानानि आभरणानि एव प्रसूनानि यस्याः सा ( बहु )। गिरते हुए 
अछद्खाररूप फूछोंवाळी, यह सीतापकषमें अर्थ है। आभरणानि इव प्रसूनानि 
( उपमानपूर्वपद = क० धा० ) प्रश्नश्यमानानि आभरणध्रसुनानि यस्याः सा 
( वहु® )। गिरते हुए अलङ्कारोंके समानं फूलोवाली, यह लतापक्षमें अर्थ है । 
सहसा “'अतकिते तु सहसा” इत्यमरः । यह अव्यय है। स्वमुर्तिलाभप्रक्ृति = 
स्वस्या मूंति: ( ष० त० ), “मूर्तिः काठिन्यकाययोः ।' इत्यमरः । लभ-{-घम्‌= 
लाभ: । स्वमूर्तेः लाभः ( प० त० ), तस्य प्रकृतिः, ताम्‌ (प त०) । जगाम= 
गसू=लिट्‌ । इस इलोकमें रूपक और उसका उपमामें अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्करः 
अलंकार हैं 1 उपजाति छन्द है ॥ ५४॥ 
इक्ष्वाकुवं्यप्रभवः कथं त्वां त्यजेदकस्मात्‌ पतिरार्यवृत्तः। 
इति" क्षितिः संशयितेव तस्य ददौ प्रवेशं जननी न तावत्‌ ५५॥ 
अन्वयः--इक्षवाकुवंशप्रभवः आयंबृत्तः पतिः त्वाम्‌ अकस्मात्‌ कथं त्यजेत्‌ । 
इति संशयिता इव जननी क्षितिः प्रवेशं न ददौ ॥ ५५ ॥ 
व्याख्या--इक्ष्वाकुवंशः = इक्ष्वाकुकुलोत्पन्नः, महाकुछोत्पन्न इति भावः, 
तत्रापि आर्येदृत्तः =साधुचरितः पतिः= भर्ता, राम इत्यर्थः । त्वां = पत्नी, 
सीतामित्यर्थंः । अकस्मात्‌ ==अकारणात्‌, कृथं = केन कारणेन, त्यजेत्‌= मुञ्चेत्‌, 
असम्भाचितमिति भावः । ` इति=एवं, संशयिता इवःन्सन्दिहाना इव, 
जननी जनयित्री, क्षितिः= पृथिवी, तस्ये=सीतायै, प्रवेशम्‌-निवेशम्‌, 
आत्मनीति शेषः । न ददौ=न दत्तवती ॥ ५५ ॥ 
भावार्थः महाकुळोत्पन्नः सच्चरित्रो रामस्त्वामकारणात्‌ कथं त्यजेदिति 
सन्दिहानेव पृथिवी सीताये प्रवेश न ददौ ॥ ५५ ॥ | 
अनुवाद- इक्वाकुके कुल्में उत्पन्न सच्चरित पति ( राम ) तुम्हें विना. 


कारण क्यों छोड़ेंगे” मानो ऐसा सन्देह करती हुई माता पृथ्वीने उनको (अपने 
में) प्रवेश नहीं दिया ॥ ५५ ॥ 


१. “इत्यम्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 
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टिप्पणी--इक्ष्वाकुवंशप्रभवः«इक्ष्वाकोः वंशः ( ष० त० )। प्रभवति 
अस्मात्‌ इति प्रभवः, यहाँपर प्र-उपसगं पूवंक “भू धातुसे “ऋदोरप्‌” इस सूत्रसे 
“अप्‌” प्रत्यय हुआ है । इक्ष्वाकुवंशः प्रभवो यस्य सः ( वहु० ) । आयंदृत्त:- 
आयं दृत्तं यस्य सः ( वहु® ) । पतिः=्पातीति, “पा रक्षणे” धातुसे औणा- 
'दिक डति प्रत्यय हुआ है । अकस्मातुन्यह्‌ अव्यय है । त्यजेत्‌=त्यज त विधि- 
"लिङ । “संशयिता=्सं +शीङ~+क्त+टाप्‌। क्षितिः-- क्षि +क्तिनू । तस्यैन- 
सम्प्रदाने चतुर्थी । ददौ='“(डु) दान, दाने” धातुसे रिटू हुआ है । इस इलोकमें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ५५ ॥। 


सा छप्तसंज्ञा न विवेद दुःखं प्रत्यागतासुः समतप्यतान्तः। 
तस्याः सुमित्राऽऽरम्जयत्वछब्धो मोहादभूत्कष्टतरः प्रबोध: ॥ ५६ ॥ 


अन्वयः--लुप्तसंज्ञा सा दुखं न विवेद, प्रत्यागताऽसुः ( सती ) अन्त 
समतप्यत । तस्याः सुमित्राऽऽत्मजयत्बलव्धः प्रवोधः मोहात्‌ कष्टतरः अभूद्‌ ॥ 

व्याख्या--छुक्षसंज्ञा=नष्टचेतना, मूच्छितेत्यर्थंः, सा=सीता, दुःखं=व्यथां, 
न विवेद=नो वुवुधे, प्रत्यायताऽसुः == प्राप्चेतना सती, अन्तः= अन्तःकरणे, समत- 
ध्यतत्सन्तप्ता अभवत्‌, दुःखेन अदह्यतेत्यर्थः। तस्याः=सीतायाः, सुमित्राऽऽत्म- 
जयत्नळव्धःसौ मित्रिप्रयासप्राप्तः प्रवोधः=चेतना, मोहात्‌=मूर्च्छायाः, कष्टतरः= 
अतिदुःखदः, अभूत्‌=अवतिष्टु, दुःखवेदनासंभवादिति भावः ॥ ५६॥ : 

भावार्यः-सा मूच्छिता सती दुःखं नाऽन्वभूत्परं चेतनां प्राप्य दुःखेनाऽ 
दह्यत । सीतायाः लक्ष्मणयत्नप्राप्ता चेतना मूच्छंया अत्तिदुःखदाऽभूत्‌ ॥ ५६ ॥ 

अनुवाद--मूच्छित होकर सीताने दुःखका अनुभव नहीं किया, पर होशमें 
आकर वे अन्तःकरणमें सन्तप्त होने लगीं। लक्ष्मणके यत्नसे प्राप्त सीताजीकी 
चेतना ( चैतन्य ) मूच्छासे भी अधिक दुःख देनेवाली हो गई॥ ५६॥ 

टिप्प गी--लुप्तसंज्ञान-लुप्ता संज्ञा यस्याः सा (बहु०) । “संज्ञा स्याच्चेतना 
जाम हस्ताद्यैश्राऽर्थंतू चना ।' इत्यमरः । विवेद = “विद ज्ञाने” धातुके लिटूका 
रूप है । प्रत्यागताऽसुःन्ग्रत्यागता असवो यस्याः सा ( बहु० )। अन्तः== 
यह भव्यय है । समतप्यत=समू-उपसर्गेपूर्वक “तप सन्तापे” धातुसे कर्ममें 
खू हुआ हुँ! कमकर्तामें नहीं । सुमिप्राऽऽत्मजयत्नलब्धः--*“'यती प्रयत्ने” धातुसे 
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“यजयाचयतविच्छप्रच्छ रक्षो नङ्‌ इस सूत्रसे नङ्‌ प्रत्यय होकर “यत्न” पद 
बनता है । सुमित्राया आत्मजः ( ष० त० )। आत्मन्‌ +- जनुन-डः = आत्मजः। 
लक्ष्मण के लिए यहाँ “सुमित्रात्मज” पदका प्रयोग होनेसे. उनमें माताके समान 
करुणाकी संवेदनशीलता प्रतीत होती है । सुमित्रात्मजस्य यत्नः (प०त०), तेन 
लब्धः ( तृ० त० )। प्रबोधः=प्रय-वुध+ घन. । मोहात्‌ = मुह्‌ ञधब्‌, 
“पच्चमी विभक्त ” इस सुत्रसे यहाँ पर पञ्चमी विभक्ति हुई है। कष्टतर:-अति- 
शयेन कष्टः, यहाँपर 'कष्ट' शब्दसे “द्विवचनविभज्योपपदे तरवीयसुनौ' इस 
सूत्र से तरप्‌ प्रत्यय हुआ हैं । अभूत्‌ = भू ‡-लुङ्‌ । यहाँपर सिचका “गातिस्था- 
घुपाभुभ्यः सिचः परस्मेपदेषु” इस सूत्रसे लुक्‌ हुआ है। इन्द्रवज्रा छन्द दै ॥५६॥ 
न चावदद्भतु रवणंमार्या घिराकरिष्णोव जिनादुतेऽपि । 
आत्मानमेव स्थिरदुःखभाजं पुनः पुनदु ष्क्ृतिनं निनिन्द॥ ५७ ॥ . 
अन्वयः--आर्या इजिनात्‌ ऋतं अपि निराकरिष्णोः भतु: अवर्ण न च 
अवदत्‌, स्थिर दुःखभाजं दुष्कृतिनम्‌ आत्मानम्‌ एव पुनः पुनः निनिन्द ॥ ५७॥ 
व्याख्या-भार्या=साध्वी, सीतेत्यरथंः । दृजिनात्‌ ऋते अपि=पापं विना 
अपि, निराकरिष्णोः= निरासकस्य, भतु: =स्वामिनः, रामस्येत्यथंः । अवणंम्‌= 
अपवादं, न च अवदतू=नेव अवादीत्‌, किंन्तु स्थिरदुःखभाजं =दृढकष्टाऽऽश्रयम्‌? 
अत एव-दुष्कृतिनं=पापभाजम्‌, आत्मानम्‌ एव=स्वाम्‌ एव, पुनः पुनः= 
भूयो झूयः, निनिन्द=निन्दितवती ॥ ५७॥ 
भावाऽथेः--साध्वी, सीता पापं विनाऽपि त्यजतः प्रभोः रामस्याऽपवादं 
न प्रतिपादितवती, किन्तु दृढकष्टाश्रयं पाषभाजमात्मानमेव पुनः पुनः निनिन्द ॥ 
अनुवाद--पतिद्रता सीताने पापके विना भी परित्याग करनेवाले स्वामी 
रामको अपवादवाक्य नहीं कहा, किन्तु दृढ़ दुःखवाली और पापभागिनी अपनी 
ही बारंबार निन्दा की ॥ ५७॥ 
टिप्पणी--ब्रजिनात्‌ऽ“ऋते'' पद के योग में “'अन्यारादितरतेदिक्‌ः 
शाब्दाष्ञ्चूत्तरफ्दाजाहियुक्ते इस सूत्रसे पञ्चमी हुई है। “कलूषं दृजिनैनोऽघम्‌' 
इत्यमरः है । निराकरिष्णोः=निर्‌+-आङ =उपसर्गेपूवेक “कृ” घातुसे “बल- 
डकुननिराकुनू०” इत्यादि सूत्रसे इष्णुच्‌ प्रत्यय ह्‌ना है। भतुं:=भु+- तृच्‌ ॥ 
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अवणेमु “अवर्णा$क्षेपनिर्वादपरीवादा$पवादवत्‌?” इत्यमरः। अवदतु --“'वद 
'व्यक्तायाँ वाचि” घातुसे लङ्‌ हुआ है। स्थिरदुःखभाजं=स्थिरं च तद्‌ दुःखं 
( क० धा० ), तद्‌ भजतीति, स्थिरदुःख -भज्‌ -- ण्विः, ( उपपद० ) । दुष्क्- 
तिनं-दुष्कृतमस्ति अनेनेति दुष्कृतो, तम्‌, “इष्टादिभ्यश्च इस सूत्रसे कर्ताके 
अर्थमें इनि प्रत्यय हुआ हे । निनिन्द=''णिदि ( निन्द ) कुत्सायाम्‌’ धातुसे 
लिटू हुआ है । उपजाति छन्द है ॥ ७॥ 

आश्वास्य रामावरजः "सती तामाख्यातवाल्मी किनिकेतमागः । 

निघ्नस्य मे *भतृ निदेशरोक्ष्यं देवि ! क्षमस्वेति बभूव नग्न: ॥५८॥ 

अन्वयः रामाऽवरञः सतीं ताम्‌ आश्वास्य आख्यातवाल्मीकिनिकेतमार्गः 
{सन्‌ “हे देवि ! निध्नस्य मे भतु निदेशरीक्ष्यं ्षमस्वे”ति नम्रो बभूव ॥५८॥ 

व्याख्या--रामाऽवरजः = रामाऽनुजः, लक्ष्मण इत्यर्थः । सतीं= पतिव्रतां, 
तां सीताम्‌, आश्वास्य = आश्वस्तां कृत्वा, आख्यातवाल्मीकिनिकेतमागेः = 
उपदिष्टवाल्मीवया्रमपथः ( सन्‌ ) “'देवि=हे प्रजावति ! निषघ्नस्य=्पराऽधी- 
नस्य, मे == मम, भतू निदेश रक्ष्यं = स्वाम्यादेशपारनारुष्यं, भवत्परित्यागरूप- 
मिति शेष: । क्षमस्व = मर्षेय" इति = इत्थं, नम्रः प्रणतः, बभूव == ववृते ॥ 

भावाऽर्थेः--लक्ष्मणः सीतामाश्चास्य वाल्मीकितपोवनमागंमाख्याय “हे 
देवि ! पराऽधीनोऽस्म्यतो मदीयं भवत्याः परित्यागरूपं पारुष्यं क्षमस्वे”ति 
नञ्रो बभूव ॥ ५८॥ 

अनुवाद-रामके भाई ( लक्ष्मण ) ने पतिब्रता सींताजीको आश्वासन 
देकर और उनको वाल्मीकि मुनिके आश्रमका मार्ग वतलाकर “हे देवि ! मैं 
पराधीन हूं, अतः स्वामीके आज्ञापालनरूप मेरी कठोरताको क्षमा कीजिए” 
कहकर प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 

. टिप्पणी--रामाऽवरजः=रामस्य अवरजः (ष० त०) । महाकविने यहाँ 

पर लक्ष्मणके लिए “रामा$वरज” कहकर लक्ष्मणका स्वतन्त्र व्यक्तित्व था ही 


रन 


१. “स सीताम्‌” इति पाठान्तरम्‌ । कै 
२. “म्रातृनिदेशरोक्ष्यमु” “भतू निदेशरूक्षम्‌” ““भतृ'निदेशरीक्षम्‌” इति 
पाठान्तराणि। . । 
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नहीं, अतः राम उचित वा अनुचित जो कहते थे वे उतका पालन करते थे 

` इस बातको दिखलाया है । सतीम्‌ =अप्‌+-लट्‌ ( शतृ ) + ङीप । आश्वास्य 

' आङ्‌-उपसर्गेपूर्वेक “दवस प्राणने'” धातुसे णिच्‌ होकर ब्त्वा'के स्थानमें ल्यप्‌ 
आदेश हुआ है। आख्यातवाल्मी किनिक्रेतमार्ग:-आइ-(-रुया +- क्तः = 
आख्यात: । वाल्मीकेः निकेतः (प० त०), तस्य मार्ग: (ष० त०) । आख्यातो 
वाल्मीकिनिकेतमार्गो येन स: ( बहु० ) । निघ्नस्य=“अधीनो मिध्न आयत्त:” 
इत्यमर: । भतृंनिदेशरीक्ष्यं=रक्षस्य भावः कर्म वा रोक्ष्यमू, “रूक्ष” शब्दसे 
“गुणवचनब्राह्मणादिम्यः कर्मणि च” इस सूत्रसे ष्यम्‌ प्रत्यय हुआ है । भतुं: 
निदेशः ( ष० त० ), तेन रौक्ष्यं, तत्‌ ( तृ० त० ), क्षमस्व=“'क्षमूष्‌ सहने”” 
घातुके लोट्के म० पु» थास्‌क। रूप है । नम्न:-तमनशी छः नम्‌--रः 1 वभूव= 
भू-- लिट्‌ । इन्द्रवज्रा छन्द है ॥ ५८ ॥ 


सीता तमुत्थाप्य जगाद वाक्यं “प्रीताऽस्मि ते) सौम्य ! चिराय जीव । 
विडौजसा विष्णुरिवाग्रजेन भ्रात्रा यदित्थं परवानसि स्वस्‌” ॥ ५ ९॥ 


अन्वय!--सीता तम्‌ उत्थाप्य वाक्यं जगाद--“हे सोभ्य | ते प्रीता 
अस्मि, चिराय जीव, यत्‌ विडो जसा विष्णु: इव अग्रजेन भ्रात्रा वमू इत्यं परवान्‌ 
असि” ॥ ५९॥ 


व्याख्या--सीता=मैथिली, तम्‌ = लक्ष्मणम्‌, उत्थाप्य=उत्थितं कृत्वा, 
वाक्यं = वक्ष्यमाणं पदसमूद्‌ं, जगाद = कथयामास, हे सौम्य=हे सज्जन ! ते == 
तव विषय इति शेषः । प्रीता प्रसन्ना, अस्मि = भवामि, चिराय=ुचिरं, जीव= 
प्राणान्‌ धारय, यत्‌ =यस्मात्‌ कारणात्‌, विडोजसा=इन्द्रेण, विष्णु: इव= 
देवेन्द्र इव, अग्रजेन = पूर्वजेन, भ्रात्रा=रामेण, त्वम्‌, इत्यमु-एवम्‌, परवान्‌ = 
परतन्त्रः, असि=भवसि ॥ ५९॥ 


भावार्थः-सीता प्रणतं लक्ष्मणमुत्याप्य जगाद--"हे सज्जन ! त्वग्यहं 
प्रसन्ना$स्मि, चिरायुर्भेव, यत्त्वमिन्द्रस्य वामन इव ज्येष्ठभ्रातुवंचने स्थितोऽसि” ॥ 
अनुवाद- सीताने लक्ष्मणको उठाकर ऐसा कहा-"हे सज्जन ! मैं तुमपर 


न्न 


१. “बत्से 'ति पुस्तकान्तरपाठः । 
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प्रसन्न हूँ, चिरञ्जीव होओ, जो तुम इन्द्रके वामनके समान बड़े भाई ( राम ) 
के इस प्रकार पराऽधीन हो' ॥ ५९॥ 

टिप्पणी उत्थाप्य = उद्‌+-स्था+-णिच्‌+-वत्वा ( ल्यपू ) । वाक्यम्‌ = 
वच्‌--ण्यत्‌, शब्दसंज्ञा होनेसे कुत्व हुआ है । “पदसमूहो वाक्यम्‌” पदोके 
समुद्रायको, अथवा “तिङ्सुवन्तचयो वाक्यम्‌”, तिङन्त और सुबन्त पदोंके समू- 
ह को, वा “कारकाऽन्विता क्रिया वाक्यम्‌” अर्थात्‌ कारकसे युक्त क्रियापदको 
“वाक्य? कहते हैं ।.यद्यपि “जगाद” कहनेसे ही “वाक्य कहा” ऐसे अर्थेकी उप" 
स्थिति होती है, अतः आपाततः “अधिकपदता” दोषकी प्रतीति होती है; परन्तु 


“वाक्य!” पदसे सारगभित वाक्य विशेषमें लक्षणा होनेसे उक्त दोषका अवकाश ` 


नहीं । जगादँ-गद+-छिद्‌ । प्रीता=प्री + क्तःऋ-टाप्‌। चिराय='चिरायचिररा- 
च्रायचिरस्याद्याश्चिराऽथेकाः ।” `इत्यमरः। यह अव्यय है। जीव “जीव 
प्राणधारणे” धातुके लोट्के म० पु० के एकवचनका रूप है। धात्वर्थेसे कर्म- 
( प्राण ) का उपसंग्रह होनेसे जीव धातु अकमक है । विडोजसा = विडतीति 
दिडम्‌, “विड भेदने” धातुसे 'क' प्रत्यय हुआ है । विडम्‌ ओजः ( तेजः ) यस्य 
स विडोजाः, तेन ( बहु० ) पृपोदरादिमतसे 'विडोजस्‌’ शब्द हुआ । 

“इन्द्रो मरुत्वान्मघवा विडौजा; पाकशासनः।” इत्यमरः । विष्णु=वेवेऽ्टीति, 
“विष्ळ व्याप्ती', धातुसे “विषे: किच्च” इस उणादि सूत्रसे नुप्रत्यय हुआ है । 


यहाँपर “विष्णु” शब्दसे अदितिके कनिष्ठ पुत्र ''वामन” का वोध होता है। _ 


“इन्द्र” अदितिके ज्येष्ठपुत्र हैं । भगवान्‌ विष्णुके चौबीस अवतारोंमें वामन भी 
एक हैं । अग्रजेन =अग्र + जन्‌ + डः । इत्थम्‌=अनेन भ्रकारेणेति, यहाँपर “इदम्‌?” 
वाव्दसे “इदमस्थमु' इस सू त्से “यमु ' प्रत्यय हुआ है। यह पद “इन्मेजन्त” 
` इससे अव्ययसंज्ञक होता है । परवान्‌ ० पर: ( उत्कृष्टः, स्वामीत्यर्थः अस्या- 


तीति, पर + मतुप्‌ । “परतन्त्रः पराऽधीनः परवान्‌ नाथवानपि ।? ` इत्यमरः । ` 


इस इलोकमें उपमा अरूङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ५९ 7 
इवश्चूजनं सर्वमनुक्रमेण `विज्ञापय प्रापितमत्प्रणामः। 


प्रजानिषेकं मयि वर्तमान सूनोरनुध्यायत चेतसेति ६० ॥ 


१. “विज्यापये: । “ इति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुर्देश: सगँ: - ६५ 


अन्वय:--( हे सौम्य ! ) सवं धश्वृजनम्‌ अनुक्रमेण प्रापितमत्रणामः (सन्‌) 
“मयि वतंमानं सूनोः प्रजानिषेकं चेतसा अनुध्यायत” इति विज्ञापय ॥ ६०॥ 

व्याख्या --( हे सौम्य ! ) सर्व-सकलं, ३वभूजनं = कौशल्यादिकम्‌, अनुः 
क्रमेण=आनुपू्व्या, प्रापितमत्प्रणाम:-नीतमत्प्रणति:, मत्प्रणाम मुक्त्वा इत्यथे: । 
“मयि=स्नुषायां, वतमानं=विद्यमानं, सूनोः =पुत्रस्य, रामस्येत्यथं: । प्रजानिषेकं= 
गर्भे, चेतसा<चित्तेन, अनुष्यायत = ““शिवमस्तु” इति चिन्तयत", इति=इत्यं, 
विज्ञापय=निवेदय ॥ ६० ।। 
भावार्थ:--हे सौम्य ! मत्प्रणाममुक्त्वा सर्वे स्वश्रूजनं “मदुगर्भस्य शिवमस्तु 
इति चिन्तयते” ति निवेदय ॥ ६० ॥ 
` अनुवाद--हे सौम्य ! सब सासुओं को क्रमपूर्वेक मेरा प्रणाम कहकर 

“मुझ में विद्यमान आपके पुत्र ( राम ) के गर्भे को चित्त से कल्याण चिन्तन 

कीजिए” ऐसा कहें ॥ ६० ॥ र 

टिप्पणी--स्वथूजनंसरवश्रूश्वासी जनः तम्‌ ( क० धा० ) । अनुक्रमेण-- 
अनुक्रमणमु अनुक्रमः, तेन, अनु-उपसर्गपूवंक “क्रमु पादविक्षेपे” धातु से 
“भावे” इस सूत्र से घम्‌ प्रत्यय हुआ है और ““नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्या5ना- 


चेः” इससे बृद्धिनिषेध हुआ है । “आतुपूर्वी स्त्रियां इत्‌ परिपाटी अनुक्रम: ' 


पर्यायरचे''त्यमरः । प्रापितमत्प्रणाम: = मम प्रणाम: ( ष० त° ) प्र--आपन- 
णिच्‌ त क्त:--प्रापित: । प्रापितो मत्मणामो येन सः (बहु०) वर्तमानं-वर्तते इति 
वर्तमानः, तम्‌ “बृतु वतने” घातु से लट्‌ के स्थान में शानच्‌ हुआ है। प्रजानि- 
षेकंऽप्रजायत इति प्रजा, प्रजा । प्र-उपसगपूर्वेक “जनी प्रादुभावि” धातुसे ::उप- 
सर्गे च संज्ञायाम्‌” इस सूत्रसे ड प्रत्यय हुआ है । निषिच्यत इति निषेकः, नि-- 


पिच त घन्‌ प्रजायाः निषेकः, तम्‌ (ष० त० ), अनुध्यायत--अनु-उपसर्ये- . 


पूर्वक “ध्ये चिन्तायाम्‌” घातुसे लोट्‌ म० पु० का बहुवचनान्त रूप है । विज्ञा- 
पय = वि + ज्ञा + णिच्‌--छोट 1 उपजाति छन्द हे ॥ ६० ||. 
वाच्यस्त्वया मद्गचनात्स राजा बह्नौ विशुद्धामपि यत्समक्ष्स्‌। 
मां लोकवादश्रवणादहासी: श्रृतस्य कि * तत्सदृशं कुलस्य ॥ ६१॥ 


१. “ते” इति पाठान्तरम्‌ । [ 
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६६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


_ अन्वयः-( हे सौम्य ! ) स राजा त्वया मद्वचनात्‌ वाच्यः-- यत्‌ समक्षं 
वल्लौ विशुद्धाम्‌ अपि मां लोकवादश्रवणात्‌ अहासीः, तत्‌ श्रुतस्य कुलस्य सदृशं 
किम्‌? ॥ ९१॥ 

व्याख्या--( हे सौम्य ! ) सः=तादुश्षः, राजा प्रजापालकः:, राम 
इत्यर्थः। त्वया = भवता मद्ृचनात्‌=मंद्रचनम्‌ इति कृत्वा, वाच्यः == वक्तव्यः । 
यत्‌ समक्ष “अत्यक्ष , वह्नौ = अग्नौ, विशुद्धाम्‌ अपि-पवित्राम्‌ अपि, चिशुद्ध- 


तया निर्णीतामु अपीति भावः । मां=ध्मपत्नीं, लोकवादश्नवणातु = मिथ्याऽपवा- _ 
दाऽऽक्णेनात्‌, अहासीः =अत्याक्षीः, तत्‌=त्यजनं, श्रृतस्यनप्रख्यातस्य, यद्वा , 


शास्त्रश्नवणस्य, कुलस्य = वंशस्य, सदृश किमू-योग्यं किम्‌ ?, किं त्वंत्सदृक्षमि- 
त्यर्थः । स्वेच्छाऽऽचार्यसीति भाबः ॥ ६१ ॥ 

भावाऽ्थः-हे सौम्य ! मत्सन्देश एष त्वया राजानं प्रति प्रतिपादनीयः 
प्रत्यक्षमग्नौ विशुद्धया निर्णीतामपि मां मिथ्याऽपवादेन यदत्याक्षीस्तत्‌ कुल- 
सदुशं किम्‌ ? ॥ ६१ ॥ 

अनुवाद--हे सौम्य ! आप उन राजा को मेरा वचन कहें कि--'हें 
- राजन्‌ ! प्रत्यक्ष अग्नि में शुद्ध होनेपर भी जो आपने (मुझे मिथ्या अपवाद के 
सुनने से छोड़ा है वह प्रसिद्ध अपने कुल के योग्य है क्या १0 ६१॥ 

टिप्पणी--मद्वचनात्‌ = मम वचनमिति मद्वचनं (ष« त) तस्मात्‌ मद्दचन- 
मिति कृत्वा, “ल्यब्लोपे कर्मण्यधिकरणे च” इस वातिक से पञमी हुई । वाच्य: 
बक्तु' योग्यः, वच्‌--ण्यत्‌ । समक्षम्‌=अक्ष्णोः समीपे (अव्ययीमाव ०) “प्रतिपर- 
समनुभ्योञक्ण?” इससे समासा$न्त टच्‌ हुआ है। विशुद्धां=वि + शुध्‌--क्त + 
टाप्‌ । रोकवादश्चवणात्‌== बदन वादः, वद--घन[ । लोकस्य वादः ( ष० त०) 
तस्य श्रवणं ( ष० त० ) तस्मात्‌, “विभाषा गुणेऽस्त्रियाम्‌'' इस सूत्र से हेतुमें 
पश्चमी हुई है । भहासी:--“ओहाक्‌ त्यागे” घातुसे लुड्‌ के म० पु० का एकवच- 
नाऽन्त रूप है। “यमरमंनमातां सक्‌ च” इससे सक्‌ और इट्‌ हुआ है। 
श्रुतस्य-श्र्‌ +-क्तः । उपजाति छन्द है ॥ ६१॥ 

कल्याणबुद्धेरथवा तवायं न कामचारो मयि शङ्कनीयः । 

ममेव जन्मास्तरपातकानां विपाकविस्फूजंथुरप्रसह्यः ॥ ६२॥ 

अन्वयः--भथवा कल्याणवुद्धेः तव मयि अयं कामचारो न शङ्कनीयः । 
( किन्तु ) मम एव जन्मान्तरपातकानाम्‌ अप्रगुह्यो विपाकविस्फूजथुः ॥ ६२ ॥ 
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'वतुदेश: सग: 
६७ 


व्याख्या--सीताऽऽरवस्य रामस्य दोपाऽभावं 
५ अभाव प्रतिपादयतिः 
रिति। अथवा=पक्षान्तरे ल्याणबुद्धे काले 
क, [| कल्याणवबुद्धे:>जुभवुद्धे दवेः i > 
सीतायां, अयं= त्यागः, कामचारः--स्वेच्छाऽऽ्चारः, “न हा मिट 
नरकमा एव) जन्माऽन्तरपातकानाम्‌ == अन्यजननपापानाम्‌ आ 
` असहूनीय:, विगाक विस्फूर्जे थुः = फळरूपवजनिर्षोवः, अस्ती ति हे वळे 


भावार्थेः--अथवाऽयं मम त्यागो 
:, किन्तु मर्म भवतः स्वेच्छाच 
नीयः, किन्तु ममैव जन्मान्तरपातकानामसहुनीयः परिणाम: ॥ कर 


१ pT शुभ बुद्धिवाले आपसे किये गये मेरे त्यागसे “स्वेच्छा- 
जाय र की शङ्का नहीं करनी चाहिए, किन्तु यह तो मेरे ही दुसरे जन्मों 
। 6 वञ्चनिर्घोष है ॥ ६२॥ RR 
Fe ¬ कल्याणवुद्धः = कल्याणी वुद्धियंस्य सः तस्य (वहु०), “स्त्रियाः 
बद्‌ इत्यादि सुत्रसे पर्वपदका. पु'वद्धाव हुआ है। बि ती 
है । शनिवार वरण जारः, चर--घब्‌ । कामस्य चारः ( ष० त० ) । शद्ध डु - 
नीयः=्शङ्कितु' योग्यः, झकि-- अनीयर्‌ । जन्माऽन्तरपातकानाम्‌ = अन्यानि; 
जन्मनि जन्माऽन्तराणि, ` “मयूरव्यंसकादयञ्च'' इस सूत्रसे समास हुआ है। 
द पातकानि, तेषाम्‌ ( स० त० ) । अप्रसह्यः = प्रसोढ़ं शक्यः 
यह पर प्र-उपसर्गपूर्वेंक “षह मपंणे”” धातु से “शकिसहोञ्च” इस इन से बट 
कक हुआ है। न प्रसह्यः ( नभ० ) । विपाकविस्फूर्जथुः == विपचनं विपाकः | 
पच + घन्‌ । विस्मूर्जनं, विस्फूजंथु:, यहांपर वि-उपसरगंपूर्वक “( ठुओ | 
स्फूर्जा वस्निर्वोषे'? इस घातुसे “ट्वितोऽथुच्‌ इस सुत्रसे अथुच्‌ प्रत्यय हुआ 


है । विपाक एव विस्फूजंथुः - 
कद हे 0२ ( रूपक० ) इसमें रूपक अलंकार है । उपजाति 


उपस्थितां पूर्वमपास्य लक्ष्मी वनं मया साधमसि 
के 1 सार्धमसि प्रपत्न: । 
*तदास्पदं प्राप्य तयाति* रोषात्सोढाऽस्मि न त्वद्‌भवने वसन्ती ॥६३॥ 
अन्वय:--पर्वम्‌ उपस्थितां लक्ष्मीम्‌ अपास्य मया साधे वनं प्रपन्नः असि। 


सत्‌ तया अतिरो : त्वद्ध - 
अस्मि ॥ ६३॥ अ जा ८ अ बसी ह बडा न 


remem ess | / | 
१. “त्वथ्यास्पदम्‌'' इति पाठान्तरम्‌ । 


ही. अत षति “तु रषात्‌, ति छ तागत) by eGangotri 
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६८: र ` ` रघुवंश महाकाव्यम्‌ 


व्याख्यां--पूर्व = राक्‌; उपस्थितां-प्रासां, लक्ष्मी = राजञ्चियम्‌, अपास्य= 


त्यक्त्वा, मया = सीतया, सार्धे = सह, वनम्‌ = अरण्यं, प्रपन्नः =भ्रा्तः, असि= | 


वतंते । ततु==तस्मात्कारणात्‌, तया = लक्षम्या, अतिरोषात्‌=कोपाऽतिशयात्‌, 
ततु =त्वद्‌भवनम्‌, आस्पदं ==प्रतिष्ठां, प्राप्य = आसाद्य, त्वद्भवने = भवत्प्रासादे, 
वसन्ती = निवसन्ती, अहं = धर्मपत्नी, सोढा-मषिता, न अस्मि्5न भवामि ॥ 
भावार्थः--पुरा प्राप्तां राजश्चिय त्यक्त्वा यन्मया सह वनं प्राप्तोऽसि 
ततोऽतिरोषात्‌ तया भवत्प्रासादं प्राप्य तत्र न क्षान्ताऽस्मF॥ ६३ ॥ 

i अनुवाद--( हे नाथ ! ) पहले उपस्थित राजलक्ष्मी को छोड़कर आप मेरे 
साथ वन को गये ये । इस कारण से राजलक्ष्मी ने अतिशय क्रोधसे. राजभवनमें 
स्थिति पाकर आपके प्रासादमें रहती हुई मेरा सहन नहीं किया | ६३॥ - 

टिप्पणी- अपास्य = अपू-उपसर्गपूर्यक “असु क्षेपणे” धातुसे कत्वा प्रत्यय 
~ होकर उसके स्थानमें ल्यप्‌ आदेश हुआ है। मया =“साधेस्‌'' के योगमें. “सह 
युक्तेऽप्रधाने' इस सूत्रसे तृतीया विभक्ति हुई है। प्रपन्नः «ःप्नर-पदुत्तक्त:। 
अतिरोषात्‌=अत्यन्तं रोषः अतिरोषः तस्मात्‌ ( गति० ) । आस्पदम्‌='आस्पदं 


प्रतिष्ठायाम्‌” इस सून्रसे निपात हुआ है। प्राप्य=प्र% लाप क्त्वा (ल्यप्‌) । | 


eee 
= = 


स्वद्भवने = तव भवनं, तस्मिन्‌ ( ष० त° )। वसन्ती =वसतीति, वसञ-ख्द्‌ | 


( शतृ ) + डीप्‌। सोढा = सह + क्तः + टाप्‌ । उपजाति छन्द है ॥ ६३ ॥ 
बिद्याचरोपप्लुतभतुं काणां तपस्विनीनां भवतः प्रसादात्‌ । 
` भूत्वा श्वरण्या श्रणार्थेमन्यं कथं प्रपत्स्ये स्वयि १ दीप्यमाने ॥६४॥ 
अन्वयः--( हे नाथ ! ) नि्याचरोपप्लुतभतं काणां सपस्विनीनां भवता 
,प्रसादात्‌ शरण्या भूत्वा त्वयि दीप्यमाने शरणार्थम्‌ अन्यो कथं प्रपत्स्ये ? ॥६४॥ 
अथ सीता “त्वया वाल्मीकितपोवने स्यातव्य”मिति रामाऽऽदेशमतूद्य कथयति 
व्यास्या- ( हे नाथ ! ) निक्षाचरोपप्लुतभतृंकाणांटराक्षसपीडितधवानां, 
तपस्वीनीनां = तापसीनां, भवतः  पत्यु:, प्रसादातुरअनुग्रहात्‌, शरण्या-श्चरण- 
अंगा पला सच स्वाकार, बीामाते-सकामाते बलया चन भूत्वा अच त्वयि=अवति, दीप्यमाने=प्रकाशमाने सत्येव, दारणाऽ्थेम्‌ = 


१. “वर्तेयाने इति पाठान्तरम्‌ । 
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दतु देश: सगः. ६९ 


` आश्नयाऽ्ेम्‌, अन्यं = तपस्विनं. वात्मीक्यादि, कथं = केन प्रकारेण, प्रवत्स्ये = 
प्राप्स्यामि ॥ ६४॥ 
भावा्थे:--हे नाय ¦. याऽहं पुरा भवदनुग्रहादराक्षसपीडितभर्तृकाणां 
` त्तपस्विनीनां रक्षणसमर्था जाता, साऽहं भवति प्रकाशमाने सत्येवाऽक्नयार्थमन्यं 
तपस्विन कथं प्राप्स्यामि ॥ ६४॥। 
अनुवादः--{ हे नाथ ! ) राक्षसोसे पीडित पतिवाली तपस्विनियोंको 


आपके अनुग्रहसे शरण देने में समर्थ होकर मैं आपकी विद्यमानता (मौजूदगी) में - 
शरण पानेके लिए दुसरे तपस्वीके पास कैसे जाऊँ? ॥ ६४ ॥ 


टिप्पणी--निशाचरोपप्लुतभतृंकाणां = निशायां चरन्तीति निशाचराः, 
निशा-उपपदपूर्वक “चर” धातुसे “चरेष्टः” इस सून्रसे टप्रत्यय हुआ है निशा- 
चरेः उपप्लृताः ( तृ० त० ) । निश्ञाचरोपप्लुताः भर्तारो यासां ता निशाचरो- 
पप्लुतभतुकाः, तासाम्‌ ( बहु० ) यहाँपर “नद्यृतश्च” इस सून्रसे समासाऽन्त 
कपू प्रत्यय हुआ है । तपस्विनीनां = तपोऽस्ति यासां ताः तपस्विन्यः तासाम्‌, 
अहाँपर "तपस्‌' शब्दसे 'तपःसहस्राभ्यां विनोनी' इस सूत्रसे विनि; प्रत्यय 
होकर स्त्रीत्व-विवक्षामें “तपस्विन्‌' शब्दसे “ऋन्नेभ्यो डीप्‌' इससे डीप्‌ प्रत्यय 
हो गया है । प्रसादात्‌ =प्र+-सद्‌+-घन्‌ शरण्या=शरणे साध्वी, “तत्र साधुः? 
इस सूत्र से यत्‌ प्रत्यय होकर टाप्‌ हुआ है। दीप्यमाने = दीप्यत इति दीप्य- 
मानः तस्मिन्‌ दिवादिके “दीपी दीसी” धातु से लट्‌ के स्थानमें शानच्‌ आदेश 
हुआ है। “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌'' इससे सप्तमी हुई है । शारणाऽये न= 
शरणाय इदम्‌ इति यहाँपर “चतुर्थी तदर्थार्थवलिहितसुखरक्षितैः'' इस सूत्र से 
और “अर्थेन नित्यसमासो विशेष्यरिङ्गता चेति वक्तव्यम्‌” इस वातिकके अनु- 
सार चतुर्थीतत्पुर्ष समास हुआ है। यह पद क्रियाविशेषण है । प्रपत्स्ये = 
प्र+ पद्‌ + लट्‌ । उपजाति छन्द है ॥ -६४॥ 
कि वा तवात्यन्तवियोगमोघे कुर्यामुपेक्षां) हतजीवितेऽस्मिन्‌ । 
स्या क्षणीय यदि मे न तेजस्त्वदीयमन्तगतमन्तरायः ॥ ६५ ॥ 
अन्वय:--( हे नाथ ! ) कि वा रक्षणीयम्‌ अन्तगेतं त्वदीयं तेजो यदि मे 
अन्तरायो न स्यात्‌-तव अत्यन्तवियोगमोघे अस्मिन्‌ हतजीविते उपेक्षां 
. कुर्याम्‌ ॥ ६५॥ 
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= 


७० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


व्याख्या--( हे नाथ ! ) किंवा = अथवा, रक्षणीयं = रक्षणयोग्यम्‌, अन्त- 
गंतम्‌=अन्तःस्थितं, कुक्षिस्यमित्यर्थः । त्वदीयं=भवदीयं, तेजः=शुक्रः गर्भरूप- 
मित्यर्थः । यदि==चेत्‌ मे = मम, अन्तरायः=विघ्नः, न स्यात्‌=नो भवेत्‌, तहि, 
तव=भवतः, अत्यन्तवियोगमोघे=निरवधिविरहनिऽ्फले, अस्मिन्‌ == प्रस्तुते, 
हतजीवितै = तुच्छजीवने, उपैक्षाम्‌ = अनास्यां, कुर्याम्‌ = विदधीय ॥ ६ ॥ 


भावार्थः-हे नाथ ! यद्यहं गभिणी न स्यां तहि ते निरवधिविरहेण | 


निष्फलं जीवनं त्यजेयम्‌ ॥ ६५॥ - 
` अनुचाद--हे नाथ ! अथवा रक्षाके योग्य मेरे गर्भ में स्थित आपका तेज 
( शुक्र ) विघ्नस्वरूप नहीं होता तो आपके अवधिणून्य विरहसे निष्फल इस 
* तुच्छ जीवनमें उपेक्षा कर देती ( अर्थात्‌ शरीरत्याग कर देती ) ॥ ६५ ॥। 
टिप्पणी--रक्षणीयं=रक्षितुं योग्यम्‌, रक्षञ-अनीयर, । त्वदीयं = तव 
इदम्‌, युष्मद्‌ + छः । तेजः=““शुक्रं तेजोरेतसो च बीजवीरे स्ट्रियाणि च |” इत्य- 
मरः । अन्तरायः=“विघ्नोऽन्तरायःः प्रत्यूहः” इत्यमरः। स्यात्‌=':अस भुवि" 


धातुके विधिलिङ का रूप है । अत्यन्तवियोगमोघे= अन्तम्‌ ( अंवधिम्‌ ) अति- | 


क्रान्तः अत्यन्तः, यहाँपर “नत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया” इस वातिकसे 


क्त 


समास हुआ है । वि + युज्‌ + घन, = वियोग: । अत्यन्तश्चासौ वियोगः (क०्धा०) | 


तेन मोघं तस्मिन्‌ (तृ० त०) । हतजीविते = हृतं च ततु जीवितं, तस्मिन्‌ (क 
धा०) । कुर्याम्‌ = छ लिङ, ( संभावनायाम्‌ ) । उपजाति छन्द है 11 ६५ ॥ 
साऽहं तपः सूर्यनि" विष्टदृष्टिरूधवं प्रसूतेश्चरितु' यतिष्ये । 

भूयो यथा? मे जननान्तरेऽपि त्वमेव भर्ता न च विप्रयोग:॥ ६६॥ 

अन्वय:--सा अहं प्रसूतेः ऊध्वं सूयं निविष्टदृष्टिः तपः चरितुं यतिष्ये । यथा 
भूयो मे जननाऽन्तरे अपि त्वम्‌ एव भर्ता विभ्रयागश्च न ॥ ६६ ॥ 

व्याख्या-हे नाथ ! सा“ तादृशी, भवत्परित्यक्तेति भावः । अहं 
, सीता, प्रसूतेः=प्रसवात्‌, उध्व॑म्‌=अनन्तरं, सूयंनिविष्टदृष्टि:<भास्करनिहितनयना 
सती, तपः=तादुश्षं नियमाउनुष्ठानं, -चरितु=कतुं यतिष्ये=प्रयसिष्यामि, यथा "5 


येन प्रकारेण, झूयः=पुनः, मे=मम, जननाऽन्तरे अपि = अन्यस्मिन्‌ जन्मनि अपि, 


०निबद्ध' ति पाठान्तरम्‌ । २. “तथे” ति पाठान्तरम्‌ । 
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जनता 


चतुर्दशः सगं: 
दवम्‌ एव-भवान्‌ एव, भर्ता=पतिः, स्या इति शेष: । परं विभ्रयोगञ्च 
न = स्यात्‌ ॥ ६६।। 


भावार्थः-हे नाथ ! प्रसवाऽनन्तरम 


हैं सूये दृष्टि निधाय तादृशं तपञ्जरि- 
ष्यामि, येन जन्मान्तरेऽपि भवानेव पतिः परं विरहो न स्यात्‌ ॥ ६६ ॥ 


अनुवाद-हे नाथं ! वैसी ( परित्यक्ता ) मैं प्रसवके अनन्तर सूय में दृष्टि, 
छगा कर उस तरह की तपस्या करने के लिए प्रयत्न करूंगी, जिससे कि फिर 
मेरे दूसरे जन्म में भी आप ही पति हों पर विरह न हो॥ ६६॥ 
टिप्पणी--्रसूतेः प्र-उपसगंपुर्वक “पुन्‌ प्राणिप्रसवे” धातुप्ते “स्त्रियां 
क्तिन्‌” इस सूत्रसे क्तिन्‌ प्रत्यय हुआ है। सूर्य निविष्टदृष्टिः = निविष्टे दृष्टी यया , 
सा ( बहु® ) सू निविष्टदृष्टिः ( स० त० )। चरितुं=चर + तुमुन्‌। यतिष्ये 
“यती प्रयत्ने” धातुसे लुट्‌' हुआ । जननाऽन्तरे=अन्यतु जननं जननाऽन्तरं, 
तत्मिन्‌ ( रूपक० ) | भर्ता “भू + तृच्‌ । विप्रयोगः = वि + प्र ¬-युज्‌ + घन, 1 
-आपाततः अतिशय कठोर प्रतीत होनेवाले पतिके परित्याग पर भी सीता की 
यहाँ पर सतीधर्मेकी पराकाष्ठा दिखाई पड़ती है। उपजाति छन्द है ॥ ६६॥ 


नृपस्य वर्णाश्रमपालनं' यत्स एव धर्मो मनुना प्रणीत: । 
निर्वासिताऽप्येवमतस्त्वयाऽहं तपस्विसामान्यमवेक्षणीया ॥ ६७ ॥ 
अन्वय:--( हे नाथ! ) वर्णाऽऽश्रमपालनं यत्‌ स एव नृपस्य घर्मो 
मनुना प्रणीतः । अत एवं त्वया निर्वासिता अपि अहं “तपस्विसामान्यम्‌ अवेक्ष- 
णीया” ॥ ६७ ॥ * 
व्याख्या--( हे नाथ ! ) वर्णाश्रमपालन = ब्राह्मणाऽऽदिब्नह्मचर्याऽऽदि= 
रक्षणं, यत्‌, स॒ एव नृपस्थ--राज्ञ:, धर्मः=अभ्युदयसाधनं मनुना=स्वाय- 
: म्भुवेन राज्ञा; प्रणीतः=उक्तः, अतः=अस्मात्‌ कारणात्‌, एवम्‌ == इत्य, 
त्वया = भवता, निर्वासिता अपि=निष्कासिता अपि, अहं=धर्मपत्तीं; 
तपस्विसामान्य' = तापससाघारणं यथा, तथा; अवेक्षणीया=विलोकनीया एवं 
भवक्निर्वासिताऽहं पत्नीदृष्टयभावेऽपि “इयं मदीया तापसी प्रजे” ति बुद्धया 
दर्शनीयाऽस्मीति भावः ॥ ६७ ॥ 


17 
०वै०"लषणसर इति,प्राज़ल्नउम् Collection. Digitized by eGangotri 


७१ 


= विरहश्म, 


७२ . रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


- _ भावार्थः--हे माथ ! राज्ञो वर्णाभ्रमपालनं धमंः, अतस्त्वया निर्वासिताऽ- 

प्यहुं “इयं मदीया काचित्तपस्विनी प्रजे” ति बुद्धया दर्शनीयाऽस्मि॥ ६७॥ 
अनुवाद--हे नाथ ! ब्राह्मण आदि वर्णो और ब्रह्मचर्यं आदि आश्रमोंका 

जो पालन है वह राजा का घमं है, ' ऐसा मनुने कहा है। इस कारणसे इस 


प्रकार निकाली गई मुझे पत्नीदृष्टिसे न सही, सामान्य तपस्विनी प्रजा के समान 
तो देखना ही चाहिए ॥ ६७॥। 


टिप्पणी--वर्णाऽऽश्रमपालनं = वर्णाश्च आश्रमाश्च वर्णाश्रमाः ( इन्दः ) 
त्तेषां पालनम्‌ ( ष० त० )। वर्ण चार हैं ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैशय और शूद्र: 


इसी प्रकार आश्रम भी. चार है ब्रह्मचर्य, गाहँस्थ्य, वाणप्रस्थ और सन्यास। , 


चपस्य =चुन्‌ पातीति दपः तस्य, च+ पा +कः । प्रणीत =प्र{नी+क्तः। 
निर्वासिता = निर. -- वस्‌ + णिच्‌-क्त: = टाप्‌ । तप स्त्रिसामान्यं = तपस्विभिः 
| सामान्यं ( तृ० त०_), तद्‌ यथा तथा, यह्‌ अवेक्षण क्रियाका विशेषण है । 
अवेक्षणीया = अव -ईक्षञ-अनीयर, + टाप्‌ । उपजाति छन्द है ॥ ६७ ॥ 
तथेति तस्याः प्रतिगृह्य वाचं रामानुजे दृष्टिपथं व्यतीते । ` 
सा" मुक्तकण्ठं व्यसनातिभाराच्चक्रन्दऽ विग्ना कुररीव भूयः ॥६८॥ 
अन्वयः--'तथाः इति तस्या वाचं प्रतिग्रह्म रामाऽनुजे दृष्टिपथं व्यतीते 
(सति) सा व्यसनाऽतिभारात्‌ विग्ना कुररी इव मुक्त कण्ठं भूयः चक्रन्द ॥६८॥ 
व्याख्या--तथा इति=तेनैव प्रकारेण भवत्याः सन्देशं राजानं प्रति 
कथयिष्यामीति भावः । तस्याः सीतायाः, वाचं = वचनजातं, प्रतिग्रह्म= अङ्गी- 
कृत्य, रामाश्नुजे=रामाऽवरजे, लक्ष्मण इत्यर्थः । दुष्टिपथः=दर्शेनमागे, 
व्यतीते=अतिक्रान्ते सति, अनन्तरं सा सीता, व्यसनाऽतिभारात्‌ = दुःखाऽ- 
तिरेकात्‌, विग्ना = भीता, कुररी इव=उत्क्रोशी इव, मुक्तकण्ठं = मुक्तकण्ठस्वरं 
यथा तथा, भूयः भूयिष्ठ, चक्रन्द = चुक्रोश ॥ ६८॥ ` 
` भावार्थः--एषं ` कथयिष्यामीत्युक्त्वा लक्ष्मणे लोचनपथमतिक्रान्ते सीता 
दुःखातिशयात्‌ तारस्वरेण रुरोद ॥ ६८ ॥ 


अनुबाद--“'ऐसा हौ कहूंगा” कहकर सीता के बचन को स्वौकार कर 
१. “समुक्तकण्ठम्‌” इति पाठान्तरम्‌ । २. “भीता” इति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुदंश; सर्ग: ७३ 


» खक्ष्मणके दृष्टिमागेसे ओट होने पर सीता अतिशय दुःखके कारण डरी हुई कुररी 
पक्षिणी की तरह पुक्का फाड़कर रोने लगी ॥ ६८॥ प 
टिप्पणी प्रतिगृह्य = प्रति + ग्रह +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । रांमाऽुजेऽरामस्य 
अनुजः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। पत्नीके निर्वासनके लिए आज्ञा देनेवाले रामके 
अनुगत लक्ष्मणको “रामानुज पदसे द्योतन इस स्थानमें बहुत ही उपयुक्त 
है । दृष्टिपथं = दृष्टयोः पन्था दृष्टिपथः, तम्‌ (ष० त०), दृष्टि-उपसर्ेपुर्वेक 
'पथिन्‌' शब्दसे “"ऋक्पूरव्धूःपथामानक्षे”' इस सुत्रसे समासाऽन्त अ प्रत्यय हुआ 
है । व्यतीते=वि + अति+- इण्‌ + क्तः । व्यसनाऽतिभारात्‌-विञ+ अस ¬ ल्युटू= 
व्यसनम्‌ “व्यसनं विपदि भ्रंशे दोषे कामजकोपजे ।' इत्यमरः । अत्यन्तं भारः . 
अतिभारः ( गति० ) । व्यसनस्य अतिभारः, तस्मात्‌ ( ष० त° ) हेतौ 
पश्चमी । विग्ना = “(ओ) विजी भयसचलनयो:” घातुसे कर्ताके अर्थमें गत्य- 
्थाऽकर्मकरिलषशीङस्थाऽऽसवसजनरुहजीर्येतिभ्यश्च'' इस सून्नसे क्त प्रत्यय होकर 
ओकारकी इत्संज्ञा होनेसे “'औदितइच'' इस सूत्रसे “त” के स्थानमें (न' होकर' 
टाप्‌ प्रत्यय हुआ है । कुररी="“'उत्क्रोशकुररो समो” इत्यमरः । चक्ऋन्द्र= 
“( कदि ) क्रदि ( बळदि ) आह्वाने रोदने च” इस धातुसे छिद्‌ है । उपमा 
अलंकार और उपजाति छन्द है ॥ ६८॥ , 
*नृत्यं मयूराः कुसुमानि -वक्षा दर्भानुपात्तान्विजहुहुरिण्धः। 
तस्याः प्रपन्ने समदुःखभावमत्यन्तमासीद्रदितं वनेऽपि ६९ ॥। 
अन्वयः--मयूराः नृत्यं, दक्षाः कुसुमानि, हरिण्य उपात्तान्‌ दर्भान्‌ 
. विजहुः ( इत्थम्‌ ) तस्याः समदुःखभावं प्रपन्ने वने अपि अत्यन्तं रुदितम्‌ 
आसीत्‌ ॥ ६९॥ ` 
व्याख्या--मयूराः=नीलकण्ठाः . नृत्यं =नतेनं, विजहुः = त्यक्तवन्तः, 
'बुक्षाः = पादपाः, कुसुमानि=पुष्पाणि, विजहुः, हिरण्यः = मृग्यः, उपात्तान्‌ = 
- गृहीतान्‌, दर्भान्‌=कुशान्‌, विजहुः, इत्यं तस्याः=सीतायाः, समदुःखभावं= 
तुल्यकष्टत्वं प्रपन्ने = प्राप्ते, वने अपि अरण्ये अपि किमुत रामप्रसादे, 


१. “उत्त” मिति पाठान्तरम्‌ । 
“भजा ” इति पाठान्तरम्‌ 
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इत्यपि शब्दाः । अत्यन्तम्‌ =अत्यथं रुदितं = रोदनम्‌, आसौत्‌ = 
अभवत्‌ ॥ ६९ ॥ 
भावार्थः--मगूरा दृत्य, वृक्षाः पुष्पाणि मृग्यो घासं तत्यजुः। इत्थं 
सीतायाः समानदुःखभावं प्राप्ते वनेऽप्यत्यर्थं रोदनं संजातम्‌ ॥ ६९॥ 
अनुवाद-मोरोंने नाचना, ढृक्षोने पुष्प और मृगियोंने ग्रहण किये हुए 
कुशोंको छोड़ दिया, इस प्रकार उन (सीता) के समान दुःखको पाये हुए वनमें 
भी अत्यन्त रोदन होने. लगा ( रामके प्रासाद में क्या कहना था )। ६९॥ 
टिप्पणी विजहुः = वि-उपसगंपूर्वक “ओहाक्‌ त्यागे” धातुके छिट्का रूप 
है । उपात्तान्‌ = उप-आङ उपसगंपूर्वंक “( डु ) दान्‌ दाने” धातुसे क्तप्रत्यय 
` हुआ है। समदुःखभावं=समे दुःखं यस्य तत्‌ ( वहु० ), तस्य भवः, तम्‌ 
( ष० त० ), प्रपन्ने =प्रञ-पद्‌=क्तः । रुदितंम्रुद्‌ + क्तः । इस इलोक में 
तुल्ययोगिता और “वनेऽपि” इसमें अपि शब्दसे रामके प्रासादमें (अत्यन्त रोदन 
हुआ ) क्या कहना इस प्रकारसे क॑मुतिकन्यायसे अर्थापत्ति अळङ्कारनहुआ, 
इन दोनोंकी निरपेक्षतया स्थितिसे संसृष्टि अळंकार हुआ है। इन्द्रवज्रा 
छन्द है ६९ ॥ 5 
तामभ्यगच्छद्रुदितानुसारी कविः कुशेष्माहरणाय यातः। 
निषादविद्धाण्डजदशंनोत्थः ₹लोकत्वमापद्चत यस्य शोक: ॥ ७० ॥ 
अन्वयः-कुशषेऽ्माऽऽहरणाय यातः कविः रुदिताञ्नुसारी ( सच्‌ ) ताम्‌ 
अभ्यगच्छत्‌ निषादविद्धाण्डजदर्शंनोत्थो यस्य शोकः. इलोकत्वम्‌ आपद्यत ।।७०॥। 
| व्याख्या--क्रुशेध्मा5ःहरणाय = दभंसमिदानयनाय, यात: == प्राप्त), कवि: 
` आदिकविः, वाल्मीकिरित्यर्थ: । रुदिता$नुसारी-सीतारोदना$नुसारी सन्‌, तान, 
सीताम्‌, अभ्यगच्छत्‌ = उपाब्रजत्‌, अभिगमनं च दयाछूतयेति प्रतिपादयति-- 
निषादेति । निषादविद्धाऽण्डजदर्शंनोत्यः = व्याघताडितपक्षिविलोकनोत्पन्नः, 
यस्य «कवे: शाकः च मन्युः, इलोकत्वं पद्यत्वम्‌, आपद्यत = प्रापद्यत, व्याध- 


विद्धक्रौचदशंनेन सञ्जातो यस्य शोकः “मा निषादे” ति इलोकभावं प्राप्त इति 
भावः: ॥ ७० || क 


भावार्थ:--निषादविद्धक्रोचदशनेन संजातो यस्य शोक: एलोकत्वेन परि- 
णतः स मुनिर्वाल्मीको रोदनध्वनिमनुसृत्य सीतासभीपमागत: ॥ ७० ॥ 
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अनुवाद--कुश और समिधाको छांनेके लिए आश्रमसे निकले हुए वे कवि 
वाल्मीकि मुनि रोनेके शब्दका अनुसरण कर सीताके सम्मुख आ गये, निषादसे 
विद्ध क्रौश्चपक्षीको: देखनेसे . उत्पन्न जिनका शोक इलोकके . रूप मे परिणत 
हुआ था.॥ ७० ॥ १ 

टिप्पणी--कुशेध्मा5ःहरणाय-कुशाम्र इध्मानि च कुदोध्मानि ( द्वन्द: ) 
“काष्ठ' दाविन्धनं त्वेध इध्ममेधः समित्स्त्रियाम्‌ 1” इत्यमरः । आङ--हून्‌= 
ल्युट्‌ = आहरणम्‌ । कुशेष्मानाम्‌ आहरणं, (घ० त०) तस्मै, यहाँपर “क्रिया$- 
थॉपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः” इस सून्रसे चतुर्थी हुई है । रुदिताञ्नुसारी 
रुदितम्‌ अनुसरतीति ` तच्छीलः, रदित 1 अनु-सृ + णिनिः ( ताच्छील्ये ) 
उपपदसमासः । अभ्यगच्छत्‌ =अभि + गम्‌ ञ-लङ्‌ । निपादविद्धाऽण्डज दर्शे: 


_ नोत्थ:--व्यध -- क्तः=विद्धः । निषादेन विद्धः { तृ० त० ), स चाऽसौ अण्डजः 


( क० घा० ) तस्य दर्शनम्‌ ( ष० त° ) उत्तिष्ठतीति उत्थः, उत्‌ञ- स्था +-कः । 
निषादविद्धाण्डजदर्शत्तेन उत्थः ( तृ० त० ) । शोकः ञ-शुच्‌ञ धम्‌ । इलोकत्वं 
इलोकस्य भावः इलोकत्वं, तत्‌ । “पद्ये य्षसिं च इछोक:” इत्यमरः | आपद्यत 
आङ्न्पद -- लड । ऐतिहासिक इतिदृत्त--किसी समय वाल्मीकि मुनि अपने 
शिष्य भरद्वाजके साथ तमसा नदीके तीरपर पहुँचे और स्नान करने के लिए 
तत्पर हुए, इसी वीचमें उन्होंने निकटवर्ती वनमें क्रौ्ची और क्रौञ्च पक्षी की 
देखा । उसी समय एक निषादने वाणका प्रहार कर नर क्रोञ्च पक्षी को मार 
डाला । इस दृश्य को देखकर करुणापरायण मुनिके हृदयमें शोक हुआ और, 
अकस्मात्‌ उनके मुख से छोकमें अभूतपूर्वं यह इछोक निकल पड़ा-- . छ 

“मा निषाद ! प्रतिष्ठां त्वमगमः शाश्वतीः सभा: । 

यत्क्रौञ्चमिथुनादेकमवधी: काममोहितम्‌ ॥” 

( रामायणम्‌ १-२-१४ ) 


अर्थात्‌ हे व्याध ! जो कि तेने क्रोञ्ची और क्रौञ्च पक्षीके जोड़ेमेंसे काममो हित 


एक ( नर ) को मार डाला, इस कारण तू बहुत वर्षोतक स्थिति मत प्राप्तकर। 
तब मुनिकी अपने शापवाक्यके कारण चिन्ता हुई, ब्रह्माजीने आकर उनको: 
सान्त्वना देकर रामचरित लिखने के लिये आदेश और, उसके लिये शकत्यर्थं वर- 


(दान॒ दिया । तदनन्तर वाल्मीकि रामायण की रचना कर वाल्मीकि मुनि 
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:“आदिकवि” हो गये । “इलोक्त्वम्‌ इस पदका अथं यशका भाव ऐसा भी हो 
सकता है । जिन मुनि वाल्मीकिका पक्षिविषयक शोक ही 'आदिकविरूपत्व' यशके 
आव को प्राप्त हुआ यह तात्पयं है । उपजाति छन्द है ॥ ७०॥ 

तमश्रुनेत्रावरणं प्रमृज्य सीता १विलापाद्विरता ववन्दे। 
तस्यै मुनिर्दोहदलिङ्गदर्शी *दाश्वान्सुपुत्राशिषमित्युवाच ॥ ७१॥ 
अन्वयः--सीता विलापात्‌ विरता ( सती ) नेत्राऽऽवरणम्‌ अशु प्रमृज्य तं 

ववन्दे । दोहदरिङ्गदर्शी मुनिः तस्यै सुपुत्राशिषं दाश्वान्‌ इति उवाच ॥ ७१॥ 

व्याख्या--सीता=जानकी, विलापात्‌ = परिदेवनात्‌, विरता=निदृत्ता 
सती, नेत्राऽऽवरणं=लोचनप्रतिबन्धकम्‌, अश्रु = नयनजरूं, प्रमृज्य = माजित्बा, 
तंटमुनि ववन्दे = अभिवादितवती । दोहदलिङ्गदर्शी=गर्भं चिल्लदर्शी, मुनिः= 


ऋषिः, वाल्मीकिरित्यथंः । तस्यै = सीतायै, सुपुत्राऽऽसिषं == सतपुत्रप्राप्त्याशीर्वादं . 


दाश्वान्‌ = दत्तवान्‌ सन्‌, इति=लक्ष्यमाणप्रकारेण, उवाच=जगाद ॥ ७१ ॥ 
भावाऽ्थेः-सीता विलापं त्यक्त्वाऽथ माजित्वा. वाह्मीकिम भिवादितवती । 
मुनिश्च तस्या गभिणीचि ह्लं दृष्ट्वा सुपुतरप्राप्त्याशीर्वादं दददुवाच ॥ ७१ ॥ 
अनुवाद-सीता ने विलाप करना छोड़कर नेत्रोंके प्रतिबन्धक आँसुको 
` पोंछकर मुनि को अभिवादन किया । सीता के गर्भेचिल्ल को , देखनेवाले मुनि ने 
उनको उत्तम पुत्र होने का आशीर्वाद देकर कहा-॥ ७१॥ £ 
टिप्पणी:--विलापात्‌ = विलपनं विलाप: तस्मात्‌, वि-उपसगंपूर्वक “लप 
* व्यक्तायां वाचि” धातुसे घम्‌ प्रत्यय हुआ है, “विलापः परिदेवनम्‌”” इत्यमरः । 
यहाँ पर “जुगुप्साविरामध्रमादाऽर्थानामुपसंख्यानम्‌” इस वातिक से पंचमी हुईहै। 


नेत्राऽवरणं=नेत्रयोः आवरणं तत्‌ (ष०स०) । भ्रमृज्य=प्र उपसगंपूर्वक "मूजू शुद्धो” 


घातुसे क्त्वाके स्थानमें ल्यप्‌ आदेश हुआ। ववन्दे = “वदि अभिवादनस्तुत्योः" 
धातुसे लिट्‌ हुआ। दोहदरिङ्गदर्शी=दोहदस्य लिङ्गानि ( ष० त० ) तामि 
` पश्यतीति तच्छीलः. दोहृदरिङ्ग + दृश्‌ + णिनिः ( उपपद० `) । तस्यै = "कर्मणा 


यमभिम्रेति स सम्प्रदानम्‌'' इस सूत्रसे सम्प्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी हुई । सुपुत्रा- ` 


१. “प्रलापाद्‌'' इतिं पाठान्तरम्‌ । 
« “दत्वे” ति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुर्दशः सेः ७७ 
5ऽशिषं=शोभनः पुत्र: सुपुत्र: ( गति० ), तस्य आजी: ताम्‌ ( प० त० )। 
दाश्वान्‌ = दत्तवानिति “दाश्व दाने” धातुसे “दाश्वान्सा ह्वान्मीढ्वांश्च ” इससूत्रसे 
क्वसुष्रत्ययान्त निपातन हुआ है । इसका प्रयोग वेदमे होता है लोकमें नहीं । 


इसलिए “दत्त्वा” यह पाठ साधुतर है। उवाच =ब्र्‌म्‌+छिट्‌। उपजाति 
छन्द है ॥ ७१॥ 


"जाने विसृष्टां प्रणिधानतस्त्वां मिथ्याऽपवादक्षुभितेन भर्त्रा । 
तन्मा व्यथिष्ठा विषयान्तरस्थं प्राप्ताऽसि वेदेहि ! पितुनिकेतम्‌ ॥७२॥ 
अन्वयः-हे वैदेहि ! त्वां मिथ्पाऽपवादक्षुभितेन भर्त्रा विसृष्टां प्रणिधानतोः 


- जाने विषयाऽन्तरस्थं पितुः निकेतं प्राता असि । तत्‌ मा व्यथिष्ठाः ॥ ७२ ॥ 


व्याख्या--हे वैदेहि = हे मैथिरि, - त्वां = भवतीं, मिथ्यापवादक्षुभितेन= 
मृषाजनवादप्रातक्षोभेण, भर्त्रा«पत्या, रामेणेत्यथं: । ` विसुष्टां=त्यक्ताम्‌ प्रणि- 
धानतः:=चित्ताऽवधानतः, समाधिदृष्ट्ये ति भावः । जाने=वोधामि, विषयाऽन्तर- 
स्थं = देशाऽन्तरभवं, पितुः==जनकस्य एव निकेतं = गृहं, प्राप्तां = आसादिता, 
असि=वतंसे, तत्‌=तस्मात्कारणात्‌, मा व्यथिष्ठाः=मा शोचोरिति भावः । भर्त्रो- 
पेक्षितानां बधूनां पितृगरहवास एवोचित इति भाव: ॥ ७२ ॥ - 
भावार्थ:-- हे कल्बाणि ! त्वां मिथ्यापवादात्‌ पत्या परित्यक्तां वेदेहीं योग- 
दृष्ट्या जाने, त्वं देशान्तरस्थं जनकगृहमेव प्राप्ताइसि तन्मा क्षोची: ॥ ७२ ॥ 
अनुवाद--हे वंदेहि ! तुम मिथ्या अपवादसे क्षभित पतिसे छोड़ी गई 
हो यह बात समाधिदृष्टिसे जानता हूं । तुम दुसरे देशमें स्थित पिता के ही 2 
गृहको प्राप्त हुई हो, इसलिए दुखित मत हो ॥ ७२ ॥ 
टिप्पणी--वेदेदि>विदेहानां जनपदानां राजा वैदेहः, विदेहञ- भण्‌ । 


बैदेहस्याऽपत्यं स्त्री, ततसम्बुद्धौ, वंदेह+ अण्‌ + डीप्‌ । मिथ्या चाऽसौ अपवादः 


( क० घा० ), तेन क्षुभितेन ( तृ० तश ) । क्षुभ + णिच्‌ + क्तः न्नक्षभितः । 
विसृष्टांसवि + सृज्‌ +-क्त + टापू । प्रणिघानत; प्रणिधानात्‌ इति, यहाँपर 
प्रणिधान शब्दसे “अपादाने चाहीयरुहोः” इस सूत्रसे तास प्रत्यय हुआ है, तह 
प्रद अब्यय है । जानेन्क्रधादिस्थ “ज्ञा अवबोधने'” धातुके लट्का उत्तम पुरुषका 


रूप है । विषयान्तरमू = अन्यो विषयो विषयाऽन्तरम्‌ ( रूपक० ) । विषयान्तरे 
20280 200 22227: 7 कप >> पपन्स्ससस्पनन्कननन्य 


१. “वनेरइति पाठान्तरम्‌ । 
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"७८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


'तिष्ठठीति विषया$न्तरस्था + कः । प्राता == प्र + आपू-+- क्तः + टाप्‌ । तद्‌ =यह्‌ 
“'तद्‌'' शब्दका .प्रतिरूपक अव्यय है। मा व्यथिष्ठाः=''व्यथ भयसश्वलनयो?” 
घातुसे माङ्‌ उपपद होनेसे “माङि लड? इस सून्रसे विध्यथंमें लुङ, हुआ है, 
“न माड्योगे” इससे अट्‌ आगमनका निषेध हुआ है । इन्द्रवज्रा छन्द है ॥७२॥ 

उत्खातलोकत्रयकण्टकेऽपि सत्यप्रतिज्ञेऽप्यविकत्थनेऽपि । 

त्वां प्रत्यकस्मात्कलूषप्रवृत्तावस्त्येव मन्युर्भरताग्रजे मे॥ 

अन्वयः--( हे वैदेहि ! ) उत्खातलोकभ्रयकण्टके अपि सत्यप्रतिज्ञे अपि 
अविकत्थने अपि त्वां प्रति अकस्मात्‌ कलुषप्रवृत्तौ भरताऽग्रजे मे मन्युः अस्ति 
एव ॥ ७३॥। 

व्याख्या--( हे वंदेहि ! ) उत्खातलोकत्रयकण्टके अपि=ुउद्धृतभूवनत्रितय- 
कण्टके अपि, रांवणाऽऽदिकण्टकोद्धरणेन सर्वेलोकोपकारिण्यपीत्यर्थः । सत्यभ्रतिज्ञे 
अपि == सत्यसन्धे अपि, अविकत्थने अपि=आत्मश्लाधारहिते अपि इत्थं स्नेह्‌- 
पात्रे अपि, त्वां प्रति=ध्ंपत्नीं सीतां प्रति, अकस्मात्‌==अकारणात्‌, कलूष- 
प्रबत्तौ = गरहितव्यापारे, ` भरताऽग्रजेऽरामे, मे=मम, मन्युः=कोपःअस्ति एव= 
वतत एव, सर्वंगुणाऽऽच्छादकोऽयं धर्मेपत्नीनिर्वासनरूपो दोष इति भावः। 
सीताऽनुनयाऽ्थोऽयं वाल्मीके रामोपालम्भः ॥ ७३ ॥ 

भावार्थः--हे सीते ! लोकत्रयकण्टकरावणोन्मूळनेन `गुणान्तरभ्रकाशनेन 
च स्नेहपात्रे रामेऽपि त्वाँ प्रति गहिताऽऽचरणात्‌ मे कोपोऽस्त्येव ॥ ७३ ॥ 

` अनुवोद--( हे सीते ! ) तीनों छोकोंके कण्टकस्वरूप रावण आदियोंको 

उखाड़ने पर भी सत्यप्रतिज्ञा युक्त होनेपर भी ओर आत्मःप्रशंसा नहीं करने 
पर भी तेरे प्रति कारणके बिना निन्दित आचरण करनेवाले रामपर मेरा 
क्रोध ही है ॥ ७३॥ ; 

टिप्पणी--उत्ला(लोकत्रयकण्टके-त्रयः अवयवा यस्य तत्‌ त्रयम्‌, त्रि-- 
तयप्‌ ( अयच्‌ ) । उद+-खन्‌+-क्तः=उत्खातः। लोकानां त्रयम्‌ ( ष० तऽ), 
तस्य कण्टकः ( ष० त० ) उत्खातो छोकत्रयकण्टको येन, तस्मिन्‌. ( बहु० ) । 
सत्यप्रतिज्ञे=सत्या प्रतिज्ञा यस्य स सत्यप्रतिज्ञः, तस्मिन्‌ ( वहु० ) । अविकत्यने 


न विकत्थनः, तस्मिन्‌ नन्‌ ) । त्वाम्‌=“प्रति”के योगमें “अभितः परितः 
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चतुर्दशः सगं - ७९ 


समया निकपा-हा प्रतियोगेऽपि' इस वातिकसे द्वितीया हुई है । कळुषप्रदत्तो = 
कलुषा प्रढृत्तियंस्य सः, तस्मिन्‌ ( बहु ) भरताऽग्रजे = भरतस्य अग्रजः “तस्मिन्‌ 
( ष० त० ) । यहाँपर वाह्मीकिने रामको “भरता5ग्रज” कहकर जो निर्देश 
किया है उसमें--जिन भरतने माता और पिताकी आज्ञाका तिरस्कार अपने 
दुःखकी भी परवाह न रखकर नगरसे निर्वासित रामके लिए राज्यलक्ष्मीको 
धरोहरके तोरपर रखा था ऐसे भरतके अग्रज होनेपर भी अकारण तुम्हारे ऊपर 
अन्याय करनेसे मैं अप्रसन्न हूँ यह तात्पयं है । अस्ति=भस्‌-छ्ट्‌ । एव = 
क्रियासंग होनेसे इसका अत्यन्ताऽयोगव्यवच्छेद अथं है । इन्द्रवजा छन्द है ॥ 


तबोरुकीति:१ श्वसुरः सखा मे सतां भवोच्छेदकरः पिता ते । 
धुरि स्थिता त्वं पतिदेवतानां कि तन्न येनासि ममानुकम्प्या॥७४॥ 


अन्वयः ( हे वैदेहि ! ) उरुकीति: तब श्वशुरो मे.सखा, ते पिता जनकः 
सतां भवोच्छेदकरः त्वं ( च ) पतिदेवतानां धुरि स्थिता, येन मम अनुकम्प्या 
न असि तत्‌ किम्‌ ? ॥ ७४॥। -> 
व्याख्या- (हे वैदेहि | ) उर्कीति: --महाकीतिः, तव”भवत्या:, श्वसुरः= 
दशरथः, मे=पम, सखानमित्रम्‌, तेरतव, पिता जनकः, सतां==विदुषां, 
भवोच्छेदकरः=संसारदुःखध्वंसकारी, तत्त्वोपदेशेनेति शेषः । त्वं=सीता च, 
पतिदेवतानां=पतित्रतानां, धुरि=अग्र, स्थिता>विद्यमाना, येन कारणेन, 
मम - मुनेः, अनुकम्प्या=अनुग्राह्मः, न असिष्ञन वर्तसे, तत्‌=कारणं, किर 
किमस्ति, न किच्चिदित्यथ: ॥ ७४॥ Rs 
भावार्थः--हे वैदेहि ! तव श्वसुरो दशरथो मे सखा तव जनको ज्ञानोप- 
देशेन मोक्षप्रदस्त्वं च सतीनामग्र वतसे, अतः सर्वथैव त्वं ममाऽग्राह्मासि ।।७४॥ : 
अनुवाद- हे: वैदेहिं ! बड़ी कोतिवाछे तुम्हारे श्वसुंर दशरथ ) मेरे 
मित्र थे, तुम्हारे पिता जनक ज्ञानका उपदेश देकर विद्वानोंके संसार-दुःखको 
ध्वस्त करनेवाछे हैं और तुम पतिब्रताओंके अग्रभागमें रह रही हो, जिस 
कारणसे तुम मेरे अनुग्रह पात्र नहीं होगी वेसा कारण है ? ( कुछ नहीं )॥ 


१. “इन्दुकीतिः'' इति पाठान्तरम्‌ ।' 
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८० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
टिप्पणी- -उदकीतिः = उरुः कीतिः यस्य सः ( बहु०. ) सतां = सन्तीति 
सन्तः, तेषाम्‌ अस्‌ न लट्‌ + शतु ) । “विद्वा न्विप श्चिद्दोषज्ञः सन्सुधीः कोविदो 
बुध: ।” इत्यमरः । भवोच्छेदकरः=भवस्य उच्छेदः ( ष० त०), ते करोतीति 
तद्धेतुः; भवोच्छेद-उपपंदपूर्वेक “(डु) कृन्‌, करणे” धातुसे “कुनो हेतुताच्छील्या- 
ऽऽनुलोम्येषु'' इस सूत्रसे डप्रत्यय हुआ है । पतिदेवतानां = देव एव देवता, देव- 
शब्दसे “देवात्तलू” इस सुत्रमे स्वार्थ ( प्रकृतिके अर्थ ) में तलप्रत्यय होकर 
टाप्‌ हुआ है । पतिरेव देवता याधाँ तासाम्‌ ( बहु० ) । मस बच ब 
कृत्यप्रत्ययान्तके योगमें “कृत्यानां कर्तेरि वा” इस सूत्रसे षष्टी हुई है, “वा 
कहनेसे एक .पक्षमे तृतीया भी होती है। अनुकम्प्या =अनुकम्पितु योग्या 
अनु + केपि + प्यत्‌ + टाप्‌ । उपजाति छन्द है॥ ७४॥ 
तयस्विसंसर्गावनीतसत्त्वे तपोवने वीतभया वसास्मित्‌ । 
इतो भविष्यत्यनधरप्रसूतेरपत्यसंस्कारमयो विधिस्ते ॥ ७५ ॥ 
अन्वयः--( हे वैदेहि ! ) तपस्विसंसरगेविनीतसत्त्वे अस्मिन्‌ तपोवने वीत- 
भया वस । इतः अनघप्रसूतेः ते अपत्यसंस्का रमयो विधिः भविष्यति ॥ ७५॥ . 
व्याख्या--( हे वैदेहि ! ) तपस्विसंसर्गे विनीतसत्त्वे=तापससम्पकंश्ान्त- 
जन्तुके, अस्मिन्‌, तपोवने=तापसाऽऽधमे, बीतभया=निभींका ( सती ) बस= 
वासं कुरु । इतः = अस्मिन्‌ वने, अनघप्रसूतेः=सुखप्रसवायाः, ते = तव, सीतायाः, 
अपत्यसंस्कारमयः = पुत्रसस्काररूपः, जातकर्मादिस्वरूप इति भाव: । विधिः= 
अनुष्ठानं भविष्यति=भविता ॥ ७५॥ 
_ भावाश्थँः--है सीते ! अहिसाप्रतिष्ठितेऽस्मिस्तपोवने निर्भीकत्वेन निवासं 
कुरु । अस्मिन्नेव सुख प्रसवायास्ते सन्ततेर्जातकर्मादिरूपाः संस्कारा भविष्यन्ति ॥ 
अनुवाद-हे सीते ! 'तपस्वियोंके संसगेसे शान्त जन्तुओंसे युक्त इस 
तपोवनमें निर्भय होकर रहो । इस वनमें निविध्नपूर्वक प्रसव करनेवाली 
तुम्हारी सन्ततिका जातकमं आदि संस्कार रूप अनुष्ठान होगा ॥ ७५॥ र 
टिप्पणी --तपस्विसंसंगंविनीतसत्त्वें = तपोऽस्ति येषां ते तपस्विन:-तपस + 
विनिः । सं + सृज्‌ + घन्‌=संसगंः । तपस्विनां संसर्ग: ( ष० त० )। विनीताः 
सत्त्वा यस्मिस्तत्‌ ( बहु० ) । तपस्विसंसगेण विनीतसत्त्वाः तस्मिन्‌ (तृ० त०)॥ 
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चतुदेश: सग: ८१ 


तपोवने =तपसो वनं, तस्मिन्‌ ( प० त० ) । वीतभया=वीतं भयं यस्याः 
साः ( वहु० ) वस = "वस निवासे” धातुसे लोट्‌ हुआ है । इतः = अस्मिन्निति 
इदम्‌-तसिल्‌ । अनघप्रसूतेः=अविद्यमानम्‌ अघं यस्याः सा अनघा (नम्‌ ` 
बहु० ) । ' अनघा प्रसूतिरयंस्याः सा, तस्याः ( बहु० ) । अपत्यसंस्कारमयः = 


: संस्करणं संस्कारः, सं + द॒ + घन, । यहाँ पर “संपरिभ्यां करोतौ भूषणे” इस 


सूत्रसे सुट्‌ हुआ है। अपत्यस्य संस्कारः ( प० त० ), स स्वरूपं यस्य सा 
“तत्प्रकृतवचने मयद्‌'' इस सूत्रसे स्वरूप अर्थमें मयट्‌ प्रत्यय हुआ है | विधिः = 
विधीयत इति, वि-उपसगंपूर्वक 'धा' धातुसे “उपसर्गे धाः कि” इस सूत्रसे 
कि प्रत्यय हुआ हे । “अपत्यसंस्कार” कहुनेसे यहाँ.पर जातकमं-नामकरण 
आदि संस्कार समझना चाहिए । भविष्यति = भू छट $ उपेन्द्रवत्रा छन्द 
है॥ ७५॥ 

अशून्यतीरा मुनिसलिवेक्षेस्तमोपहन्त्री तमसां वगाह्य। 

तत्संकतोत्सङ्गवलिक्रियाभिः सम्पत्स्यते ते मनस: प्रसाद: ॥७६॥ 

अन्वयः-—मुनिसन्निवेशेः अशून्यतीरां तमोऽपहुन्त्रीं तमसां वगाह्य तत्सैक- 
तोत्सङ्गवरिक्रियाभिः ते.मनसः प्रसादः संपत्स्यते ॥ ७६॥ ` 

व्यार्या--मुनिसन्निव्रेशैः= मुनिपणेशालाभिः, अंशून्यतारां=पुणंतटीं; 
तमोऽपहन्त्रीं=शोकनिवारिणीं पापनिवारिणीं वा, तमसांन्तमसाऽऽख्यां नदीं= 
सरितं, वगाह्म=भवगाह्य, तमसाया स्नात्वेति भाव: । तत्सैकतोत्सङ्गब लिक्रि« 
याभिः = तत्तीरसमीपपूजाऽनुष्ठानेः, ते=तव, मनसः“«चित्तस्य, प्रसादः=प्रसन्नता, 
सम्पत्स्यते = भविष्यति ॥ ७६॥ 

भांवाथे:--हे सीते ! मुनीनां पणंश्ञालाभिः पूणंतटायां ` तमसायां नद्यां 
स्नात्वा तस्यास्तटे देवतापूजां कृत्वा त्वं प्रसन्ना भविष्यसि ॥ ७६ ॥ 
¬ अनवादः--हे स्रीते ! मुनियो की पणंशालाभों से पूर्णं तटवाली शोक वा 
पापको . हटानेवाळी तमसा नदीमें स्नान कर और उसके तटमें देवताओंकी 


पुजा करने से तुम्हारे मन में प्रसन्नता होगी ॥ ७६ ॥ rE पट 


१. “विगाहे” ति पाठान्तरम्‌ । 
२. “सो5भिछाष” इति पाठान्तरम्‌ । 
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८२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


ठिप्पणी--मुनिसक्षिवेशः-सश्निविशन्ते येषु ते सन्निवेशाः, यहा पर 
| सं--नि-- उपस्गपूर्वक 'विश' घातुसे “हलश्च” इस सूत्रसे अधिकरणमें घन्‌ 
` प्रत्यय हुआ है । मुनीनां सन्निवेशाः, तैः ( ष० त० ) । अशुन्यती रामुल्न शून्यम्‌ 
( नब्‌० ) अशून्य तीरं यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० ) । तमो$पहन्त्रीमु:अप- 
हन्तीति अपहन्त्री, अप + हन्‌+तृच्‌+-डीप । तमसः अपहन्त्री, ताम्‌ ( कर्मणि 
षष्ठी), (षष्ठी त० )। वगाह्म=अव{-गाहन्क्त्वा ( ल्यप्‌ ), यहाँ पर 
“विष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसर्गयोः ।” इस उक्तिके अनुसार भागुरि मुनिके 
मत में “अव” उपसर्गके अकार का लोप हुआ है। तत्सैकतोरषङ्गवलिक्रियाभिः= 
सैकतानाम्‌ उत्सङ्गः ( ष० त०) । " उत्सङ्ग” पदका अर्थ यद्यपि गोद है, पर 
यहाँ पर निकट प्रदेशमें लक्षणा होती है। तस्याः सैकतोत्सङ्गः ( ष० त० ) । 
बलीनां क्रियाः ( ष० त० ) । तत्सैकतो त्सङ्गे षु बलिक्रियाः, ताभिः (स० त०) । 
` ्रसाद=प्र + सद्‌ + घन्‌ । संपत्स्यते=सं + पद्‌ + लुट्‌ । उपजाति छन्द है ॥७७॥  : 
पुष्पं फळं श्चातंवमाहरन्त्यों '"बीज॑ च बालेयमक्ृष्टरोहि । 
विनोदयिष्यन्ति नवाभिषङ्गामुदारवाचो मुनिकन्याकास्त्वास्‌ ॥७७॥ 
अन्वयः- ( हे वैदेहि ! ) आतंवं पुष्पं फलं च अकृष्टरोहि वाळेयं वीजं च 
आहरन्त्य उदारवाचो मुनिकन्यका नवा$भिषद्धां त्वां विनोदयिष्यन्ति ॥| ७७ ॥ 
व्याख्या--( हे वेदेहि ! ) आतंवम्‌>ऋत्वनुरूपं, पुष्पं=्कुसुमं, फलं 
चन्न्सस्यं च, एवम्‌ अङ्ृष्टरोहि= अङृष्टक्षेत्रोत्पन्नं, वालेयं --पुजायोग्यं बीजं 
च=्अंकुरश्च, नीवारादिधान्य॑ चेति भावः। आहरन्त्यः=आनयन्त्यः 
उदारवाचः=प्रगहभगिरः, मुनिकन्यकाः=मुनिकुमार्यः, नवाऽभिषङ्ाम्‌=नूतन- 
दुःखां, त्वां सीतां, विनोदयिष्यन्ति आश्वासयिष्यन्ति ॥ ७७ ॥ 
भावार्थेः-हे वैदेहि ! ऋत्बनुरूपं पुष्पं फलमक्ृष्दक्षेत्रोत्थं नीवारादिधान्यं 
चानयन्त्यो मुनिकुमार्यस्त्वां विनोदयिष्यन्ति॥ - 
अनुवादः--हें सीते ! ऋतुमें उत्पन्न होने वाळे फूल फल और न जोते 
हुए क्षेत्र से उत्पन्न नीवार आदि धान्यको लाती हुई प्रगल्भ वचनो से सम्पन्न 
मुनिकन्याएँ नूतन दु:खवाली आपका दिल बहुलाव करेंगी ।।. ७७ ।. र 


टिप्पणी--आतंवम्‌-ऋतु रस्य प्राप्त: यहाँ पर ऋतु” शब्द से “ब्रतोरण्‌” 
इस सूत्र से अणू प्रत्यय हुआ है। अक्कष्टरोहि न कृष्टरोहि , ( नन्‌० )। अक्ृष्टे 
Si 
१. “'वाळेयमकृष्टपच्यम्‌” इति “काले यद्कृष्टरोहि” इति पाठान्तरम्‌ । 
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` चतुदंशः सगंः ८३ 


(क्षेत्रे) रोहतीति तच्छीलम्‌; अकृष्ट +रुह {णिनिः । वालेयं = वलये 
( पूजाय ) हितम्‌, “बलि” शब्दसे “छदिरुपधिवलेढंन'” इस सत्र से हब 
प्रत्यय होकर “आयनेयीनीयियः” इस सूत्रसे 'ढ' के स्थान में “एय” होकर 
आदि बृद्धि हुई है। आहरन्त्यः आहरन्तीति, आङ्‌ + हून_+लटू. ( शतृ ) = ` 
डोप्‌। उदारवाचः उदारा वाक्‌ यासां, ताः ( बहु० )। मुनिकन्यकाः मुनीनां 
कन्यकाः ( ष० त० )। नवाऽभिषङ्गाम्‌ नवः अभिषङ्गो यस्याः सा ताम्‌ 
(बहु) । विनोदयिष्यन्ति विनुद्‌ + णिच्‌+-लृट्‌+झिः (प्र० पु० ) 
उपजाति छन्द हुँ ॥ ७७ ॥ र 
पयोघटैराश्रमबालवृक्षान्‌ संवर्धयन्ती स्वबलानुरूपेः । 
असंशरं प्राकृतनथोपपततेः स्तनन्धयप्रीतिमवाप्स्यसि त्वम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अन्वयः -( हे वेदेहि | ) स्वबलाऽनुरूपँः पयोषटैः' आश्चमबालबुक्षान्‌ 
सुंवद्धंयन्ती त्वं तनयोपपत्तेः प्राक्‌ असंशय स्तनन्धयप्रीतिम्‌१ अवाप्स्यसि ॥७८॥. 
व्याख्या-( हे वैदेहि! ) स्श्ववलाऽनुरूपेः=आत्मशक्त्यनुसारिभिः; 
पयोघटे:=जलकरूशैः, आश्रमबालद्क्षान्‌ = आश्रमनवतरून्‌' संवद्धेयन्ती = 
समेधयन्ती, त्वं=सीता, तनयोपपत्तेः=पुश्रत्पत्तेः, प्राक्‌ = पुर्वम, असंशयं == 
निःसन्देहं यथा तथा, स्तनन्धयभ्रीतिम्‌ = शिशुप्रीतिम्‌, अवाप्स्यसि = प्राप्स्यसि, 
तदनन्तरं सुलभ एव विनोद इति भावः ।। ७८॥ 
भावार्थ:--हे सीते ! स्वाऽनुरूपंजंलकलशैलंघुतरून्‌ संवद्धयन्ती त्वं पुत्र- 
जननादृध्वं शिशुप्रीति प्राप्स्यसि ॥ ७८ ॥ ट | 
अनुवाद--हे सीते ! अपनी शक्ति के अनुसार जळकलशों को लेकर आश्रम 


के छोटे-छोटे पेड़ों को सींचकर बढ़ाती हुई आप निःसंशय दुध पीनेवाले बच्चेमें 
प्रीति प्राप्त करेंगी ॥ ७८ ॥ 


टिप्पणी _स्ववलाऽनुरूपंः=स्वस्या बलं स्वबलम्‌ ( ष० त० ) रूपम्‌ 


र अनुमताः अनुरूपा: ( प्रादि ) । स्ववलस्य अनुरूपाः, तैः ( ष० त० ) 


पयोघटैः = पयसो घटाः, तैः (ष० त०) । “पयोघटै;' कहने से दूध के घटोसे ऐसा 
भी अर्थ ध्वनित होता है क्योंकि “पय” का अर्थ दूध भी होता है अतः 


“आश्रमबालबुक्षान्‌ दूध के घडो से “आश्रमवालान्‌'' अर्थात्‌ आश्रम के 
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क यक ` रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


बाळकोंको और जलके घड़ोंसे ' 'आश्र मबालबृक्षान्‌' अर्थात्‌ आश्र मुके छोटे दृक्षो 
को । आश्रमवालवृक्षान्‌ = वालाश्र दृक्षाश्च वालइक्षा: ( इन्द्र: ) आश्रमेपु वाल- 
बुक्षाः तान्‌ ( ष० त०) । अथवा वालाश्च ते वृक्षा: ( क० घा०) आश्रमे 
बालबृक्षाः, तान्‌ ( स० त० )। संवद्धंयन्ती = संवद्धेयतीति, सं + इध्‌ त णिच्‌ 7 
शतृञ-ङीप्‌ । तनयोपपत्तेः=तनयस्य उपपत्तिः, ` तस्याः ( ष०त० )' 
अञ्चूत्तरपद “प्राक के योगमें “अन्यारादितरते०” सूत्रसे पश्चप्ी हुई है । 
असंशयं = संशयस्य अभावः ( अर्थाऽमावेऽव्ययीभावः ) तद्यथा तथा, यह पद 
क्रियाविशेषण है । स्तनन्धयप्रीति ==स्तनं धयतीति-स्तनन्धयः, "स्तन उपपद- 
पुर्वेक “घेट्‌ पाने” धातुसे ““नासिकास्तनयोध्मघिटो:” इस सूत्रसे खश्‌ प्रत्यय 
होकर “'अरुद्विषदजस्तस्थ मुम्‌” इससे मुम्‌ आगम हो गया है । स्तनन्धये प्रीतिः, 
तामु ( स० त० ) अवाप्स्यसि-अव + आप्‌ +-लूट्‌। उपजाति छन्द है ॥७८॥ 
अनुग्रहप्रत्यभिनन्दिनीं तां बाल्मीकिरादाय - दयाद्रेचेताः । 
सायं मृगाध्यासितवेदिपाइवं स्वमाश्चमं शास्तमृगं निनाय ॥ ७९॥ 
अन्वयः-दयाऽऽदरेचेताः वाल्मीकिः अनुग्रहप्रत्यभिनन्दिनी ' तास्‌ आदाय 
सायं मृगाऽध्यासितवे दिंपाइवँ शान्तमृगं ` स्वम्‌ आश्चमं निनाय ॥ ७९॥ 
व्याख्या--दयाऽऽ्रचेताः=करुणाक्रिन्नचित्तः, बाल्मीकिः, अनुग्रहप्रत्य- 
भिनन्दिनींटदयाप्रशंसिकां, .तां=्सीताम्‌, आदाय= आनीय, सायं=सस्ध्या- 
काले, मृगाऽघ्यासितवे दिपारवं --हरिणा5धिष्टितवेदिप्रान्तं, श्ञान्तमृग = शमप्राप्त- 
हरिणं, त्वम्‌= आत्मीयम्‌, आश्रमं =तपःस्थानं, निनायन्प्रापितवान्‌ ॥ ७६॥ 
भावार्थः--दयालूर्वाह्मीकिः, ङृतत्ञां सीतां सायं झान्तमृगं स्वकीयमाश्चमं 
प्रापितवान्‌ ॥ ७९ ।! 


अनुवादः--दया से आद्रे चित्तवाले वाल्मीकि मुनि ने उनके अनुग्रह का 
प्रत्यभिनन्दन करनेवाली सीताजी को लेकर सायङ्काल में जहापर वेदीके समीप. 
मृग रहते हैं ऐसे और शान्त पशुओं से युक्त अपने आश्रम में पहुंचाया ॥ ७६ ॥ 
टिप्पणी--दयाऽऽद्रेचेता:== आदे चेतो यस्य स' ( बहु०)। दयया 


आव्रेचेता: ( तृ० त० )। अनुग्रहप्रत्यभिनन्दिनीम्‌ = अनुग्रह प्रस्यभिनन्दतीति 


१. “'अनुग्रहम्‌'' इति पाठान्तरम्‌ । 
२. “शात्तमु खीम्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 
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लच्छीला ताम्‌, अनुग्रह + प्रति-अभि --नन्द--णिनि । ङीप्‌ ( उपपद० ) । 
आदाय=्आङ्‌+- दा+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । सायम्‌--यह अव्यय है । मृगा$घ्या- ` 
सितवेदिपाइवे मृग: अध्यासितम्‌ ( तृ० त० ) । “वेदिः परिष्कृता भूमिः 
इत्यमरः । मृगाऽध्यासितं वेदिपाश्वं यस्मिन्‌, तम्‌ ( बहु० ) । शोन्तमूगंज- 
शान्ता मृगा यस्मिन्‌, तमू ( तहु०) । निनाय = “णीञ्‌ ( नी ) प्रापणे” धातुसे 
लिट्‌ । उपजाति छन्द है ॥ ७९ ॥ 
तामर्पयामास च शोकदीनां तदागमप्रीतिषु तापसीषु। 
मिविष्टसारां पितृभिहिमांशोरन्त्या कलां दशं इवोषधीषु ॥ ८०॥ 
अन्वयः--(वाल्मीकिः) शोफदीमां तां\ -तदागमप्रीतिपु तापसीषु पितृभिः 
निविष्टसारां* हिमांशोः अन्त्यां“ कलां दशं ओषधीषु इव अर्पयामास च॥८०॥ 
व्याख्या--( वाल्मीकिः ) झोकदीनां=मन्यरदुःखितां, तां = सीतां, तदा- 
गमप्रीतिपु = सीताऽऽगमनभ्रसन्नासु, तापसीपु = तपसिविनीषु, पितृभिः=अरिनिष्वा= 
्ाऽदिभिः, निविष्टसारां = मुक्तसारांः हिमांऽशोः = चन्द्रमसः; अन्त्याम्‌=अव- 
शिष्टां, कलां = भागं, दर्श: = अमावस्याकालः, ओषधीषु इव = ओवधेपु यथा 
अर्पयामास च=समपंयामास च ॥ ८० ॥ 
भावार्थः--अमावस्यासमयः चन्द्रस्याऽवशिष्टां कलाम्‌ ओषधीष्विव 
वाल्मीकि: शोकदु:खितां सीतां तपस्विनीषु समपितवानु ॥ ८० ॥ 
अनवाद्‌--जैसे पितरोंसे उपभुक्त सारवाली चन्द्रमाकी अवसिष्ट कलाको 
अमावस्यासमय-ओषधियोंको समपित करता है वैसे ही वाल्मीकि मुनिने शोके 
से दुखित सीताजीको उनके आनेसे प्रसन्न होनेवाळी तपस्वियोंको सौंपा ॥८०॥ 
टिप्पणी--शोकदीनां 5" शोकेन दीना तामू -(तृ० त०) । तदागमभ्रीतिषु= 
तस्या आगमः (ष० त०) । तदाग मेन प्रीतिः यासा, तासु (व्यधिकरणबहु०) । 


` तापसीपु=ुतपस्‌ + अण्‌ = डीप्‌ । निविष्टसारां = निविष्ट सारो यस्याः, तामु 
SO SH करका 


. .१. “समर्पयामास स” इति पाठान्तरम्‌ । 
२. “समागमध्रीतिषु'' इति पाठान्तरम्‌ । 
३. “सारा” इतिः पाठान्तरम्‌ । नल 
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(,बहु०) । हिमांऽशोः == हिमा अंशवो यस्य स हिमांशुः, तस्य. (बहु °)अन्त्याम्‌=- 
अन्ते भवा, ताम्‌, 'अन्त' शब्दसे “दिगादिभ्यो यत्‌'' इस सुत्रसे यत्‌ प्रत्यय 
होकर . स्त्रीत्वविवक्षा में टाप्‌ प्रत्यय हुआ है । ओषधीषु = ओषधि' शब्दसे 
“कृदिकारादक्तिनः” इस सूत्रसे विकल्पसे डीप्‌ हुआ है । अर्पयामास = “क्र 
गतिप्रापणयोः” इस धातुसे णिच्‌ होकर लिट्‌ हुआ है “अतिल्वीब्ली रीक्नूयीक्ष्मा- 
य्यातां पुङ्णौ'' इससे पुक्‌ आगम हुआ है ।. पितृगण अमावस्यामें चन्द्रकला 
पान करते हैं इस विषयमें महि परग्शरने लिखा है:— 
“पिबन्ति विमलं सोमं विशिष्टा तस्य या कला । 
सुधाऽमृतमयीं पुण्यां तामिन्दोः पितरो मुने॥ 
इसीं तरह महि व्यासने भी लिखा है :-- 
“अमायां तु सदा सोम ओषधीः प्रतिपद्यते ॥ 
उपमा अळंकार. और उपजाति छन्द है ।। ८० ॥ 
- ता इङ्गुदीस्नेहङ्कतप्रदीपमास्तीणेमेध्याजिनतल्पमन्तः । 
तस्यै सपर्याऽनुपदं दिनान्ते निवासहेतोर्टञं वितेरुः॥ ८१ ॥ 
अन्वयः--ताः तस्यै सपर्याऽगुपदं दिनाऽन्ते निवासहेतोः इडगुदीस्नेहकृत- 
प्रदीपम्‌ अन्तः आस्तीर्णमेघ्या$जिनतल्पम्‌ उटजं ' वितेरः ॥ ८१ 1, 


व्याख्या--ताः--तापस्यंई, तस्यै = सीतायै, सपर्याऽनुपदं =पूजाऽनन्तरं, 


दिनाऽन्ते=दिवसावसाने, सायङ्काले । निवासहेतोः=निवासाऽर्थस्‌, इङः गुदीस्नेह- 
कृतप्रदीपम्‌=तापसतरुस्नेहविहितदीपम्‌, अन्ते = अभ्यन्तरे, आस्ती णम्‌ = आच्छा= 
दितं; मेष्याऽजिनतल्पं = शुद्धमृग चर्मशय्यम्‌, उटजं = पर्णेश्ञालां, विते रः=ददुः ।। 
' भावार्थंः--तापस्यः सीताये ` पुजाऽनन्तरं सायङ्काले निवासार्थम्‌ प्रदीप- 
प्रकाशितां मृग चरमेशय्यासमन्वितां पर्णंशाळां ददुः ॥ ८१ ॥ 
` अन्नुवाद--तपस्विनियोंने सीताजीको पूजाके अनम्तर निवासके लिए इंगु- 
दीतैलके जळते हुए प्रदीपवाळी और भीतर पवित्र विछाये हुए मृगचमंकी शय्या 
वाली पर्णशाला दे दी ॥ ८१॥ 
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टिप्पणी--तस्यै ->सम्भ्रदाने चतुर्थी सपर्याऽनुपदं = सपर्याया अनुपदं 
( ष० त° ), “पुजा नमस्याऽपचितिः सपर्याऽ्चाहणा समाः।” इत्यमरः । 
दिनाम्ते=दिनस्यं अन्तः, तस्मिन्‌ ( ष० त०) निवासहेतोः=निवास एव हेतु:, 
तस्य ( रूपक० ) “ष्ठी हेतुप्रयोगे” इति षष्ठी । इङ्गुदीस्नेहक्कतप्रदीपम्‌= 
इंगुद्याः स्नेहः ( ष० त०), “इ'गुदी तापसतरुः' इत्यमरः । कृत: प्रदीपो 
यस्मिन्‌, तम्‌ ( बहु० ) । इ'गुदीस्नेहेन कृतप्रदीपः तम्‌ ( तृ० त० ) । आस्ती- 
णम्‌ = आ--स्तु --क्त: । मेध्याऽजिनतल्पम्‌=मेध्यं च तत्‌ अजिनम्‌ (क०धा०) 
“पूतं पवित्रं मेध्यं चे”त्यमर: मेध्याऽजिनम्‌ एव तल्पं यस्मिन्‌ तम्‌ ( बहु० ) । 
वितेर: = वि-उपसगंपूर्वक “त्‌?” धातुसे लिट हुआ है। “विश्वाणनं - वितरणं 
स्पर्शनं प्रतिपादनम्‌ ।'? इत्यमरः, उपजाति छन्द है ॥ ८१ ॥ 
तत्राभिषेकप्रयता वसन्ती प्रयुक्तपूजा विधिनाऽतियिभ्यः । 
वन्येन सा वल्कलिनी शरीरं पत्युः प्रजासन्ततये बभार ॥ ८२॥ 
अन्वय:--तत्र अभिपेकभ्रयता धसन्ती विधिना अतिथिभ्यः प्रयुक्तपूजा 
वल्कलिनी सा पत्युः प्रजासन्ततये वन्येन शरीरं बभार ॥ ८२॥ 
ठ्याख्या--तत्र = तस्मिन्‌, उटजे इत्यर्थः । अभिपेकप्रयंता = स्नानपवित्रा 
वसन्ती“=वासं कुर्वंती, विधिनान्शास्त्रेण, अतिथिभ्यः=आगन्तुभ्यः, भ्रयुक्तपूजा= 
विहितसत्कारा, वल्कलिनी=वल्कलधारिणी, सा = सीता, पत्युः = भतुः, राम” 
स्येत्यर्थः । प्रजासन्ततये=सन्तानाऽविच्छेदाय, वन्येन=आरण्यकेन कन्दमुलादि- 
नेति भावः दरीरं-देहूं, बभार'पूपोष ॥ ८२॥ 
भावार्थः--सीता पर्णशालायां निवसन्ती सत्यतिथिसत्वारं चाचरन्ती 
सती पत्युः सन्तानाऽविच्छेदाय कन्दमूलादिना शरीर पुपोष ॥ ८२ ॥ 
अनुवाद--प्णंशालामें स्नान से पवित्र होकर विधिपूर्वक अतिथियोंका 
सत्कार करती हुई वल्कल धारण कर सीताने पति ( राम ) की सन्ततिके 
अविच्छेदके लिए कन्दमूल आदिसे शरीर घारण किया ॥ ८२॥ . 
टिप्पणी --अभिषेकप्रयता=अभिषेकेण प्रयता ( तृ० त० ) 1 वसन्ती ब्ः ` 
वसतीति वस्‌--लद्‌ + शतृ>डीप्‌ । अतिथिभ्यः = अविद्यमाना ( न निश्चिता ) 
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` तिथिर्येषां ते अतिथयः ( नम्‌ बहु० ) । तेभ्यः (क्रियाप्रहणाच्चतुर्थी) । प्रयुक्त- . 


बुजा == प्रयुक्ता पूजा यया सा ( बहु० ) वल्कलिनी-वल्कले स्तो यस्याः सा 
वल्कल-- इनिः-{-डीप्‌ । प्रजासन्ततये = भ्रजायाः सन्ततिः तस्यै (.ष० त° ) 
तादर्थ्ये चतुर्थी । वन्येन=वने भवं वन्यं तेन, 'वन' शब्दसे “पत्र भव: इस 
सुत्रसे यत्‌ प्रत्यय हुआ है। बभार=''डुभुभ्‌ धारणपोषणयोः'' घातुसे रिद्‌ हुआ 
है। उपजाति छन्द है ॥ ८२॥ लक ५ 
`अपि प्रभुः सानुशयोश्धुना स्यात्किमुत्सुकः शक्रजितोऽपि हन्ता । 
शशंस सीतापरिदेवनान्तमनुष्ठितं शासनमग्रजाय ॥ ८३॥ 
अन््वयः-- प्रभु: अधुना अपि साइनुशयः स्यात्‌ किम्‌) ?” (इति) उत्सुक: 
` शक्रजितो हन्ता अपि सीतापरिदेवनाइन्त& अनुष्ठितं शासनम्‌ अग्रजाय 
शशंस ॥ ८३ ॥ र 


व्याख्या--' प्रभु: + अधिपः, राजेत्यथें:, 'अधुना अपि=साम्प्रतम्‌ अपि’ ` 


साऽनुशयः=पश्चात्तापोपेतः, स्यात्‌ कि=भवेत्‌ “किम्‌”, येन सीतां प्रत्यावतँये- 
दिति भावः । इति = इत्यम्‌, उत्सुकः = उत्कण्ठितः, शक्रजितः = इन्द्रजितः, 
हन्ता-घातकः, लक्ष्मण इति भावः । अपि, सीतापरिदेवनाऽन्तं = मैथिलीविला- 
पाऽन्तम्‌, अनुष्ठितमु--आचरितं, शासनमु = आदेशम्‌, अग्रजाय = ज्येछठश्रात्रे, 
` 'रामायेत्यथं: । शशंस = जगाद ॥. ८३ ॥ > न -त 
भावार्थ:--“राजा सम्प्रत्यपि साऽनुतापो भवेत्किम्‌” इत्युत्कण्ठितो 
छक्ष्मणोऽपि सीताविलापा$ऱ्तमाचरितं रामस्यादेशं तस्मै जगाद ॥ ८३॥ 
` . अनुवादः--“राजा अब भी पश्चात्तापवाले हो गये होगे बया ?” इस 
प्रकार उत्कण्ठित होकर इन्द्रजितुको मारनेवाले. ( लक्ष्मण ) ने भी सीताके 
विलाप तक किये गये आदेश ( आज्ञा ) को बड़े भाईसे कहा ॥ ८३ ॥ 
टिप्पणी--साऽनुदायः = अनुशयेन सहितः ( तुल्ययोगबहु० ) । स्यांत्‌ = 
संभावनायां रिङ । शक्न जितः=शक्रं जयतीति तस्य, शक्र जिन क्विपू उप- 
१. “इत्यु” इति पाठान्तरम्‌ । 
_ ३. “निहन्ता” इति पाठान्तरम । 
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पद० ) “हन्ता” इस कृदन्त पदके योगमें “कतू'कर्मणोः कृति” इस सूत्रसे षष्ठी 
हुई है। हन्ता = हन्तीति, हन्‌ + तृच्‌ | रामके कठोर आदेश (सीता-परित्यागरूप) 
का पालन करनेसे छक्ष्मणके लिए -“'शक्रजितो हन्ता” यह विशेषण साऽथंक है । 
सीतापरिदेवनाऽन्तं = सीतायाः परिदेवनम्‌ ( प० त० ), “विलाप: परिदेवनम्‌ 
इत्यमरः । सीतापरिदेवनम्‌ अन्ते यस्य, तत्‌ ( व्यधिकरणबहु० ) । अनुष्ठितम्‌= 
अनु “ष्ठा ( स्था ) क्तः | शासनम्‌ = शास्‌-ल्युट्‌ । अग्रजाय = क्रियाग्रहणात्‌ 
चतुर्थी । शशंस=“शंसु स्तुतौ” धातु से छिद्‌ । उपेन्द्रवप्त्रा छन्द है ॥ ८३ ॥ 
बभूव रामः सहसा सवाष्पस्तुषारवर्षीव सहस्यचन्द्रः। 
कोलीनभीतेन गृहान्निरस्ता न तेन वैदेहसुता मनस्तः ॥ ८४ ॥ 
- अन्वयः सहसा? सवाष्पो* रामः तुषारवर्षी सहस्यचन्द्र इव बभूव । 
कौलीनभीतेन तेन वैदेहसुता ग्रहात्‌ निरस्ता, मनस्तः न ( निरस्ता )॥ ८५४॥ 
व्याख्या--सहसा = सपदि, सवाष्पः=अश्रुपूर्णंतयनः, रामः= रघुपतिः 


`तुषारवर्षी =तुहिनवणूं कः, सहस्यचन्द्र इव=पोषचन्द्र इव, वभूवन्ववृते । तत्र 


हेतुं प्रतिपादयति-कौलीनेति । कौलीनभीतेन=लोकाऽपवादोद्वि्नेन, तेन = 


रामेण, वैदेहसुता~सीता, ग्रह्मत्‌=भवनात्‌, निरस्ता =निर्वासिता, मनस्तः = 


'चित्तांतु, न निरस्ता=्नो निर्वासिता, अतो युक्तस्तदश्ुपात इति भावः ॥ ८४॥ 

भावारथेः--लक्ष्मणमुखात्सीतानिर्वांसनोदन्तं श्रृत्वा रामोअश्रुपूर्णजोचनो 
बभूव, लोकापवादभीतेन तेन सौधादेव सीता प्रत्याख्याता मनोमन्दिरात्‌ तु नो 
अत्याख्याता ॥ ८४ ॥ 

अनुचाद:--।सीताका दृततान्त सुनकर ) सहसा आँसू बरसानेवाले रामजी 
तुषारकी दृष्टि करनेवाले पोषक चन्द्रके समान हो गये । लोकाऽपवादसे डरे हुए 
उन्होंने सीताजीको प्रासादसे निकाला था, मनसे नहीं ॥ ८४।। 

टिप्पणी-सहृसान्ःयह अव्यय है । सवाष्पः= बाष्पेः सहितः ( तुल्यः 
योगबहु०.) तुषारवर्षी--तुषारं वर्षतीति तच्छील: तुषार-दृष +- णिनिः . 


( उपपद० ) सहस्यचन्द्रः सहसि ( बले साधु सहस्यः, “पोषे तैषसहस्यौ 
“CNTR ) सह ses MNS SSR न 


१. "'सपदि'' इति पाठान्तरम्‌ । 
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“दो ? इत्यमरः । सहस्यस्य चन्द्र: ( ष० त० ) । वभूव = ्रुञ-लिटू । कौलीन- 
भीतेन-कुले भवः कुलीनः, यहाँपर “कुल” शब्दसे “कुलात्‌ खः” इस सूत्रसे ख 
. ( ईन ) प्रत्यय-हुआ है । कुलीनस्य भावः कर्मं वा, यहाँपर “कुलीन” शब्दसे . 
“हायनाऽन्तयुवा दिभ्योऽण्‌'' इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय हुआ है । कौलीनात्‌ भीतः, 
` तेन, “"भीत्राऽर्थानां भयहेतुः'? इस सूत्रसे अपादान संज्ञा होकर पश्चमी हुई है 
और'''भयभीतभीतिभीभिरिति वाच्यम्‌” इस वातिकसे पश्चमीतत्पुरुषसमास हुआ 
है । वंदेहसुता = विदेहानां जनपदानां राजा वैदेहः विदेह + अण्‌ । वैदेहस्य सुता 
(ष० त०) । गृहात्‌ ==अपादाने पञ्चमी । निरस्ता =निर,+-अस्‌ + क्त+ टाप्‌ । 
मनस्तः = मनस इति, यहाँपर “मनस” शब्दसे “अपादाने चा5हीयरुहो:” इस 
सूत्रसे तसि प्रत्यय हुआ है, तसिल्‌ नहीं। इस इलोकके पूर्वाद्ध में उपमा और . 
उत्तराद्धे में शाब्दी परिसंख्या है । इस. प्रकार निरपेक्षतया दोनों अळ्कारों की 
` स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ८४॥ 
निगृह्य शोकं स्वयमेव धीमान्‌ वर्णाश्रमावेक्षणजागरूकः । 
स भ्रातृसाधारणभोगमृद्धं राज्यं रजो रिक्तमनाः शशास ॥ ८५ ॥ 
अनवयः--धीमान्‌ वर्णाऽऽध्रमावेक्षणजागरूको रजो रिक्तमनाः स स्वयम्‌-एव 
शोक .निगृह्य भ्रातृसाधारणभोगम्‌ १ ,ऋद्ध राज्यं शशास ॥ ८५ ॥ 
व्याख्या-धीमान्‌ = वुद्धिमान्‌, वर्णाऽऽश्रमाऽवेक्षणजागरूकः = वर्णाऽऽश्च- 
माऽनुसन्धानाऽप्रमत्तः, रजो रिक्तमनाः = रजोगुणशुन्यचेताः, सः=रामः, स्वयम्‌ 
एव = आत्मन एव, शोकं =मन्युं, निगुह्य ==निरुष्य, भ्रातृसाधारणभोगम्‌=अनुज- . 
` सामान्यभोगं, शरीरस्थितिमात्रापयुक्तमित्यर्थेः । ऋद्धं = समृद्ध ,. राज्यं = राष्ट, 
. शशास ==शासितवान्‌ ॥ /५॥ = 


भावाथंः-सुधीवर्णाश्रमरक्षको रामः स्वयं शोकं निगृह्य शरीरस्थिति- 
मात्रोपयुक्तं समृद्ध राज्यं शशास ॥ ८५ ॥ 


अनुवादः-बुद्धिमान्‌, वर्ण ( ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शुद्ध ) और - ` 


आश्रम (ब्रह्मच, गाहंस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास), इनकी देख-रेख मे अप्रमत्त 


और रजोगुणसे रहित चित्तवाळे रामचन्द्रजी स्वयम्‌ ही शोकको रोककर भाइयों 
में समान भोगवाछे समृद्ध राज्य का शासन करने लगे ॥ ८५॥। 


ह गोम 2! 
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वापस कश 


चतुर्दशः सर्ग: ९% 


तामेकभार्या परिवादभीरोः साध्वीमपि त्यक्तवतो नुपस्य । 

वक्षस्यसद्धट्टसुखं वसन्ती रेजे सपरनीरहितेव लक्ष्मीः ॥ ८६ ॥ 

अन्वयः-परिवादभीरोः एकभार्याम्‌, अपि ताँ) त्यक्तवतो तुपस्य वक्षसि 
*असंघट्टसुखं वसन्ती लक्ष्मीः सपत्नीरहिता इव^ रेजे ॥ ६५ ॥ 

व्याख्या -परिवादभी रोः = निन्दाभीलूकस्य, अत एव एकभार्याम्‌ अपि = 
पतिब्रताम्‌ अपि, अथवा एकाकिनी पत्नीमपि तां =सीतां, त्यक्तवतः = मुक्तवतः 
चुपस्य = राज्ञः, रामस्येत्यर्थः । असंघट्टसुखं = स्थिरानन्दं यथा तथा, वसन्ती ७७ 
वांसं कुवेती, लक्ष्मीः=राज्यंश्रीः, सपत्नीरहिता इव = असपत्नीका इव, रेजे= 
शुशुभे । रांमः परिणयानन्तरं न चकारेतिः भावः ॥ ८६॥ 

भावाऽ्थेः-लोकापवादभीतेः साध्वीं भार्यामपि त्यक्तवतो रामस्य राज्य- 
लक्ष्मी: सपत्नी रहितेव शुशुभे ॥ ८६॥ 

अनुवादः- निन्दाके भयसे साध्वी एक स्त्री भी उस सीताका त्याग करते- 
वाले राजा रामके हृदयमें कल्पनातीत सुखपुर्वेक निवास करती हुई लक्ष्मी सपत्नी 
रहितके समान शोभायमान हुई (रामने एक पत्नीब्रतको धारण किया) ॥८६॥ 

टिप्पणी-- परिवादभी रो: = बिभेतीति भी रुः, “विभ भये” घातुसे “भियः 
क्रुकूलूकनौ'' इस सूत्रसे क्रुप्रत्यय हुआ है । “भीरभीरुकभीलुकाः' इत्यमरः । 
परिवादात्‌ भीरुः तस्य ( ष० त० ) 1 एकभार्याम्‌=एका चासौ भार्या, ताम्‌, 
“पर्चेकालैकस्वेजरत्पुराणनवकेवलाः समाना$धिकरणेन ' इति समासः। त्यक्तः 
वतः=त्यज + क्तवतुः । स्वयं-''स्वयमात्मना” इत्यमरः, यह अव्यय है। 
चुपस्य =नृन्‌ पातौति नृपः, तस्य (द्र + पाञ कः, उपपद) । असंघट्टसुखम्‌= 
संघटनं, संघट्टः, सम्‌ उपसगंपूवंक “घट्ट चलने” इस घातुसे “'आावे'' इस सूत्रसे 
भावमें घम्‌ प्रत्यय हुआ है । अविद्यमानः संघट्टो यस्य तत्‌ असंघट्टम्‌ ( नन 
बहु० ) । यह ““सुखका' विश्लेषण है । असंघट्ट सुखं यस्मिन्‌ ( कमंणि ) (बहु°) 
तद्‌ यथा तथा, यह वासक्रियाका विशेषण है । वसन्ती = वसतीति, वस लट 


( शतृ (डीप्‌ । लक्ष्मीः=डीपू प्रत्ययान्ता न होने से “हल्ङ्याब्भ्यो दीर्घात्‌ 
ARES oS 


१. “तस्ये” ति पाठान्तरम्‌ । २. “असम्वाघसुखम्‌'' इति पाठान्तरम्‌ । 
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इस सुच्रसे 'सु' का लोप नहीं हुआ है। सपत्नीरहिता=समानः पति: यस्याः 
सपत्नी ( बहु० ) । यहाँ पर “नित्यं सपत्न्यादिषु" इस सूत्रसे 'समान' शब्दका 
“स भाव नुक्‌ और डीपू प्रत्यय हुआ है । सपल्या रहिता (तृ० त०) । रेजे= 
_ ४राजदीसौ” धातुसे रिदू, इस इलोकमें उत्प्रेक्षा अलंकार और इनद्रवज्राछन्द ह 
सीतां हित्वा ददमुखरिपुर्नोपयेमे यदन्याँ 
तस्या एव प्रतिकृतिसखो यत्क्रतूनाजहार । 
वृत्तान्तेन श्रवणविषयप्रापिणा-तेत भतु: 
सा दुर्वारं कथमपि परित्यागदुःखं विषेहे ॥ ८७॥ 
इति रघुवंशे महाकाव्ये सीतापरित्यागो नाम चतुदेशः सर्गः । 


अन्वयः--दशमुखरिपुः सीतां . हित्वा अन्यां न उपयेमे तस्या एव प्रति- 


कृतिसखः (सन्‌) यत्‌ क्रतून्‌ १ आजहार । तेन २श्रवणविषयप्रापिणा भतु: दृत्ता- , 


म्तेन सा दुर्वार परित्यागदुःखं कथमपि विषेहे ॥ ८७ ॥ 

व्याख्या--दशमुखरिपुः = राबणाऽरिः, राम इत्यर्थः । सीतां = जानकी, 
-हित्वा = त्यक्स्वा, अन्यांसस्त्रियं, न उपयेमे=न परिणीतवान्‌, किन्तु-तस्या एव= 
सीताया एव, प्रतिकृतिस्ः=हिरण्मयप्रतिमासचरः सन्‌, यत्‌, क्रतून्‌= यज्ञान्‌, 
अश्वमेघादी नित्यर्थः । आजहार = आहृतवान्‌ । तेन = तादृशेन, श्रवणविषय- 
-प्रापिणा = कर्णदेशगा मिना, भतु: = पत्युः, रामस्येति भावः । . बृत्तान्तेन=उद- 
-न्तेन, सा=सीता *दुर्वारं<दुरनिरोधं, परित्यागदुःखं=्परिहारकष्टं, कथमपि= 
केनापि प्रकारेण, विषेहे=निसोढवती ॥ ८७॥ 


भावार्थ--रामः सीतां त्यक्त्वा न परिणीतवान्‌ किन्तु हिरण्मय्या सीता- ` 


प्रतिमया सहा<5श्वमेधादीन्‌ यज्ञांश्चकार । तादृशेन रामद्वत्तान्तेन सीता परित्याग- 
-दुःखं केन्‌|[ऽपि प्रकारेण विसोढवतो ॥ ८७ ॥। 


अनुवाद--रामचन्दरजीने सीता का परित्याग कर (दूसरी स्त्रीसे विवाह 


नहीं किया और उन्हींकी सुवणेमयी प्रतिमाको साथ लेकर जो अश्वमेध आदि 


' १. “आजुहाव ति पाठान्तरम्‌ । 
२. “श्रवणविषयं प्रापिणे”ति पाठान्तरम्‌ । 
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i कं 


| | थतुदेशः सगँ; ९३ 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया; कणंगोचर पतिके उस वृत्तान्तसे ने दुःखर्स' 
रोके जानेवाले परित्यागके दुःखको किसी प्रकार पहनकर लिया टा गा 

टिप्पणी:--दशमुखरिपु: दक्ष मुखानि यस्य स: ( बहु० ) । दद्यमुखस्य 
रिपुः (ष० त०) । हित्वा-“ओहाक्‌ त्यागे” धातुसे “समानकतृ'कयो: पूर्वकाले” 
इस सूत्रसे क्त्वा प्रत्यय होकर “जहातेहि:” इस सूत्रसे 'हा' के स्थानमे “हि” 
आदेश हुआ है । उपयेमे = उप-उपसगेपुर्वक “यमु उपरमे इस धातुसे “उपा- 
चमः“स्वकरणे'. इस सूत्रसे आत्मनेपद होकर लिट्‌ हुआ है । प्रतिक्रतिसख्ः = 
प्रतिकृतेः सखा (ष० त०), “राजाञ्ह:सखिध्यष्टच्‌'" इस सूत्रसे समासा5न्त टच्‌ 
प्रत्यय हुआ है । आजहार = आइ-उपसगंपूर्वक “हज हरणे” धातुसे लि 
हुआ है । “सस्त्रीको धर्ममाचरेत्‌'' इस धमंशास्त्रकी उक्ति के अनुसार रामचन्द्रते - 


सीताकी मूर्तिको साथ लेकर अश्वमेध आदि यज्ञोंका अनुष्ठान किया यह तात्पयं.- 
है । श्रवणविषयप्रापिणा = श्रवणयो: विषय: (ष० त०), तं प्राप्नोतीति तच्छीलः 


श्रवणविषयप्रापी तेन ( अवणविपय==प्र + आप्‌ " णिनिः, उपपद० )। वृत्ता- 
न्तेन=हेतौ तृतीया । दुर्वार॑ सच दुखेन वारयितुं शक्यं, तत्‌, दुर + उपसर्ग- 
पुक्क णिजन्त “बृब्‌ वरणे'' धातुसे “ईषद्दु:सुपु कृच्छाऽकृच्छाऽथेषु खल” इस 
सूत्रसे खल प्रत्यय हुआ है । परित्यागदुःखम्‌ „= परित्यागेन दुःखं तत्‌ (तृ० त०)। 
विषेहे=वि-उपसर्गपूर्वंक “षह मषंणे'' धातुसे लिट्का रूप है। “परिनिविभ्यः 
सेवसितसयसिवुसहसुट्स्तुस्वञ्जाम्‌? इस सृत्रसे 'स' का मूर्धन्य 'प” आदेश - 
हुआ है । मन्दाक्रान्ता छन्द है ॥ ८७॥ 
सभ्रमभ्रमनिबन्धनं कृती जातमत्र मम दूषणं भवेत्‌ ! 
तद्विहाय गुणमात्रदशँकाः शोधयन्तु विबुधा दयालवः ॥ १॥। 
शिष्टाऽनुरञजन-खलोदरूनेकहेतुं लोकाऽतिशाधि-चरितं रघुवंशकेतुम्‌ । 
स्मृत्वा कृता प्रथितच्चरितेकदेशव्याख्या नवाऽघ्वयनशीलजनाऽनुराग्ात्‌॥२।। « 
वव कालिदासस्य महाकवेः कृतिर्जाडघाऽन्बिता मन्दतरा क्व मन्मतिः । 
तथाऽपि. रामस्मरणक्षणार्थं व्याख्या मदीया विलसत्वजन्नम्‌ ॥ ३॥ 
प्रचण्डभण्डाऽसुरखण्डनेन कृता यथाऽऽखण्डलपक्षरक्षाः। 
स्वर्गाइपवर्गेकनिदानभूतां जगन्नुतां तां छलितां नमामि ॥ ४ ॥ | 
इति चन्द्रकळाव्याख्यायां सीतापरित्यागो नाम चतुदेवा: सगँ ॥ , 
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